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U schodů usebrán, co se vinou z dávných dob; 

na strmý výstup mysl soustředící, 

na ochoz zhroucený a chátrající, 

na dechberoucí chladný hvězdný strop; 

Ke hvězdě zvěstující skrytý zemský pól 

tvé myšlenky ať táhnou svými křídly, 

k té komnatě, kde všechen rozum sídlí: 

Rozeznat temnotu od ducha, kdo si vezme za úkol? 

  

 A Dialogue of Self and Soul 

WILLIAM BUTLER YEATS
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Poděkování 



Celé  osádce:  Darle,  Mary  a  Sherry.  Bez  nich  by  panoval  chaos. 

Charlesovi,  který  si  vyžádal,  aby  nebyl  vrchní  šéf  bezpečnosti,  jak 

jsem  ho  nazvala  ve  svém  posledním  poděkování,  ale  vrchním 

bručounem.  Měla  jsem  si  pamatovat,  že  jeho  nejvyšší  oficiální 

hodnost  byla  seržant.  Seržanti  pracují,  aby  mohli  žít.  Nejsou  to 

důstojníci. 

Mé  spisovatelské  skupině,  Alternativním  historikům:  Tomu 

Drennanovi, Rettu MacPhearsonovi, Deborah Millitellové, Ma- relle 

Sandsové a Marku Sumnerovi. Šílenství následuje s nimi i bez nich, 

ale s nimi je to daleko větší sranda. 

Velký  dík  si  rovněž  zaslouží  vydavatelství  Simon  &  Schuster 

Adult  Publishing  Group  a  A.P.  Watt  Ltd.  zastoupený  Gráinne 

Yeatsovou za to, že mi dovolili otisknout citát z básně  A Dialogue of 

 Self and Soul z knihy  The Collected Works ofW. B. Yeats, Volume I: 

 The  Poems,  Revised,   jazykovou  korekturu  provedl  Richard  J. 

Finneran,  copyright  1933  by  The  Macmillan  Company,  copyright 

renewed 1961 by Bertha Georgie Yeats. 

Všechna práva vyhrazena. 
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Seděla  jsem  v  elegantní  konferenční  místnosti  v  nejvyšším  patře 

jedné z těch blyštivých věží, které se vypínají v centru Los Angeles. 

Téměř  celou  opačnou  stěnu  místnosti  tvořilo  sklo, takže  mě  z  toho 

výhledu  skoro  jímala  agorafobie.  Říkalo  se,  že  pokud  udeří  vážně 

velké  —  myšleno  jako  vážně,  ale  vážně  velké  zemětřesení  -  tuhle 

část  L.  A.  zasype  sklo  do  výšky  dva  a  půl  až  čtyři  a  půl  metru. 

Všechno  na  ulicích  dole  skončí  rozsekané  na  kousíčky,  rozdrcené 

nebo uvězněné pod lavinou skla. To není moc hezké pomyšlení, ale 

dnešek byl jako stvořený pro ošklivé myšlenky. 

Můj strýc Taranis, král Světla a Iluzí, vznesl obvinění proti třem z 

mých  královských  strážců.  Předložil  lidským  autoritám  žalobu,  že 

Rhys, Galen a Abe znásilnili jednu ženu z jeho dvora. 

V  celé  dlouhé  historii  jeho  vlády  v  Požehnaném  království  se 

nikdy  na  lidi kvůli  spravedlnosti  neobrátil. Takové  je pravidlo Říše 

kouzel.  Zákon  Říše  kouzel.  Nebo  abych  byla  přesná,  spíš  pravidlo 

sidhe.  Zákon  sidhe.  Sidhe  vládnou  Říši  kouzel  déle,  než  si  kdokoli 

pamatuje. Vzhledem k tomu, že některé z těch vzpomínek se táhnou 

tisíce let do minulosti, možná byli sidhe u kormidla vždycky, ale to 

prohlášení v sobě nese pachuť lži. Sidhe nelžou, protože za vědomou 

lež by je vyhnali z Říše kouzel do exilu. Vzhledem k tomu, že jsem 

věděla,  že  ti  tři  obvinění  strážci  jsou  nevinní,  vyvolávalo  to  kolem 

svědectví lady Caitrin zajímavé otázky. 

Ale  dneska  jsme  tu  měli  jen  podat  svědeckou  výpověď  a  podle 

toho,  jak  se  to  vyvine,  pak  všichni  společně  zavoláme  králi 

Taranisovi.  Což  byl  důvod,  proč  vedle  mě  seděli  Simon  Biggs  a 

Thomas  Farmer,  oba  z  advokátní  kanceláře  Biggs,  Biggs,  Farmer  a 

Farmer. 

„Děkujeme,  že  jste  souhlasila  s  dnešní  schůzkou,  princezno 

Meredith,“  prohlásil  jeden  z  kravaťáků  na  druhé  straně  stolu.  U 
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širokého,  lesklého  stolu  jich  sedělo  celkem  sedm,  zády  otočení  k 

tomu půvabnému výhledu. 

Na  naší  straně  stolu,  ale  po  mém  druhém  boku, tedy  jiném,  než 

byli  Biggs  a  Farmer,  seděl  velvyslanec  Stevens,  oficiální  zástupce 

obou  království  Říše  kouzel  ve  světě  lidí,  který  na  to  prohlášení 

ihned zareagoval:  

„Trocha faeské etikety: nikdy neděkujte lidem z Říše kouzel, pane 

Shelby.  Princezna  Meredith  se  tím  jako  jedna  z  nejmladších 

příslušníků  královského  rodu  nejspíš  nebude  cítit  uražena,  ale  čeká 

vás jednání se šlechtici, kteří jsou mnohem starší. Ne všichni by vaše 

poděkování přešli, aniž by se smrtelně urazili.“  

Při  svých  slovech  se  usmál;  jeho  nevzrušená,  pohledná  tvář 

vyzařovala  upřímnost  od  hnědých  očí  až  k  perfektně  zastřiženým 

kaštanovým  vlasům.  Měl  představovat  náš  hlas  ve  světě  lidí,  ale 

upřímně, všechen čas trávil v Požehnaném království a lezl do zadku 

mému  strýci.  Temné  království,  kde  vládla  teta  Andais,  královna 

Vzduchu a Temnoty, a kde  možná  budu  jednoho dne  vládnout  i  já, 

bylo pro Stevense příliš děsivé. Ne, neměla jsem ho ráda. 

Michael Shelby, státní zástupce pro L. A., prohlásil:  

„Omlouvám se, princezno Meredith. Neuvědomil jsem si to.“ 

Usmála jsem se a odpověděla:  

„To  je  v  pořádku.  Pan  velvyslanec  má  pravdu,  poděkování  mě 

nijak netrápí.“ 

„Ale vaše muže bude?“ ujišťoval se Shelby. 

„Některé z nich ano,“ souhlasila jsem. Ohlédla jsem se na Doyla a 

Frosta.  Stáli  za  mnou  jako  zhmotněná  temnota  a  mráz,  což  nebylo 

daleko  od  pravdy.  Doyle  měl  černé  vlasy,  tmavou  kůži  a  černý 

značkový oblek. Dokonce i jeho kravata byla černá. Jen jeho košile 

byla  v  syté  královské  modři,  a  to  jen  jako  ústupek  našemu 

právníkovi. Myslel si, že černá by mohla vzbuzovat špatný dojem a 

dělala by z Doyla hrozbu. Doyle, jehož přezdívka byla Temnota, na 

to namítl:  

„Jsem  kapitán  princezniných  stráží.  Mám  představovat  hrozbu.“ 

Právníci  netušili,  co  na  to  říct,  ale  Doyle  si  stejně  oblékl  modrou 

košili.  Ta  barva  téměř  zářila  proti  dokonalé  černi  jeho  kůže,  která 



-  12 - 





byla tak tmavá, že v tom správném světle se po jeho těle proháněly 

purpurové  a  modré  odlesky.  Jeho  černé  oči  se  skrývaly  za 

černočernými slunečními brýlemi. 

Frostova kůže byla stejně bílá, jako byla ta Doylova černá. Stejně 

bílá jako ta má. Ale jeho vlasy byly naprosto jedinečné, stříbrné jako 

kov  vytepaný  do  podoby  vlasů.  V  decentním  osvětlení  konferenční 

místnosti se leskly jako něco, co byste mohli roztavit a přeměnit ve 

šperk.  Svrchní  vrstvu  vlasů  si  stáhl  dozadu  stříbrnou  sponou,  která 

byla  starší  než  samotné  Los  Angeles.  Byl  oblečený  v  obleku 

Ferragamo v holubičí šedi a bílé košili, jejíž bělost však zahanbovala 

odstín jeho kůže. Kravatu měl o něco tmavší než  oblek. Jeho měkce 

šedé  oči  neskryté  za  slunečními  brýlemi  hleděly  do  místnosti  a 

obezřetně klouzaly po protějším oknu. 

Doyle  dělal  ve  skrytu  brýlí  totéž.  Mám  bodyguardy  z  dobrého 

důvodu; někteří z těch, kteří si přáli mou smrt, uměli dokonce létat. 

Sice  jsme  nepředpokládali,  že  o  mou  smrt  usiluje  i  Taranis,  ale 

netušili  jsme,  proč  šel  na  policii.  Proč  trval  na  těchto  falešných 

obviněních? Nikdy by tohle všechno neudělal bez nějakého skrytého 

plánu. Akorát jsme netušili, co je to za plán, takže oba mí muži  pro 

jistotu sledovali okna a pátrali po věcech, které by si  lidští právníci 

nedokázali ani představit. 

Shelbyho pohled zalétl za mě k mým strážcům. Nebyl jediný, kdo 

se  snažil  na  mé  muže  nervózně  nezírat,  ale  největší  problém 

soustředit oči i mysl na práci měla asistentka okresního návladního, 

Pamela Nelsonové. Z pohledů mužů sedících proti nám se dalo jasně 

vyčíst, že mé strážce vnímají jako někoho, kdo by je dokázal fyzicky 

porazit, aniž by se u toho zapotil. 

Státní zástupce Michael Shelby byl vysoký, atletický a pohledný, 

se zářivě bílými zuby. Působil dojmem někoho, kdo má v úmyslu to 

dotáhnout  dál  než  jen  na  státního  zástupce  pro oblast  Los  Angeles. 

Měřil víc než metr osmdesát a jeho oblek nedokázal skrýt skutečnost, 

že bral posilování hodně vážně. Nejspíš se nesetkával s mnoha muži, 

vedle  kterých  by  vypadal  fyzicky  slabý.  Jeho  asistent  Ernesto 

Bertram byl štíhlý a díky krátkým vlasům a brýlím vypadal na svou 

práci  příliš  mladý  a  příliš  vážný.  I  když  za  tu  vážnost  nemohly  jen 
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jeho  brýle,  ale  hlavně  výraz  jeho  tváře;  vypadal,  jako  by  si  zrovna 

kousl  do  citronu.  Seděl  tu  i  státní  zástupce  pro  oblast  St.  Louis, 

Albert Veducci. Jemu chybělo Shelbyho opálení. Ve skutečnosti měl 

trochu  nadváhu  a  vypadal  unaveně.  Asistenta  mu  dělal  Grover. 

Vážně se představil jenom jako Grover, takže jsem nevěděla, jestli je 

to jeho křestní jméno, příjmení nebo jediné jméno, které má. Usmíval 

se víc než všichni ostatní a byl přitažlivý tím přátelským způsobem 

člověka,  který  vás  po  studentském  kampusu  doprovodí  domů. 

Připomínal mi kluky z vysoké, kteří buď opravdu byli tak milí, jak se 

zdáli,  nebo  to  byli  naprostí  šmejdi,  kterým  šlo  jenom  o  sex,  o  to, 

abyste  jim  pomohli  složit  zkoušky,  nebo  v  mém  případě,  aby  se 

přiblížili opravdové, žijící princezně z Říše kouzel. 

Nějakou  dobu  nebudu  vědět,  do  které  skupiny  těch  „milých 

kluků“  Grover  patří.  Pokud  půjde  všechno  dobře,  nikdy  to  ani 

nezjistím, protože ho nejspíš už nikdy neuvidím. Pokud se to zvrtne, 

možná ho uvidím až moc. 

Nelsonové dělala asistentku okresnímu návladnímu pro okres Los 

Angeles.  Její  šéf,  Miguel  Cortez,  byl  malý,  snědý  a  pohledný.  V 

televizi  vypadal skvěle. Často jsem  ho vídala  ve  zprávách. Problém 

spočíval  v tom, že  byl stejně  jako Shelby ambiciózní. Líbilo  se  mu 

objevovat se ve zprávách a chtěl tam  být častěji.  Tohle obvinění ze 

znásilnění  vznesené proti  mým  mužům  neslo  všechny rysy případu, 

který  vám  buď  kariéru  udělá,  nebo  zničí.  Cortez  a  Shelby  byli 

ambiciózní. Což znamenalo, že buď budou velmi opatrní, nebo velmi 

neopatrní. Ještě jsem si nebyla jistá, která varianta by nám pomohla 

víc. 

Nelsonová byla vyšší než její šéf; i v nepříliš vysokých podpatcích 

měřila skoro metr osmdesát. Jasně červené vlasy jí ve vlnách padaly 

kolem ramen. Byl to ten vzácný odstín temné, syté červené, která je 

tak blízko skutečně rudé, jak jen můžou lidské vlasy být. Kostýmek 

měla  dobře  střižený,  ale  konzervativní  a  černý,  až  ke  krku  zapnutá 

halenka zářila bělostí, make-up vypadal decentně. Ten téměř mužský 

vzhled ničila jen hříva ohnivých vlasů. Jako by skrývala svou krásu a 

zároveň  k  ní  přitahovala  pozornost.  Protože  krásná  opravdu  byla. 

Sprška pih skrývající se pod bledým make-upem její bezchybné kůži 
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na půvabu neubírala, ale naopak přidávala. Oči jí přecházely z modré 

do  zelené  v  závislosti  na  tom,  pod  jakým  úhlem  se  v  nich  odrazilo 

světlo.  Ty  proměnlivé  oči  se  nedokázaly  přestat  dívat  na  Frosta  a 

Doyla. Snažila se soustředit na svůj žlutý sešit, do kterého měla dělat 

poznámky, ale její pohled stále vylétal vzhůru a zaměřoval se na mé 

muže, jako by si nemohla pomoct. 

To mě přinutilo přemýšlet, jestli se za tím vším neskrývá něco víc 

než jen pohlední muži a rozptýlená žena. 

Shelby si ostře odkašlal. 

Nadskočila jsem a podívala se na něj. 

„Moc se omlouvám, pane Shelby, mluvil jste se mnou?“ 

„Ne, nemluvil a měl bych.“ Sklopil oči k desce stolu. 

„Přivolali mě sem jen jako neutrální hlas, ale rád bych se nejprve 

zeptal  svých  milých  kolegů  -  nemáte  problém  formulovat  pro 

princeznu otázky?“ 

Několik  právníků  promluvilo  naráz,  kdežto  Veducci  jen  zvedl 

tužku do vzduchu. Shelby na něj pokývl, aby promluvil. 

„Moje  kancelář  měla  s  princeznou  a  jejími  lidmi  co  do  činění 

mnohem  častěji,  než  vy  všichni  ostatní,  což  je  důvod,  proč  u  sebe 

nosím jisté prostředky proti osobnímu zastíracímu kouzlu.“ 

„Jaké prostředky?“ zeptal se Shelby. 

„Neřeknu vám, co přesně u sebe mám, ale obecně se ví, že zabírá 

chladná ocel, železo, čtyřlístek, třezalka tečkovaná, jeřáb a jasan - ať 

už  dřevo,  nebo  bobule.  Někteří  tvrdí,  že  zastírací  kouzlo  dokáží 

zlomit zvony, ale já pochybuji, že by sidhe z nejvyšších dvorů nějak 

trápily zvonky.“ 

„Chcete  tím  říct,  že  na  nás  princezna  používá  své  zastírací 

kouzlo?“ zeptal se Shelby a jeho pohledná tvář už nadále nevypadala 

příjemně. 

„Jen říkám, že když máte občas co do činění s králem Taranisem 

nebo  královnou  Andais,  jejich  samotná  přítomnost  může  lidi 

přemoci,“ odpověděl Veducci. 

„Princezna Meredith, která je z části člověk,  i když  nádherná…“ 

pokývl mým směrem. 

Kývla jsem v poděkování za ten kompliment. 
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„...nikdy  nikoho  tak  silně  neovlivňovala.  Ale  v  posledních 

několika  dnech  se  toho  v  Temném  království  stalo  mnoho. 

Velvyslanec Stevens mě do těch událostí zasvětil a stejně tak učinily 

i  jiné  mé  zdroje.  Dá  se  říct,  že  se  princezna  Meredith  a  někteří  z 

jejích strážců posunuli v mocenském žebříčku.“  

Veducci pořád vypadal unaveně, ale lesk jeho očí teď prozrazoval 

mysl,  která  byla  mnohem  výkonnější,  než  jeho  maskování 

naznačovalo.  Která  ho  dalece  přesahovala.  S  úlekem  jsem  si 

uvědomila,  že  se  přede  mnou  skrývají  i  jiná  nebezpečí  než  jen 

ambice.  Veducci  byl  chytrý  a  naznačoval,  že  ví  něco  o  tom,  co  se 

stalo  v  Temném  království.  Vážně  něco  věděl,  nebo  jen  nahazoval 

udičku? Myslel si, že něco prozradíme? 

„Je  nelegální použít na  nás  zastírací kouzlo,“ pronesl rozzlobeně 

Shelby. Teď se na mě podíval a jeho pohled nebyl ani v nejmenším 

přátelský. Oplatila jsem mu ho. Nechala jsem ho pocítit plnou váhu 

svých  trojbarevných  očí:  roztaveného  zlata  na  vnějším  okraji,  pak 

kruhu nefritově zelené a nakonec smaragdů kolem duhovek. Nejprve 

se odvrátil, pak sklopil pohled ke svému poznámkovému bloku. Jeho 

hlas se chvěl potlačovanou zuřivostí. 

„Za  to,  že  se  snažíte  použít  magii,  abyste  ovlivnila  toto  řízení, 

bychom  vás  mohli  nechat zatknout nebo deportovat zpátky do Říše 

kouzel, princezno.“ 

„Nic vám nedělám, pane Shelby, ne úmyslně.“  

Podívala jsem se na Veducciho. 

„Pane Veducci, říkáte, že bylo obtížné už jen jednat s mou tetou a 

strýcem. Jsem nyní obtížná i já?“ 

„Z reakcí svých kolegů soudím, že ano.“ 

„Takže takto vypadá reakce, kterou v lidech vyvolává král Taranis 

a královna Andais?“ 

„Velmi podobně,“ souhlasil Veducci. 

Musela jsem se usmát. 

„Tohle není zábavné, princezno,“ ohradil se Cortez rozhněvaným 

hlasem,  ale  když  jsem  se  mu  podívala  do  hnědých  očí,  odvrátil 

pohled. 
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Podívala  jsem  se  na  Nelsonovou,  ale  tu  jsem  nerozptylovala  já. 

Její problém stál za mými zády. 

„Na kterého z nich koukáte víc?“ zeptala jsem se. 

„Na Frosta nebo Doyla? Světlo nebo temnotu?“ 

Začervenala se tím roztomilým způsobem, jakým to lidské zrzky 

umí. 

„Já nekoukám…“ 

„No  tak,  slečno  Nelsonová,  svěřte  se  mi.  Na  kterého  z  nich?“ 

Polkla natolik tvrdě, že jsem to slyšela. 

„Na oba,“ zašeptala. 

„Obviníme  vás,  i  tyto  dva  strážce  z  neoprávněného  magického 

ovlivňování v průběhu soudního řízení, princezno Meredith,“ zavrčel 

Cortez. 

„Souhlasím,“ přitakal Shelby. 

„Ani já ani Frost či Doyle tohle neděláme úmyslně.“ 

„Nejsme hloupí,“ ohradil se Shelby. 

„Zastírací kouzlo je aktivní magie, ne pasivní.“ 

„Většinou ano, ale ne vždy,“ namítla jsem. 

Podívala  jsem  se  přes  stůl  na  Veducciho.  Posadili  ho  nejdál  od 

středu,  jako  by  byl  podřadný  kvůli  tomu,  že  působil  v  St.  Louis. 

Nebo jsem možná byla jen přecitlivělá na své domovské město. 

„Věděli  jste,“  začal  Veducci,  „že  když  máte  audienci  u  anglické 

královny, říkají tomu být, v přítomnosti?‘ “  

„Nikdy  jsem  královnu  Alžbětu  nepotkal  a  nejspíš  ani  nikdy 

nepotkám, takže netuším, jak to funguje u ní. Nikdy jsem nemluvil s 

lidskou  královnou.  Ale  ta  fráze,  „v  přítomnosti“  znamená  mnohem 

víc, když se jedná o královnu Temného království. Být v přítomnosti 

krále Požehnaného království je rovněž odměnou.“ 

„Co to znamená, odměnou?“ zeptal se Cortez. 

„Znamená to, dámy a pánové, že když jste králem či královnou v 

Říši kouzel, získáte  jistou nevědomou auru  moci nebo přitažlivosti. 

Žijete v L. A, takže moc dobře víte, že to v menším měřítku funguje i 

pro velké filmové hvězdy nebo politiky. Moc zřejmě plodí moc. Při 

jednání  s  královstvími  Říše  kouzel  jsem  nabyl  přesvědčení,  že  to 

děláme  dokonce  i  my  nebozí  lidé.  Touha  pobývat  v  blízkosti 
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mocných,  bohatých,  krásných,  talentovaných  -  je  jedno,  jak  si  to 

pojmenujete - není dána jen lidskou povahou spočívající v lezení do 

zadku.  Myslím,  že  za  tím  stojí  osobní  kouzlo.  Myslím,  že  jistá 

úroveň úspěchu v sobě nese zastírací kouzlo a vy pak k sobě vábíte 

lidi. Chtějí být ve vaší blízkosti. Víc vás poslouchají. Udělají, co jim 

řeknete.  Ovšem  lidé  v  sobě  mají  jen  stín  skutečného  zastíracího 

kouzla.  Teď  si  však  představte  někoho,  kdo  je  tou  nejmocnější 

postavou  v  Říši  kouzel.  Představte  si  úroveň  moci,  která  ho 

obklopuje.“ 

„Velvyslanče Stevensi,“ ozval se Shelby, „neměl byste to být vy, 

kdo nás bude varovat před jejich vlivem?“ 

Stevens si uhladil kravatu a pohrával si s rolexkami, které mu dal 

Taranis jako dárek. 

„Král  Taranis  je  mocným  mužem  vládnoucím  již  celá  staletí. 

Honosí  se  jistou  působivou  vznešeností.  Královnu  Andais  za  tak 

působivou nepovažuji.“ 

„Protože jste s ní mluvil vždy jen z dálky, přes zrcadla, s králem 

Taranisem po boku,“ vysvětloval Veducci. 

Ohromilo mě, že to Veducci ví. Navíc to byla naprostá pravda. 

„Jste velvyslancem celé Říše kouzel,“ pronesl Shelby. 

„Nejen Požehnaného království.“ 

„Jsem  americkým  velvyslancem  všech  království  v  Říši  kouzel, 

ano.“ 

„Ale  nikdy  jste  nevkročil  do  Temného  království?“  zeptal  se 

Shelby. 

„Ehm,“ odkašlal si Stevens a znovu a znovu si prsty přejížděl přes 

řemínek hodinek. 

„Zjistil  jsem,  že  královna  Andais  je  méně  než  neochotná 

spolupracovat.“ 

„A to znamená co?“ zeptal se Shelby. 

Sledovala jsem Stevense, jak si hraje s hodinkami, a když jsem se 

trochu soustředila, zjistila  jsem, že  v nich  nebo na nich  je umístěné 

nějaké kouzlo. 

„Znamená to, že si myslí, že Temné království je plné perverze a 

netvorů,“ odpověděla jsem za něj. 
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Teď už na  něj  hleděli  všichni.  Kdybychom  na  ně cíleně působili 

zastíracím kouzlem, tak by k tomu dojít nemohlo, protože by se od 

nás nedokázali odvrátit. 

„Je to pravda, velvyslance?“ zeptal se Shelby. 

„Nikdy bych něco takového neřekl.“ 

„Ale věří tomu,“ pronesla jsem tiše. 

„Tuto skutečnost si musíme poznamenat a ujistit se, že se 

o  vašem  vážném  zanedbání  pracovních  povinností  dozví  ta 

správná místa,“ prohlásil Shelby. 

„Jsem  věrný  králi  Taranisovi  a  jeho  dvoru.  Nemůžu  za  to,  že  je 

královna  Andais sexuální sadistka, navíc  naprosto šílená. Ona a  její 

lidé  jsou  nebezpeční.  Říkám  to  už  celé  roky,  ale  nikdo  mě 

neposlouchal. A teď tu máme obvinění, která má slova dokazují.“ 

„Takže  jste  řekl  svým  nadřízeným,  že  se  obáváte,  že  královnini 

strážci někoho znásilní?“ zeptal se Veducci. 

„No, já, ne, ne tak úplně.“  

„A co jste jim řekl?“ zeptal se Shelby. 

„Řekl  jsem  jim  pravdu.  Že  se  v  Temném  království  obávám  o 

svou  bezpečnost,  a  že  se  tam  nebudu  cítit  příjemně,  pokud  nebudu 

mít ozbrojený doprovod.“ 

Stevens  vstal;  byl  velmi  vysoký  a  velmi  sebejistý.  Ukázal  na 

Frosta s Doylem. 

„Podívejte se na ně. Jsou děsiví. Potenciál ke krveprolití, který se 

v nich skrývá, z nich doslova vyzařuje.“ 

„Pořád se dotýkáte svých hodinek,“ konstatovala jsem. 

„Cože?“ zamrkal na mě. 

„Vaše hodinky. Dal vám je král Taranis, že?“ zeptala jsem se. 

„Přijal  jste  hodinky  Rolex  od  krále?“  prohlásil  Cortez  s  tázavou 

intonací. Zněl pobouřeně, ale nehněval se na nás. 

Stevens polkl a zavrtěl hlavou. 

„Samozřejmě, že ne. To by bylo naprosto nevhodné.“ 

„Viděla jsem, jak vám je dal, velvyslanče,“ poznamenala jsem. 

Sklouzl prsty přes kov. 

„To prostě není pravda. Lže.“ 

„Sidhe nelžou, velvyslanče, to víte. Lhát mají ve zvyku lidé.“ 
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Stevensovy prsty téměř vyhladily díru do pásku hodinek. 

„Temní  jsou  schopní  jakékoli  zvrácenosti.  Samotné  jejich  tváře 

dokazují, čím skutečně jsou.“ 

„Jejich tváře jsou nádherné,“ namítla Nelsonová. 

„Oklamala vás jejich magie,“ nesouhlasil Stevens. 

„Král mi propůjčil moc prohlédnout jejich klam.“  

Jeho hlas s každým slovem stoupal. 

„Hodinky,“ poznamenala jsem. 

„Takže tahle krása je jen iluze?“ ukázal Shelby ke mně. 

„Ano,“ souhlasil Stevens. 

„Ne,“ odmítla jsem. 

„Lhářko,“  zakřičel  a  odstrčil  svou  židli,  takže  odjela  zpět. 

Vykročil kolem Biggse a Farmera ke mně. 

Doyle a Frost se pohnuli jako dvě poloviny celku. Náhle stáli před 

ním  a  blokovali  mu  cestu.  Nespočívala  v  tom  žádná  magie,  až  na 

jejich  fyzickou  sílu.  Stevens  od  nich  odvrávoral  zpět,  jako  by  ho 

udeřili. Jeho tvář se zkřivila v hrůze a on vykřikl:  

„Ne, ne!“ 

Někteří z právníků teď stáli. 

„Co mu to děláte?“ zeptal se Cortez. 

„Nic nevidím,“ zvládl Veducci zakřičet přes Stevensovy výkřiky. 

„Nic  mu  neděláme,“  vysvětloval  Doyle  a  jeho  hluboký  hlas 

proklouzl pod vysoko posazenými hlasy jako voda podemílající útes. 

„To  teda  ani  náhodou,“  zavřískl  Shelby  a  přidal  se  tak  k  hluku, 

který tvořily Stevensovy výkřiky spolu s výkřiky ostatních. 

„Obraťte  si  saka  naruby!“  snažila  jsem  se  překřičet  hluk.  Nikdo 

mě, zdá se, neslyšel. 

„Držte hubu!“ zařval Veducci a jeho hlas pronikl tím hlukem jako 

hlas polnice. Místnost se ponořila do ticha. Dokonce i Stevens přestal 

křičet a hleděl na Veducciho. 

„Obraťte  si  saka  naruby.  Je  to  způsob,  jak  zlomit  zastírací 

kouzlo,“  pokračoval  Veducci  klidnějším  hlasem.  Pokynul  ke  mně 

hlavou, až se to téměř podobalo úkloně. 

„Na tohle jsem zapomněl.“ 
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Ostatní  na okamžik zaváhali. Veducci  si svlékl sako a obrátil  ho 

naruby,  pak  si  ho  znovu  navlékl.  Zdálo  se,  jako  by  to  ostatní 

vyburcovalo. Většina z nich si začala svlékat saka. 

„Mám  na  sobě  křížek.  Myslela  jsem,  že  mě  před  zastíracím 

kouzlem  ochrání,“  prohlásila  Nelsonová,  když  si  přetáčela  sako, 

takže byly vidět švy. 

„Kříže  a  biblické  verše  by  fungovaly  pouze  tehdy,  kdybychom 

představovali  zlo.  S  křesťanským  náboženstvím  nejsme  nijak 

spojení, ani v dobrém ani ve zlém,“ odpověděla jsem jí. 

Sklopila pohled, jako by se mi styděla pohlédnout do očí. 

„Nechtěla jsem tím nic naznačovat.“ 

„Samozřejmě, že ne,“ přitakala jsem prázdným hlasem. Tu urážku 

jsem slýchávala příliš často, než abych si ji brala osobně. 

„Mezi  jedny  z  prvních  věcí,  ke  kterým  přistoupila  raná  církev, 

patřilo to, že vše, co nemohla ovládat, vykreslila jako ďábelské. A do 

toho  spadala  i  Říše  kouzel,  protože  stála  zcela  mimo  její  kontrolu. 

Čím přátelštěji se Požehnané království chovalo k  lidem, tím víc se 

tvorové,  kteří  si  nemohli  nebo  nechtěli  hrát  na  lidi,  přidávali  k 

Temnému království. A vzhledem k tomu, že věci, které lidé vnímají 

jako  děsivé,  žijí  převážně  v  Temném  království,  celá  staletí  nás 

vykreslovali jako ďábelské a zlé.“ 

„Ale vy jste zlo!“ zavřískl Stevens. Oči mu lezly z důlků, tep mu 

zběsile uháněl a jeho tvář byla bledá a pokrytá potem. 

„Je nemocný?“ zeptala se Nelsonová. 

„Svým způsobem,“ přitakala  jsem  natolik tiše, že  jsem si  nebyla 

jistá,  jestli  to  zaslechli  ostatní  lidé  v  místnosti.  Ať  už  seslal  na  ty 

hodinky  kouzlo  kdokoli,  odvedl  až  příliš  dobrou  práci.  Nebo  příliš 

špatnou. To kouzlo přinutilo Stevense, aby při pohledu na nás viděl 

noční můry. Jenže jeho mysl se nedokázala vypořádat s tím, co viděl 

a cítil. 

Otočila jsem se k Veduccimu. 

„Velvyslanec  je  asi  nemocný.  Možná  bychom  ho  měli  odvést  k 

doktorovi?“ 

„Ne,“ zakřičel Stevens. 

„Ne. Když tu nebudu, tak vám ovládnou mysl!“  
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Popadl Biggse, který byl nejblíž. 

„Bez králova daru všichni uvěříte jejich lžím.“ 

„Řekl  bych,  že  má  princezna  pravdu,  velvyslanče  Stevensi,“ 

konstatoval Biggs. 

„Myslím, že  jste nemocný.“ 

Stevensovy ruce se zabořily do naruby otočeného saka, které teď 

na sobě Biggs měl. 

„Určitě je nyní vidíte takové, jací skutečně jsou, že?“ 

„Přijdou mi jako všichni sidhe. Až na barvu kůže kapitána Doyla 

a  na  to,  jak  je  princezna  drobná,  vypadají  jako  všichni  šlechtici  ze 

sidheského dvora.“ 

Stevens zatřásl větším mužem. 

„Temnota  má  tesáky.  Vražednému  Frostovi  kolem  krku  visí 

lebky. A ona je seschlá, umírá. Její smrtelná krev ji zamořuje.“ 

„Velvyslance…“ začal Biggs. 

„Ne, musíte to vidět stejně jako já!“ 

„Když  jsme  si  otočili  saka  naruby,  tak  se  nijak  nezměnili,“ 

namítla Nelsonová a zněla trochu zklamaně. 

„Říkala  jsem  vám,  že  na  vás  zastíracím  kouzlem  nepůsobíme 

aktivně,“ vysvětlovala jsem. 

„Lži! Vidím, jak hrůzostrašně vypadáte.“  

Stevens si skryl tvář za Biggsovými širokými rameny, jako by se 

už na nás nesnesl dívat. A možná tomu tak skutečně bylo. 

„I když je snazší na ně nehledět,“ připustil Shelby. 

Cortez přikývl. 

„Teď se dokáži lépe soustředit, ale pořád vypadají stejně.“ 

„Jsou nádherní,“ dodal Bertram. 

Shelby na něj ostře pohlédl a jeho asistent se omluvil, jako by ta 

dvě slova byla zcela nevhodná. 

Stevens začal vzlykat do Biggsova značkového obleku. 

„Musíte ho od nás odvést,“ ozval se Doyle. 

„Proč?“ zeptal se někdo. 

„Kouzlo v jeho hodinkách ho nutí vidět nás jako příšery. Obávám 

se,  aby  se  jeho  mysl  pod  tím  náporem  nezlomila,  když  není  poblíž 

král Taranis, aby ty dopady umenšoval.“ 
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„Nemůžete to kouzlo jednoduše zrušit?“ zeptal se Veducci. 

„My to kouzlo nestvořili,“ odpověděl Doyle prostě. 

„Můžete mu pomoct?“ zeptala se Nelsonová. 

„Myslím, že čím méně v kontaktu s námi velvyslanec bude, tím je 

to pro něj lepší.“ 

Stevens  se  zřejmě  snažil  zabořit  tvář  do  Biggsova  ramene. 

Velvyslancovy ruce se kroutily ve stezích a podšívce saka. 

„Když je v naší blízkosti, tak mu to ubližuje,“ konstatoval Frost. 

Promluvil  poprvé  od  chvíle,  kdy  jsme  se  navzájem  představovali. 

Jeho hlas v sobě neměl hloubku Doylova hlasu, ale rozpětí jeho hrudi 

mu dodávalo váhu. 

„Přiveďte  sem  někoho  z  ochranky,“  pobídl  Biggs  Farmera.  A  i 

když byl Farmer velmi mocný muž a plnohodnotný partner, přesunul 

se ke dveřím. Řekla bych, že když je váš otec jedním ze zakladatelů 

firmy a vy patříte k vedoucím aktivním partnerům, pořád máte vliv, 

dokonce i nad ostatními partnery. 

Tiše jsme stáli a rozpačitá řeč těl všech čistokrevných lidí i výrazy 

jejich tváří jasně říkaly, jak strašlivě nesví z téhle přehlídky šílených 

emocí jsou. I když to skutečně představovalo jistý druh šílenství, my 

tři sidhe jsme už viděli horší. Viděli jsme šílenství, které v sobě neslo 

magii. Takovou magii, která vás dokáže v mžiku oka okrást o dech. 

Do  místnosti  vešlo  několik  členů  ochranky  v  uniformách.  V 

jednom z  nich  jsem poznala strážného, kterého jsem předtím  viděla 

na recepci. Přivedli s sebou doktora. Vzpomněla jsem si, že na ceduli 

vedle  výtahu  jsem  si  četla  jména  několika  lékařů.  Farmer  očividně 

iniciativně  rozšířil  rozkazy,  které  dostal,  ale  Biggsovi  se  zřejmě 

velmi ulevilo, když  mohl předat vzlykajícího  muže doktorovi. Není 

divu,  že  se  z  Farmera  stal  partner.  Nejenže  poslouchal  příkazy  do 

písmene, ale navíc na nich stavěl, vylepšoval je. 

Nikdo nic neřekl, dokud neodvedli velvyslance z místnosti a dveře 

se  za  ním  tiše  nezavřely.  Biggs  si  narovnal  kravatu  a  popotáhl  za 

zmačkané  sako.  Ať  už  naruby  nebo  správně  otočené,  to  sako  bylo 

zničené, dokud ho do rukou nedostane někdo z čistírny. Začal si sako 

svlékat, pak na nás pohlédl a zarazil se. 

Zachytila jsem jeho pohled a on se zahanbeně odvrátil. 
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„To je v pořádku, pane Biggsi, že se bojíte sundat si sako.“ 

„Zdálo  se,  že  mysl  velvyslance  Stevense  utrpěla  vážné 

poškození.“ 

„Radši  by  měl  někdo  tomu  doktorovi  poradit,  aby  se  na  ty 

hodinky  nejprve  podíval  nějaký  licencovaný  provozovatel  umění, 

než mu je jednoduše sundají.“ 

„Proč?“ 

„Stevens  nosil ty  hodinky celé roky. Mohly  se stát součástí  jeho 

duševna, jeho mysli. Kdyby je jednoduše sundali, mohli by způsobit 

další škodu.“ 

Biggs se napřáhl po telefonu. 

„Proč jste neřekla něco dřív, než ho odvedli?“ zeptal se Shelby. 

„Napadlo mě to až teď,“ vysvětlovala jsem. 

„Mě to napadlo už předtím,“ prohlásil Doyle. 

„Tak proč jste nepromluvil?“ zeptal se Cortez. 

„Má práce nezahrnuje i ochranu velvyslance.“ 

„Kdokoli  by  měl  pomoci  jinému  člověku  v  takovém  stavu,“ 

namítl Shelby a pak se zatvářil překvapeně, jako by teprve teď slyšel, 

co řekl. 

Doyle nepatrně zkroutil rty. 

„Ale já nejsem člověk a myslím si, že velvyslanec je slabý a chybí 

mu čest. Královna Andais si na něj u vaší vlády opakovaně stěžovala. 

Ignorovali  jste  ji.  Ale  dokonce  ani  ona  by  nepřehlížela  takovouto 

zradu.“ 

„Zradu naší vlády proti vaší?“ zeptal se Veducci. 

„Ne,  zradu  krále  Taranise  vůči  někomu,  kdo  mu  věřil. 

Velvyslanec vnímal ty hodinky jako známku nejvyšší přízně, zatímco 

se jednalo o past a lež.“ 

„Neschvalujete to,“ poznamenala Nelsonová. 

„Cožpak vy to také neschvalujete?“ zeptal se Doyle. 

Začala přikyvovat a pak se se začervenáním odvrátila. Očividně si 

nedokázala pomoci ani se sakem obráceným naruby a musela na něj 

reagovat. I když Doyle rozhodně za nějakou tu reakci stál, nelíbilo se 

mi, že  má Nelsonová takové problémy  mu odolávat. Už tak jsou ta 
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vznesená obvinění dostatečně vážná, než aby něčemu prospělo, že se 

kvůli nám naši žalobci červenají. 

„Co  by  mohl  král  Taranis  získat  tím,  že  by  otrávil  vašeho 

velvyslance, aby se obrátil proti vlastnímu dvoru?“ zeptal se Cortez. 

„Co  Požehnaní  vždycky  získávají  tím,  že  očerňují  jméno 

Temných?“ zeptala jsem se. 

„Nechám se poddat,“ odpověděl Shelby. 

„Co tím získají?“ 

„Strach,“ odpověděla jsem. 

„Jejich lidé se nás pak bojí.“ 

„A k čemu mu to je?“ zeptal se Shelby. 

Odpověděl mu Frost. 

„Neexistuje  pro  ně  horší  trest  než  vyhnání  z  Požehnaného 

království, ze zlatého dvora. Ale za trest to považují jenom proto, že 

Taranis a  jeho šlechtici  sami  sebe přesvědčili, že  jakmile  se  jednou 

přidáte  k  Temnému  království,  stane  se  z  vás  netvor.  Nejen  vašimi 

činy,  ale  i  celým  tělem.  Říkají  svým  lidem,  že  pokud  se  přidají  k 

Temným, jejich těla se zdeformují.“ 

„Zní  to,  jako  byste  mluvil  z  vlastní  zkušenosti,“  vydechla 

Nelsonové. 

„Kdysi, před dlouhou, dlouhou dobou jsem býval součástí zlatého 

dvora,“ odpověděl Frost. 

„Co jste udělal, že jste si vysloužil exil?“ zeptal se Shelby. 

„Na  tuto  otázku  poručík  Frost  odpovídat  nemusí,“  přerušil  je 

Biggs. Přestal se zabývat svým oblekem a znovu se z něj stal jeden z 

nejlepších právníků na západním pobřeží. 

„Může  jeho  odpověď  nějakým  způsobem  uškodit  ostatním 

strážcům,  proti  kterým  bylo  vzneseno  toto  obvinění?“  zeptal  se 

Shelby. 

„Ne,“ nesouhlasil Biggs. 

„Ale  vzhledem  k  tomu,  že  poručík  nepatří  k  obviněným,  se  ta 

otázka vymyká obsahu tohoto vyšetřování.“ 

Biggs lhal hladce a bez námahy. Lhal, jako kdyby to byla pravda. 

Ve  skutečnosti  nevěděl,  jestli  může  Frostova  odpověď  něčemu 

uškodit,  protože  netušil,  co  bylo  důvodem  vyhnání  kohokoliv  z 
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Požehnaného  království,  s  výjimkou  tří  strážců  obviněných 

Taranisem. (I když v Galenově případě ani o vyhnání nešlo, protože 

se  v  Temném  království  narodil  a  vychovali  ho  tam.  Nemůžou  vás 

vyhnat  odněkud,  kam  jste  nikdy  nepatřili.)  Biggs  si  jenom  dával 

pozor,  aby  se  mu  do  obhajoby  jeho  skutečných  klientů  nepřipletla 

nějaká náhodná otázka směřovaná na někoho jiného. 

„Tohle  je  velmi  neformální  řízení,“  namítl  Veducci  s  úsměvem. 

Vyzařoval  z  něj  šarm  starého  bodrého  bracha.  Byl  to  trik,  který 

hraničil se lží. Zjistil si o nás informace. Jednal s oběma královstvími 

častěji  než  jakýkoli  jiný  právník.  Buď  bude  náš  největší  spojenec, 

nebo náš nejobtížnější protivník. 

Stále  s  úsměvem  pokračoval  a  nechal  nás  pohlédnout  do  svých 

unavených očí. 

„Dneska jsme se tu všichni sešli, abychom zjistili, zda by měla být 

obvinění,  která  král  Taranis  vznesl  jménem  lady  Caitrin, 

prozkoumána ve formálnějším řízení. Vaše spolupráce by napomohla 

tomu,  aby  byla  pozice  princezniných  strážců  silnější,  stejně  jako 

jejich popření toho zločinu.“ 

„Vzhledem  k  tomu,  že  se  na  všechny  strážce  vztahuje 

diplomatická imunita, jsme tu čistě ze zdvořilosti,“ kontroval Biggs. 

„Což velmi oceňujeme,“ zareagoval Veducci. 

„Mějte  na  paměti,“  vložil  se  do  debaty  Shelby,  „že  král  Taranis 

prohlásil,  že  všichni  královnini,  a  teď  i  princeznini  strážci, 

představují hrozbu pro každého, kdo se ocitne v jejich blízkosti, a to 

zejména  pro  ženy.  Prohlásil,  že  ho  toto  znásilnění  nepřekvapilo. 

Zdálo  se,  že  ho  považuje  za  nevyhnutelný  důsledek  toho,  že 

královnini Havrani mají dovoleno chodit kamkoli, a to i uvnitř Říše 

kouzel.  Jedním  z  důvodů,  proč  se  rozhodl  přednést  tato  obvinění 

lidským  autoritám  a  učinit  tak  bezprecedentní  krok  v  celé  historii 

Požehnaného království, bylo, že se obával o naši bezpečnost. Pokud 

byla  tak  snadno  přemožena  sidheská  šlechtična  s  magickými 

schopnostmi jako lady Caitrin, tak jakou naději máme my, pouzí lidé, 

proti jejich… chtíči?“ 

„Nepřirozenému chtíči,“ doplnila jsem. 

Shelby ke mně obrátil své šedé oči. 
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„To jsem neřekl.“ 

„Ne, to ne, ale vsadím se, že můj strýc Taranis ano.“ 

Shelby lehce pokrčil rameny. 

„Zdálo se, že vaše muže nemá příliš v lásce, to je pravda.“ 

„Ani mě,“ doplnila jsem. 

Shelbyho tváři se zračilo překvapení a já si přála, abych dokázala 

říct, jestli je skutečné nebo zda svou tváří lže. 

„O vás říkal král jen samé dobré věci, princezno. Zdálo se, že cítí, 

že jste byla…“ vypadalo to, že na poslední chvíli změnil to, co chtěl 

říct, 

„...svedena z cesty vaší tetou, královnou, a jejími strážci.“ 

„Svedena z cesty?“ zopakovala jsem tázavě. 

Přikývl. 

„To není to, co řekl, že?“ 

„Tolika slovy ne.“ 

„Muselo  vám  to  přijít  skutečně  urážlivě,  když  jste  to  takhle 

vylepšil,“ konstatovala jsem. 

Shelby vypadal, že je mu to nepříjemné. 

„Než  jsem uviděl  velvyslance Stevense a  jeho reakci  na  vás a to 

možné kouzlo v  jeho hodinkách,  možná  bych  jednoduše zopakoval, 

co král vyslovil.“  

Shelby se na mě velmi přímočaře podíval. 

„Řekněme,  že  díky  Stevensovi  začínám  přemýšlet  o  intenzitě 

nechuti krále Taranise vůči všem vašim strážcům.“ 

„Všem mým strážcům?“  

Znovu jsem to vyslovila jako otázku. 

„Ano.“ 

Podívala jsem se na Veducciho. 

„Vznesl obvinění proti všem mým mužům?“ 

„Ne, pouze proti třem zmíněným, ale pan Shelby má pravdu. Král 

Taranis prohlásil, že vaši Havrani představují nebezpečí pro všechny 

ženy.  Myslí  si,  že  se  zbláznili  z  toho,  jak  dlouho  byli  nuceni  k 

celibátu.“  

Veducciho tvář se ani na okamžik nezměnila, když vyslovil jedno 

z nejstřeženějších tajemství Říše kouzel. 
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Otevřela jsem pusu, abych pronesla:  

„Taranis  by  vám  něco  takového  neřekl,“  ale  Doylova  ruka  na 

mém  rameni  mě  zastavila.  Vzhlédla  jsem  k  jeho  temné  postavě.  I 

přes  černé  brýle  jsem  poznala  ten  varující  pohled.  Měl  pravdu. 

Veducci  už  předtím  prohlásil,  že  má  v  Temném  království  své 

zdroje. Vůbec to nemusel být Taranis, kdo mu tohle prozradil. 

„Tohle  je prvně, co slyšíme o tom, že by král obvinil Havrany z 

celibátu,“ prohlásil Biggs. 

Letmo pohlédl na Doyla, ale pak upřel svou pozornost zpátky na 

Shelbyho a Veducciho. 

„Král  cítil,  že  za  tímto  útokem  stál  právě  dlouho  vynucovaný 

celibát.“ 

Biggs se ke mně naklonil a zašeptal:  

„Je to pravda? Jsou nuceni k celibátu?“ 

„Ano,“ zašeptala jsem proti jeho bílému límečku. 

„Proč?“ zeptal se. 

„Má královna si to přála.“  

Když se to tak vezme, tak to dokonce i byla pravda, ale navíc mi 

to umožnilo nepodělit se s ním o tajemství, která by královna Andais 

sdílet nechtěla. Taranis by mohl její hněv přežít. Já ne. 

Biggs se otočil zpátky k našim protivníkům. 

„Nepřipouštíme,  že  by  k  tomuto  domnělému  celibátu  docházelo, 

ale  pokud  ano,  zmínění  muži  v  celibátu  již  nežijí.  Teď  jsou  s 

princeznou,  a  ne  s  královnou.  Princezna  prohlásila,  že  ti  tři  jsou 

jejími  milenci.  Takže  nedošlo  k  žádnému,  údajným  celibátem 

způsobenému…“  

Biggs očividně hledal správný výraz, „ ...šílenství.“  

Zlehčil to slovo hlasem,  výrazem tváře  i gestem  ruky. Dalo se  z 

toho vycítit, jak se bude projevovat i před soudem. Možná se vážně 

všechny ty peníze, které mu má teta posílá, vyplatí. 

„Královo prohlášení a vznesená obvinění stačí k tomu, aby vláda 

Spojených  států  přinutila  všechny  princezniny  strážce  zdržovat  se 

pouze na území Říše kouzel,“ konstatoval Shelby. 

„Znám zákon, na který se odkazujete,“ připustil Biggs. 
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„Mnoho lidí  v Jeffersonově  vládě s  ním  nesouhlasilo  v tom, aby 

dovolil  fae  se  tu  usadit,  když  je  vyhnali  z  Evropy.  Trvali  na  přijetí 

zákona,  který  by  jim  dovoloval  přinutit  jakéhokoli  občana  Říše 

kouzel,  kterého  by  považovali  za  příliš  nebezpečného,  než  aby  mu 

byl umožněn přístup mezi lidské občany, aby neopouštěl Říši kouzel. 

Ten zákon je napsaný velmi široce a nikdy nebyl uplatněn.“ 

„Nikdy předtím ho nebylo potřeba,“ namítl Cortez. 

Doyle  zůstal  za  mými  zády  a  jeho  ruka  mi  dál  spočívala  na 

rameni.  Buď  věděl,  že  potřebuji  útěchu,  nebo  ji  potřeboval  on. 

Přitiskla jsem svou dlaň na jeho, takže jsme se mohli dotýkat holou 

kůží. Byl tak teplý, tak pevný. Už jen díky tomu dotyku jsem se cítila 

jistější, věděla jsem, že bude všechno v pořádku. Všichni budeme  v 

pořádku. 

„Není ho třeba ani nyní, a vy to víte,“ prohlásil Biggs a káravě na 

něj zasykl. 

„Snažíte  se  vyděsit princeznu  výhrůžkou, že pošlete všechny  její 

strážce zpět do Říše kouzel. Styďte se.“ 

„Princezna nevypadá vyděšeně,“ namítla Nelsonová. 

Upřela jsem na ni plnou intenzitu svého trojbarevného pohledu a 

ona ho nedokázala oplácet. 

„Vyhrožujete,  že  mi  seberete  muže,  které  miluji,“  konstatovala 

jsem. „Cožpak mě to nemělo vyděsit?“ 

„Mělo,“ souhlasila. 

„Ale nevypadá to tak.“ 

Farmer  se  dotkl  mé  paže  v  jasně  rozpoznatelném  gestu,  které 

říkalo,  abych  ho  nechala  mluvit.  Opřela  jsem  se  zpátky  o  Doylovo 

tělo za svými zády a nechala mluvit právníka. 

„Což nás přivádí ke zmíněnému zákonu,“ navázal Farmer. 

„Členové královských rodin ze všech království Říše kouzel jsou 

z toho zákona, který pan Shelby zmínil, vyjmuti.“ 

„Nenavrhujeme,  že  vyhostíme  do  Říše  kouzel  princeznu 

Meredith,“ namítl Shelby. 

„Velmi dobře víte, že je nehorázné vyhrožovat tím, že všem jejím 

strážcům  omezíte  pohyb  výlučně  na  území  Říše  kouzel,“  kontroval 

Farmer. 
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Shelby přikývl. 

„Dobře tedy, tak jen těm třem, kteří  jsou obvinění ze znásilnění. 

Pan  Cortez  a  já  jsme  oba  náležitě  jmenovaní  zástupci  státního 

zastupitelství Spojených států. Je plně v mezích našich povinností a 

práv,  abychom  jednoduše  poslali  všechny  ty  tři  strážce  zpátky  do 

Říše kouzel, dokud se tato obvinění nevyřeší.“ 

„Znovu opakuji, že ten zákon v jeho současném znění není možné 

vztáhnout  na  členy  královské  rodiny  z  jakéhokoli  království  Říše 

kouzel,“ namítl Farmer. 

„A  já  opakuji,  že  nevyhrožujeme,  že  bychom  udělali  cokoli 

princezně Meredith,“ odpověděl Shelby. 

„Ale  my  neodkazujeme  na tuto členku královské rodiny,“  namítl 

Farmer. 

Shelby sklouzl očima po řadě právníků na své straně stolu. 

„Nejsem si jistý, že chápu vaši argumentaci.“ 

„Strážci  princezny  Meredith  jsou  pro  tuto  chvíli  považováni  za 

členy královské rodiny.“ 

„Co znamená pro tuto chvíli?“ zeptal se Cortez. 

„Znamená to, že se všichni z nich střídají v sezení na trůnu vedle 

princezny  na  královském  pódiu  v  Temném  království,“  vysvětloval 

Farmer. „Jsou jejími královskými choti.“ 

„To,  že  jsou  jejími  milenci,  z  nich  ještě  nedělá  členy  královské 

rodiny,“ namítl Cortez. 

„Princ  Filip  je  v  zásadě  stále  královským  chotěm  královny 

Alžběty,“ pronesl Farmer. 

„Ale oni se vzali,“ nesouhlasil Cortez. 

„Ale  v  Říši  kouzel,  a  to  bez  ohledu  na  království,  se  nesmíte 

oženit či vdát, dokud nepočnete dítě,“ vysvětloval Farmer. 

„Pane Farmere,“ řekla jsem a dotkla se jeho paže. 

„Vzhledem  k  tomu,  že  se  jedná  o  neformální  setkání,  možná  by 

bylo rychlejší, kdybych to vysvětlila já.“ 

Farmer a Biggs se chvíli mezi sebou šeptem domlouvali, ale pak 

na mě kývli. Dovolí mi mluvit. Ach, jaká krása. Usmála jsem se na 

všechny  u  protější  strany  stolu,  trochu  jsem  se  naklonila  dopředu  a 

ruce jsem ladně složila na stole. 
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„Mí strážci jsou mými milenci. Což z nich dělá královské chotě, 

dokud  s  jedním  z  nich  neotěhotním.  Pak  se  stane  z  chotě  králem. 

Dokud  tato  volba  nepadne,  všichni  z  nich  jsou  členy  královské 

rodiny Temného království.“ 

„Tři strážci, které král obvinil, by měli být posláni zpátky do Říše 

kouzel,“ trval na svém Shelby. 

„Král  Taranis  se  tolik  obával,  že  velvyslanci  Stevensovi  přijdou 

lidé  z  Temného  království  krásní,  že  na  něj  seslal  kouzlo.  Kouzlo, 

které ho nutilo vidět je jako nestvůry. Muž, který přikročí k něčemu 

tak zoufalému, je ochotný udělat i další zoufalé věci.“ 

„Co tím myslíte, princezno?“ 

„Kvůli  lhaní  vás  vyženou z Říše kouzel. Ale  jako na krále se na 

vás zákon občas nevztahuje.“ 

„Chcete říct, že ta obvinění jsou falešná?“ zeptal se Cortez. 

„Samozřejmě, že jsou falešná.“ 

„Řekla  byste  cokoli,  abyste  zachránila  své  milence,“  namítl 

Shelby. 

„Jsem sidhe a nejsem z dosahu zákona. Nemohu lhát.“ 

„Je to pravda?“ zeptal se Shelby Veducciho a naklonil se. Veducci 

přikývl. 

„Měla by to být pravda, ale buď lže princezna, nebo lady Caitrin.“ 

Shelby se podíval zpátky na mě. „Nemůžete lhát.“ 

„Ovládám tu schopnost, ale kdybych tak učinila, riskovala  bych, 

že mě vyženou z Říše kouzel.“  

Pevně jsem sevřela Doylovu ruku. 

„Právě jsem se vrátila. Nehodlám o to vše znovu přijít.“  

„Proč  jste  prvně  opustila  Říši  kouzel,  princezno?“  zeptal  se 

Shelby. 

„Ta  otázka  je  nepřípustná  a  přesahuje  rámec  zmíněných 

obvinění,“ zareagoval ihned Biggs. Královna mu zřejmě dala seznam 

otázek, na které nesmím odpovídat. 

Shelby se usmál. 

„Dobře  tedy.  Je  pravda,  že  jsou  Havrani  celá  staletí  nuceni  k 

celibátu?“ 

„Smím se na něco zeptat, než na tu otázku odpovím?“ 
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„Můžete  se  ptát  na  cokoli  chcete  princezno,  ale  já  možná 

neodpovím.“ 

Usmála  jsem  se  na  něj  a  on  mi  úsměv  oplatil.  Doylova  ruka  na 

mém  rameni  zesílila  stisk.  Měl  pravdu  -  nesmím  flirtovat,  dokud 

nezjistím, jak přesně to budou brát. Trochu jsem ten úsměv umenšila 

a položila jsem svou otázku:  

„Řekl  sám  král  Taranis,  že  jsou  Havrani  celá  staletí  nuceni  k 

celibátu?“ 

„To jsem právě prohlásil,“ odpověděl Shelby. 

„Ne, myslím, zda ta slova skutečně vyslovil, pane Shelby. Mějte 

prosím  na  paměti,  že  dokonce  i  princeznu  můžou  mučit,  pokud  se 

vzepře královniným rozkazům.“ 

„Přiznáváte, že v Temném království mučí lidi?“ ozval se Cortez. 

„Lidi  mučí  v  obou  královstvích,  pane  Cortezi.  Královna  Andais 

prostě jen neskrývá, co dělá, protože se za to nestydí.“  

„Říkáte to na záznam...?“ zeptal se Cortez. 

„Tento  záznam  zůstane  utajen,  pokud  nedojde  k  soudu,“  namítl 

Biggs. 

„Ano, ano,“ souhlasil Cortez. 

„Ale prohlašujete na záznam,  že král Taranis dovoluje, aby  bylo 

jako trest v Požehnaném království využíváno mučení?“ 

„Odpovězte na mou otázku upřímně a já odpovím na vaši.“ 

Cortez se podíval na Shelbyho. Vyměnili si delší pohled, než bylo 

obvyklé, a pak se oba obrátili ke mně. 

„Ano,“  odvětili  oba  zároveň.  Podívali  se  na  sebe  a  pak  Cortez 

pokynul Shelbymu, který pokračoval:  

„Ano,  král  Taranis  prohlásil,  že  skutečnost,  že  Havrani  jsou  po 

celá  staletí  nuceni  k  celibátu,  představovala  důvod,  proč  znamenají 

hrozbu pro všechny ženy. Dále prohlásil, že je obludné udělat v tom 

nuceném  celibátu  výjimku  vztahující  se  jen  na  jednu  malou  holku, 

čímž  odkazoval  na  vás,  princezno.  Neboť  jediná  žena  nedokáže 

uspokojit chtíč narůstající po celá staletí.“ 

„Takže  celibát  byl  motivem  k  tomu  znásilnění,“  konstatovala 

jsem. 

„Taková byla, zdá se, králova argumentace,“ souhlasil Shelby. 
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„My nehledali jiné motivy, než jsou při znásilnění běžné.“ 

 Běžné,  pomyslela jsem si. 

„Odpověděl jsem na vaši otázku, princezno. Teď je řada na vás - 

prohlašujete oficiálně, že v Požehnaném království mučí své vězně?“ 

Frost si přišel stoupnout vedle Doyla. 

„Meredith, rozmysli se, než na tu otázku odpovíš.“ 

Ohlédla  jsem  se  za  sebe  a  podívala  se  do  jeho  ustaraných  očí 

měkké šedi zimního nebe. Napřáhla jsem k němu druhou ruku a on ji 

sevřel. 

„Taranis  otevřel  naši  Pandořinu  skříňku,  Froste.  Je  jenom  fér, 

když my otevřeme tu jeho.“ 

Frost se na mě zamračil. 

„Tomu  s  Pandořinou  skříňkou  nerozumím,  ale  obávám  se  jeho 

hněvu.“ 

Musela jsem se na něj usmát, i když jsem s ním souhlasila. 

„On si začal, Froste. My to jenom dokončíme.“ 

Stiskl  mi dlaň a Doyle  mi zmáčkl druhou, takže jsem  měla paže 

překřížené přes hrud, abych je mohla držet. Dál jsem je tiskla, když 

jsem pronesla:  

„Pane  Shelby,  pane  Cortezi,  ptáte  se  mě,  zda  na  záznam 

prohlašuji,  že  na  zlatém  dvoře  krále  Taranise  používají  jako  trest 

mučení? Přesně to prohlašuji.“ 

Ten záznam by měl zůstat pod zámkem, ale pokud se kterékoli z 

těch  tajemství  dostane  k  médiím...  tak  se  tenhle  malý  rodinný  svár 

hodně rychle zvrtne v něco neskutečně ošklivého. 
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Naši  právníci  se  domluvili,  že  Doyle  a  Frost  nejprve  odpoví  na 

nějaké obecné otázky o tom, jaké to je být součástí mé osobní stráže, 

aby objasnili pozadí situace, ve které žijí Rhys, Galen a Abe. Nebyla 

jsem si jistá, jestli to něčemu pomůže, ale nebyla jsem právník, takže 

kdo jsem, abych se s nimi přela? 

Doyle seděl po mé pravici a Frost po levici. Moji právníci Farmer 

a Biggs se přesunuli o několik židlí stranou, aby jim udělali prostor. 

Shelby položil první otázku. 

„Takže  je  vás teď šestnáct, kteří  máte přístup pouze k princezně 

Meredith, aby uspokojila vaše, ehm, potřeby?“ 

„Pokud máte na mysli sex, tak ano,“ odpověděl Doyle. 

Shelby zakašlal a přikývl. „Ano, myslím sex.“ 

„Tak říkejte, co myslíte,“ vybídl ho Doyle. 

„To udělám.“ Shelby se posadil trochu víc zpříma. 

„Dokáži si představit, že musí být obtížné se o princeznu dělit.“ 

„Nejsem si jistý, že rozumím otázce.“ 

„Tedy, nechci být netaktní, ale po tolika letech odpírání čekat, až 

na vás přijde řada, musí být těžké.“ 

„Ne, není těžké čekat.“ 

„Ale jistě, že ano,“ nesouhlasil Shelby. 

„Vkládáte svědkům slova do úst,“ pokáral ho Biggs. 

„Omlouvám se. Chci tím říct, kapitáne Doyle, že po tolika letech, 

kdy  nebyly  vaše  potřeby  naplněny,  musí  být  obtížné  milovat  se 

pouze jednou za dva týdny nebo tak nějak.“ 

Frost  se  zasmál,  pak  se  zarazil  a  pokusil  se  smích  proměnit  v 

kašel. Doyle se usmál. Byl to první skutečně široký úsměv, který mu 

zazářil na tváři od chvíle, kdy začaly padat otázky. Bílý záblesk zubů 

v té černé tváři vás překvapil, když jste na něj nebyli zvyklí. Jako by 

se na vás nečekaně usmála socha. 

„Nějak nechápu, co je tak vtipného na tom, že celé týdny čekáte 

na sex, kapitáne Doyle, poručíku Froste.“ 

„Já bych v tom také nic vtipného neshledával,“ souhlasil Doyle. 
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„Ale  když  počet  mužů  narostl,  princezna  Meredith  změnila  jistá 

kritéria.“ 

„Teď vám nerozumím,“ ozvala se Nelsonové. 

„Jaká kritéria?“ Doyle se na mě podíval. 

„Možná to vysvětlete vy, princezno.“  

„Když  jsem  měla  jen pět  milenců, přišlo  mi  v pořádku nechat  je 

čekat, než na ně přijde řada. Ale jak jste správně poukázali, čekat dva 

týdny  nebo  víc  po  několika  staletích  celibátu  se  mi  už  zdálo  jako 

další forma mučení. Takže když se počet mužů zvedl na dvojmístné 

číslo, navýšila jsem rovněž i počet toho, kolikrát denně se miluji.“ 

Tak  mocné,  skvěle  placené  právníky  nevídáte  zahanbené  příliš 

často,  ale  já  je  teď  měla  přímo  před  očima.  Podívali  se  jeden  na 

druhého. Nelsonová zvedla ruku. 

„Já se zeptám, když se neptá nikdo jiný.“ 

Muži ji nechali tu otázku položit. 

„Kolikrát denně se milujete?“ 

„To se liší, ale většinou alespoň třikrát.“ 

„Třikrát denně,“ zopakovala. 

„Ano,“  souhlasila  jsem  a  obrátila  jsem  k  ní  svou  příjemnou,  ale 

důsledně  bezvýraznou  tvář.  Začervenala  se  až  ke  kořínkům 

červených  vlasů.  Byla  jsem  natolik  sidhe,  abych  nechápala  tuhle 

typicky americkou vlastnost, že je sex naprosto fascinuje a zároveň je 

jim vše s ním spojené absolutně nepříjemné. 

Veducci se vzpamatoval jako první, přesně jak jsem čekala. 

„Dokonce,  i  kdybyste  se  milovala  třikrát  denně,  princezno 

Meredith,  tak  to  pro  vaše  muže  znamená  zhruba  pětidenní  pauzu 

mezi  jednotlivými  sexuálními  styky.  Pět  dní  je  dlouhá  doba,  když 

vám  sex odpírají celá staletí. Nemohli  si  vaši tři  strážci zkusit  najít 

něco, co by je při tom čekání zaměstnalo?“ 

„Pětidenní pauza naznačuje, že se miluji pouze s jedním mužem v 

danou chvíli, pane Veducci, což povětšinou není pravda.“  

Veducci  se  na  mě  usmál.  Byl  to  hezký  úsměv.  Pronikl  mu  až  k 

očím a díky němu se mu kůže pod očima poskládala do úsměvných 

vrásek,  které  vypovídaly,  že  je  to  muž,  který  moc  dobře  ví,  jak  si 
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užívat  život.  Nebo  to  aspoň  kdysi  věděl.  Jako  bych  zahlédla  jeho 

mladší, méně unavenou verzi. 

Oplatila jsem mu úsměv v přirozené reakci na tu radost. 

„Vám tento směr, kterým se otázky ubírají, není nijak nepříjemný, 

že, princezno Meredith?“ zeptal se. 

„Nestydím se za nic, co dělám, pane Veducci. Všichni fae, až na 

některé z Požehnaného království, se za sex nestydí, dokud je z obou 

stran dobrovolný.“ 

„Dobře tedy,“ pronesl. 

„Pak  tu  následující  otázku  položím.  S  kolika  muži  většinou 

spíte?“  

Když  mu  ta  slova  splynula  ze  rtů,  zavrtěl  hlavou,  jako  by 

nedokázal uvěřit, že se skutečně ptá. 

„Takové dotazy nepovažuji za vhodné,“ ohradil se Biggs. 

„Nevadí mi na to odpovědět,“ uklidňovala jsem ho. 

„Jste si jistá…?“ 

„Jde o sex. Na sexu není nic špatného.“  

Upírala  jsem  pohled  do  Biggsových  očí  tak  dlouho,  dokud  se 

neodvrátil. Pak jsem se otočila zpátky k Veduccimu. 

„Průměrně  se  miluji  se  dvěma  najednou.  Myslím,  že  maximum, 

ke kterému někdy došlo, byli čtyři.“  

Podívala jsem se na Doyla s Frostem. 

„Čtyři?“ zopakovala jsem jako otázku. 

„Řekl bych, že ano,“ přitakal Doyle. 

Frost kývl. „Ano.“ 

Otočila jsem se zpátky k právníkům. 

„Čtyři, ale průměr jsou dva.“ 

Biggs se trochu vzpamatoval. 

„Takže,  jak  vidíte,  pánové  a  dámy,  jen  dva  dny  čekání  mezi 

sexem,  nebo  i  méně. Někteří  ženatí  muži  musí čekat déle,  než  jsou 

jejich tužby naplněny.“  

„Princezno Meredith,“ ozval se Cortez. 

„Ano, pane Cortezi?“  

Pohlédla jsem do jeho tmavě hnědých očí. 
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Odkašlal  si  a  zeptal  se:  „Říkáte  nám  pravdu?  Milujete  se  třikrát 

denně průměrně se dvěma muži zároveň, ale občas až se čtyřmi? To 

chcete uvést do záznamu?“ 

„Bude zapečetěn,“ konstatoval Farmer. 

„Ale  pokud  dojde  na  soud,  pak  možná  ne.  Skutečně  princezna 

chce, aby o ní tohle veřejnost věděla?“ 

Zamračila jsem se na něj. 

„Je to pravda, pane Cortezi. Proč by mě měla pravda trápit?“ 

„Skutečně nechápete, co může tato informace udělat s vaší pověstí 

v médiích?“ 

„Té otázce nerozumím.“ 

Podíval se na Biggse a Farmera. 

„Neříkám  to  často,  ale  je  si  vaše  klientka  vědoma  toho,  k  čemu 

může být tento záznam použit, i když zůstane zapečetěn?“ 

„Probral  jsem  to  s  ní,  ale…  pane  Cortezi,  lidé  z  Temného 

království  nevnímají  sex  stejným  způsobem  jako  zbytek  světa. 

Jistojistě  ho  nevnímají  stejně  jako  obyčejní  Američané.  To  jsme  s 

mým kolegou zjistili  ve chvíli, kdy  jsem princeznu a  její strážce na 

tyto  rozhovory  připravovali.  Pokud  naznačujete,  že  by  princezna 

měla být opatrnější v přiznáních, co se svými muži dělá, tak šetřete 

dechem.  Ani  trochu  ji  netrápí  nic  z  toho,  co  dělala  s  kterýmkoli  ze 

svých mužů.“ 

„Nechci otvírat bolestivé téma, ale princezna se nezdála být příliš 

nadšená,  když  před  několika  měsíci  její  bývalý  snoubenec  Griffin 

prodal bulváru jejich společné intimní fotografie,“ prohlásil Cortez. 

Přikývla jsem. 

„To mě zranilo,“ souhlasila jsem. 

„Ale proto, že Griffin tak zradil mou důvěru, nikoli proto, že bych 

se styděla za to, co jsme dělali. Když ty fotografie pořizoval, myslela 

jsem si, že se milujeme. V lásce se hanba neskrývá, pane Cortezi.“ 

„Bud jste velmi statečná, princezno, nebo velmi naivní. Pokud lze 

použít  slovo  naivní  u  ženy,  která  pravidelně  spí  s  téměř  dvaceti 

muži.“ 

„Nejsem naivní, pane Cortezi. Jednoduše nepřemýšlím jako lidská 

žena.“ 
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„Nepodložená obvinění krále Taranise, že ti tři strážci obvinění ze 

znásilnění tak učinili z důvodu neukojených sexuálních potřeb, jsou 

falešným  předpokladem.  Jsou  založeny  na  králově  nedostatku 

porozumění pro království jeho sestry.“ 

„To se Temné království tolik liší od Požehnaného, když dojde na 

sex?“ zeptala se Nelsonová. 

„Smím na to odpovědět, pane Farmere?“ zeptala jsem se. 

„Jistě.“ 

„Požehnaní se snaží napodobovat chování lidí. Zůstali trčet někde 

mezi šestnáctým a devatenáctým stoletím, ale snaží se hrát si na lidi 

víc než Temní. Mnozí z těch, které vyhnali do našeho království, byli 

vyhnáni  jednoduše  proto,  že  si  přáli  zůstat  věrni  svým  původním 

povahám a nenechat se civilizovat v lidském slova smyslu.“ 

„Zní to, jako byste nám přednášela,“ konstatovala Nelsonová. 

Usmála jsem se. 

„Na  vysoké  jsem  psala  práci  o  rozdílech  mezi  našimi  dvěma 

královstvími.  Myslela  jsem  si,  že  by  to  mohlo  učiteli  a  ostatním 

studentům pomoci pochopit, že my z Temného království  nejsme ti 

zlí.“ 

„Byla  jste  první  fae,  která  v  tomto  století  navštěvovala  lidskou 

vysokou školu,“ konstatoval Cortez. Probral se několika papíry, které 

před ním ležely. 

„Ale  ne poslední. Od té doby získali titul  i  někteří z takzvaných 

nižších fae.“ 

„Můj otec, princ Essus, si myslel, že pokud půjde studovat někdo 

z  královské  rodiny,  ostatní  by  ho  mohli  následovat.  Myslel  si,  že 

studium  a  snaha  pochopit  zemi,  ve  které  žijeme,  jsou  nezbytnou 

součástí toho, aby se fae přizpůsobili modernímu životu zde.“ 

„Avšak váš otec se nedožil okamžiku, kdy jste skutečně studovat 

začala, že?“ zeptal se Cortez. 

„Ne,“  odpověděla  jsem  a  to  jednoslabičné  slovo  se  podobalo 

odseknutí. 

Doyle i Frost se ke mně současně natáhli. Jejich ruce se setkaly na 

mých ramenou. Doylova zůstala na místě. Frostova se přesunula, aby 

překryla  jednu  z  mých  rukou,  kterou  jsem  pořád  opírala  o  desku 
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stolu.  Reagovali  na  napětí  v  mém  těle,  ale  všem  místnosti  tak 

prozradili, jak moc se jich dotýká, když musím tomuto tématu čelit. 

Na řeči o mém ex-snoubenci Griffinovi nereagovali. Řekla bych, že 

si všichni mí muži myslí, že ho dokázali z mých vzpomínek vymazat 

dotyky  svých  těl.  Cítila  jsem  to  stejně,  takže  mě  měli  přečtenou 

správně.  Doyle  byl  většinou  dobrým  soudcem  mých  nálad.  Frost, 

který byl sám o sobě náladový, se učil ty mé rozpoznávat. 

„Myslím, že toto téma je uzavřené,“ prohlásil Biggs. 

„Omlouvám  se,  pokud  jsem  způsobil  princezně  bolest,“  pronesl 

Cortez,  ale  neznělo  to  omluvně.  Přemýšlela  jsem,  proč  o  vraždě 

mého  otce  začal.  Cortez  mi  stejně  jako  Shelby  a  Veducci  připadal 

jako  muž,  který  nic  nedělá  bezdůvodně.  U  Nelsonové  a  ostatních 

jsem  si  nebyla  jistá.  Počítala  jsem  s  tím,  že  Biggs  a  Farmer  jsou 

vypočítaví. Ale co chtěl Cortez získat tím, že zmíní smrt mého otce? 

„Je  mi  líto,  že  jsem  vás  rozrušil,  ale  mám  důvod,  proč  jsem  to 

téma otevřel,“ prohlásil Cortez. 

„Nevidím  žádnou  souvislost,  kterou  by  toto  téma  mohlo  mít  s 

tímto řízením,“ ohradil se Biggs. 

„Vražda  prince  Essuse  nebyla  nikdy  uzavřena,“  pokračoval 

Cortez. 

„Ve skutečnosti se ani nenašel žádný podezřelý, je to tak?“ 

„Zklamali  jsme  prince  a  princeznu  ve  všech  směrech,“  souhlasil 

Doyle. 

„Ale tenkrát jste nebyli strážci ani jednoho z nich, že?“ 

„V tu dobu ne.“ 

„Poručíku  Froste,  i  vy  jste  byl  členem  královniných  Havranů, 

když princ Essus zemřel. Žádný ze současných princezniných strážců 

nepatřil k Jeřábům prince Essuse, že?“ 

„To není pravda,“ nesouhlasil Frost. 

Cortez se na něj podíval. 

„Co prosím?“ 

Frost  pohlédl  na  Doyla,  který  lehce  přikývl.  Frostova  ruka  na  té 

mojí zesílila stisk. Nerad mluvil na veřejnosti. Téměř se to podobalo 

fóbii. 
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„Máme  tu  v  Los  Angeles  s  sebou  půl  tuctu  strážkyň,  které 

patřívaly k Jeřábům prince Essuse.“ 

„Zdálo  se,  že  si  je  král  Taranis  zcela  jistý  tím,  že  žádná  z 

princových strážkyň nestráží i princeznu,“ namítl Cortez. 

„K té změně došlo teprve nedávno,“ vysvětloval Frost. 

Jeho stisk zesílil, až jsem si volnou rukou začala pohrávat prsty na 

hřbetě  té  jeho.  Za  prvé  ho  to  uklidní.  Za  druhé  mu  to  pomůže 

nezapomenout, jak silný je a jak mi ubližuje. Přejížděla jsem prsty po 

hladké  bílé  kůži  jeho  ruky  a  uvědomila  si,  že  to  neutěšuje  jenom 

jeho. Doyle se přesunul blíž ke mně, takže bylo jeho objetí zřejmější. 

Opřela  jsem  se  o  křivku  jeho  paže,  dovolila  svému  tělu,  aby  se 

uvelebilo na jeho, a dál jsem hladila Frostovu ruku. 

„Stále  nevidím  jediný  důvod,  proč  se  vyptávat  na  toto  téma,“ 

namítl Biggs. 

„Souhlasím,“ přitakal Farmer. 

„Pokud  máte  ještě  nějaké  další  otázky  týkající  se  současných 

obvinění, rádi je vyslechneme.“ 

Cortez se na mě podíval. Upřel na mě všechny sílu pohledu těch 

tmavě hnědých očí. 

„Král si myslí, že důvod, proč nikdy nechytili vraha vašeho otce, 

je ten, že vrahové byli muži, kteří tu vraždu vyšetřovali.“ 

Doyle,  Frost  i  já  jsme  naprosto  znehybněli.  Teď  měl  naši  plnou 

pozornost, ach, to tedy ano. 

„Mluvte na rovinu, pane Cortezi,“ vybídla jsem ho. 

„Král Taranis obvinil z vraždy prince Essuse Havrany.“ 

„Viděl  jste,  co  král  udělal  velvyslanci.  Myslím,  že  ta  úroveň 

strachu  a  manipulace  jasně  hovoří  o  současném  stavu  mysli  mého 

strýce.“ 

„Budeme sledovat… stav velvyslance Stevense,“ přitakal Shelby. 

„Ale cožpak by nedávalo smysl, kdyby důvodem, proč se nenašly 

žádné stopy, bylo to, že muži, kteří je hledali, je naopak skrývali?“ 

„Naše  přísaha  královně  nám  zakazuje  ublížit  její  rodině,“  namítl 

Doyle. 

„Základem vaší přísahy je ovšem ochrana královny, že?“ zeptal se 

Cortez. 
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„Teď patříme princezně, ale ten slib zůstává stejný, ano.“ 

„Král Taranis prohlašuje, že  jste zabili prince Essuse, abyste  mu 

zabránili ve vraždě královny Andais a jeho převzetí trůnu Temného 

království.“ 

Všichni  tři  jsme  hleděli  na  Corteze  a  Shelbyho.  Tohle  bylo  tak 

špinavé prádlo, že královna by nechala mučit každého, kdo by něco 

takového jenom naznačil. Neptala jsem se, jestli to Taranis skutečně 

řekl,  protože  jsem  věděla,  že  nikdo  jiný  v  jeho  království  by  se 

neopovážil  vzbudit  hněv  královny  Andais.  Nikdo  menší  než  sám 

král, a i jeho by za takové drby vyzvala na osobní souboj. 

Věděla jsem, že má Andais hodně chyb, ale svého bratra milovala. 

I  on  miloval  ji.  Což  byl  důvod,  proč  ji  nezabil  a  nepřevzal  trůn,  i 

když  cítil,  že  by  byl  lepším  vládcem.  Kdyby  zůstal  naživu  a  můj 

bratranec princ Cel  by se pokusil  na trůn usednout, můj otec by  ho 

nejspíš zabil, aby mu v tom zabránil. 

Cel  byl  šílený,  a  to  myslím  doslova,  a  k  tomu  sexuální  sadista, 

vedle kterého  vypadala  Andais  jako něžná  víla.  Můj otec se  obával 

toho, že by se Temné království dostalo Celovi do rukou. Já se toho 

teď  také  bála.  Královnou  jsem  se  snažila  stát  právě  proto,  abych 

zabránila Celovi usednout na trůn, a zachránila tak život sobě i těm, 

které miluji. 

Ale ještě pořád jsem neotěhotněla a mým králem se stane kdokoli, 

kdo mě do  jiného stavu přivede. Teprve před  jedním či dvěma dny 

jsem  si  uvědomila,  že  bych  se  vzdala  všeho,  abych  mohla  být  s 

Frostem a Doylem - dokonce i toho stát se královnou. Až na jedinou 

výjimku.  Abych  si  mohla  ponechat  tyto  dva  muže,  nejspíš  bych  se 

musela  vzdát  svého  nároku  na  trůn.  A  byla  jsem  až  příliš  dcerou 

svého otce, než abych dovolila Celovi ovládnout naše lidi. Ale lítost 

z toho rozhodnutí ve mně stále víc a víc narůstala. 

„Můžete k tomu obvinění něco uvést, princezno Meredith?“ 

„Má  teta  není  dokonalá,  ale  milovala  svého  bratra.  Tomu  věřím 

celým  svým  srdcem.  Kdyby  odhalila,  kdo  ho  zabil,  následky  jejího 

hněvu by stály u zrodu nových nočních můr. Žádný z jejích strážců 

by se něčeho takového neodvážil.“ 

„Jste si tím jistá, princezno?“ 
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„Myslím, že byste se spíš měli ptát sami sebe, pane Cortezi a pane 

Shelby,  co  by  mohl  chtít  král  Taranis  tímto  obviněním  získat.  Ve 

skutečnosti byste měli přemýšlet, co smrtí mého otce získal.“ 

„Obviňujete krále z vraždy vašeho otce?“ zeptal se Shelby. 

„Ne, jen jednoduše říkám, že lidé z Požehnaného království nikdy 

nepatřili  k  přátelům  rodiny  mého  otce.  Oproti  tomu  by  jakémukoli 

královninu  strážci  vražda  mého  otce  přinesla  smrt  umučením. 

Myslím si, že kdyby mohl král Taranis ten skutek věrohodně popřít, 

v tichosti by za něj odměnil své vlastní stráže.“ 

„Proč by zabíjel prince Essuse?“ 

„Netuším.“ 

„Věříte, že byl za tou vraždou?“ zeptal se Veducci. 

V jeho očích se opět zračila ta vytříbená mysl. 

„Až doteď mě to nenapadlo.“ 

„Co tím myslíte, princezno?“ zeptal se. 

„Chci  tím  říct,  že  nechápu,  co  by  mohl  král  chtít  získat  tím,  že 

obviní mé stráže z vraždy mého otce. Nedává to smysl, a to mě nutí 

přemýšlet, jaké jsou jeho skutečné motivy.“ 

„Snaží se tě od nás oddělit,“ ozval se Frost. 

Podívala jsem se na něj, zkoumala jeho pohlednou, arogantní tvář. 

Teď  už  jsem  věděla,  že  ta  chladná  arogance  představovala  jeho 

masku, když byl nervózní. 

„Jak mě od vás oddělit?“ 

„Kdyby  se  mu  podařilo  zasít  ti  do  mysli  tak  odporné  pochyby, 

věřila bys nám někdy znovu?“ 

Sklopila  jsem  oči  ke  stolu,  k  jeho  bledé  ruce  na  té  mé,  k  jeho 

prstům na mojí kůži. 

„Ne, nevěřila.“ 

„Když  o  tom  zapřemýšlíš,“  navázal  Frost,  „tak  i  to  obvinění  ze 

znásilnění tě má přimět o nás pochybovat.“ 

Přikývla jsem. „Možná, ale proč?“ 

„Netuším.“ 

„Pokud konečně nepřišel o rozum,“ ozval se Doyle, „tak má tohle 

všechno nějaký důvod. Ale přiznávám, že nechápu, co by tím  mohl 
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získat. Nelíbí se mi, že jsme nejspíš hluboce zapletení v jakési hře, a 

já netuším, o jakou hru se jedná.“ 

Doyle se odmlčel a podíval se na právníky na druhé straně stolu. 

„Odpusťte nám, prosím. Na okamžik jsme zapomněli, kde jsme.“ 

„Myslíte  si,  že  tohle  všechno  je  nějakým  způsobem  spojeno  s 

politikou mezi královstvími?“ zeptal se Veducci. 

„Ano,“ souhlasil Doyle. 

Veducci se podíval na Frosta. 

„Poručíku Froste?“ 

„Souhlasím se svým kapitánem.“ 

Nakonec se podíval na mě. „Princezno Meredith?“ 

„Ach ano, pane Veducci, ať už děláme cokoli, vždycky je v tom 

zapletená mezidvorská politika.“ 

„Králův přístup k velvyslanci Stevensovi mě nutí uvažovat, zda se 

nás nesnaží k něčemu zneužít,“ konstatoval Veducci. 

„Chcete  tím  říct,  pane  Veducci,“  ozval  se  Biggs,  „že  začínáte 

pochybovat  o  oprávněnosti  obvinění  vznesených  proti  mým 

klientům?“ 

„Pokud  zjistím,  že  vaši  klienti  udělali  to,  z  čeho  jsou  obviněni, 

udělám  vše,  co  bude  v  mých  silách,  abych  je  za  to  potrestal  v 

nejvyšší možné sazbě, kterou mi umožňuje zákon. Ale pokud se tato 

obvinění  ukáží  jako  falešná  a  zjistíme,  že  se  král  pokusil  využít 

zákon, aby ublížil nevinným, pak udělám vše, co budu moci, abych 

mu připomněl, že v této zemi není nikdo nad zákonem.“  

Veducci  se  znovu  usmál,  ale  tentokrát  to  nebyl  veselý  úsměv. 

Takhle  by  se  spíš  usmál  nějaký  dravec.  Ten  úsměv  stačil.  Teď  už 

jsem  věděla,  koho  se  na  druhé  straně  stolu  bojím  nejvíc.  Veducci 

nebyl  tak  ambiciózní  jako  Shelby  a  Cortez,  ale  byl  lepší.  Ve 

skutečnosti pořád  ještě  věřil  v zákon. Věřil, že  nevinní  by  měli  být 

ušetřeni a  vinní potrestáni. U právníků, kteří strávili  víc  než dvacet 

let v soudních síních, tak silnou víru příliš často nevídáte. Aby jako 

právníci dokázali přežít, musí se své víry v zákon vzdát. Ale Veducci 

si  svou víru  nějak uchoval. Stále  věřil a  možná,  jen  možná, začínal 

věřit i nám. 
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Odvedli  nás  do  jiné  místnosti.  Tahle  byla  menší  než  zasedačka, 

ale  to  platilo  i  o  některých  rodinných  domech.  Na  jedné  zdi  viselo 

obrovské zrcadlo, ve kterém se objevovaly drobné nedokonalosti, v 

jednom  rohu  byly  dokonce  vidět  malinké  bublinky.  Na  několika 

místech  se  jeho  povrch  zbarvil  téměř  do  kouřové  šedi.  Rám  mělo 

pozlacený  a  omšelý  stářím.  Kdysi  patřívalo  praprababičce  pana 

Biggse. Stáli jsme ve vnitřní svatyni pana Biggse, abychom si svým 

způsobem zavolali, i když k tomu nepoužijeme telefon. 

Při  předchozím  výslechu  v  konferenční  místnosti  došla  řada  na 

Galena, Rhyse a Abeloeca. Samozřejmě neudělali nic jiného, než že 

ta  obvinění  popřeli.  Abe  tam  stál  s  dokonale  pruhovanými  vlasy: 

černé  pruhy,  pruhy  v  odstínech  šedi  i  bílé.  Všechny  tak  dokonale 

ohraničené,  že  vypadaly  uměle,  jako  by  můj  strážce  usiloval  o 

umělecký  vzhled  moderního  ghóta.  Jenže  nešlo  o  barvu  ani  přeliv. 

Jejich barva byla pravá. S jeho vzhledem ladila bledá kůže a šedé oči. 

V antracitově šedém obleku vypadal zvláštně. Bez ohledu na snahu a 

neúnavnou práci krejčího bylo na tom obleku stále znát, že by si ho 

Abe nikdy sám dobrovolně nevybral. Celá staletí vymetal večírky a 

tu  skutečnost  většinou  odráželo  i  jeho  oblečení.  Na  dobu  onoho 

údajného  znásilnění  neměl  Abe  alibi,  protože  se  zrovna  snažil 

podívat  až  na  dno  láhve  a  pak  si  vypitý  alkohol  okořenit  trochou 

drog.  Čistý  a  střízlivý  byl  jenom  poslední  dva  dny.  Ale  sidhe  si 

nemůžou  na  ničem  vypěstovat  skutečnou  závislost  a  stejně  tak  se 

nedokážou propít ani prodrogovat do opravdového zapomnění. Což v 

sobě  neslo  výhody  i  nevýhody.  Fae  nemůžou  být  závislí,  ale  ani 

nemůžou  využít  kořalku  nebo  drogy,  aby  utekli  před  svými 

problémy. Sice se můžeme opít, ale jen do jisté míry. 

Galen  vypadal  ve  svém  hnědém  obleku  skvěle  a  tak  trochu 

chlapecky. Nedovolili mu obléct si nic zeleného, i když tak většinou 

chodíval,  protože  pak  jasněji  vyvstávaly  zelené  podtóny  jeho  bílé 

kůže.  Naši  právníci  očividně  nepochopili,  že  díky  hnědé  barvě  se 

bude ta zelená zdát ještě tmavší, a tím pádem bude zřetelnější. Zelené 



-  44 - 





kudrny  měl  ostříhané  nakrátko  a  jen  jeden  tenký  copánek  mi 

připomínal,  že  mu  vlasy  kdysi  padaly  v  nádherné  záplavě  až  ke 

kotníkům. On měl z těch tří to nejlepší alibi, protože když se udál ten 

údajný útok, právě se se mnou miloval. 

Kdysi  bych  Rhyse  popsala  jako  chlapecky  pohledného,  ale  dnes 

už ne. Dnes vypadal každým coulem v celé své výšce sto sedmdesáti 

centimetrů jako dospělý. Jako jediný ze všech strážců, kteří se mnou 

dnes byli, měřil méně než metr osmdesát. Rhys byl pořád pohledný, 

ale  ztratil cosi ze své chlapeckosti. Nebo možná získal  něco  jiného. 

Muž,  který  byl  víc  než  tisíc  let  starý  a  kdysi  býval  bohem  Cromm 

Cruachem, přeci nemůže dospět, ne? Kdyby byl člověk, řekla bych, 

že  události  posledních  několika  dnů  mu  konečně  pomohly  dospět. 

Ale  přišlo  mi  arogantní  si  myslet,  že  má  malá  dobrodružství  by 

mohla ovlivnit bytost, kterou kdysi vzývali jako boha. 

Bílé  vlasy  se  mu  kudrnatily  přes  ramena  a  po  širokých  zádech. 

Byl z mých sidheských strážců nejmenší, ale já věděla, že jeho tělo 

skryté v obleku patří k nejsvalnatějším. Posilování bral velmi vážně. 

Nosil  pásku  přes  oko,  aby  skryl  zranění,  které  utrpěl  před  mnoha 

staletími. Jediné oko, které mu zbylo, bylo krásné, tři modravé kruhy 

připomínaly  nebe  v  různých  dnech  v  průběhu  roku.  Jeho  ústa  byla 

měkká a kyprá, a z úst všech mých mužů se nejlépe špulila, jako by 

jeho rty doslova škemraly o  polibek.  Nevím,  co  v  něm  ukulo  tuto 

novou vážnost, ale propůjčovalo  mu to nové  hloubky,  jako by  se  v 

něm skrývalo víc, než tomu bylo před pouhými několika dny. 

Byl z těch tří obviněných jediný, kdo se nalézal mimo vílí kopce, 

náš sithen, když se měl ten útok odehrát. Ve skutečnosti ho dokonce 

napadli  bojovníci  Požehnaných  a  to  obvinění  mu  vmetli  do  tváře. 

Vyrazili  do  zimního  sněhu  a  lovili  mé  muže  s  ocelí  a  chladným 

železem,  jedinými  věcmi,  které  dokáží  sidheského  válečníka 

skutečně  zranit.  Většinou  jsou  dokonce  i  souboje  mezi  našimi 

královstvími  vedeny  zbraněmi,  které  nemohou  způsobit  skutečné 

zranění,  opravdovou  smrt.  Podobá  se  to  těm  akčním  filmům,  ve 

kterých  ze  sebe  muži  navzájem  vymlátí  duši,  ale  stejně  pokaždé 

vstanou. Ale ocel a chladné železo představovaly smrtící zbraně. Už 

to samo o sobě znamenalo porušení míru mezi našimi dvory. 
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Právníci se přeli. 

„Lady  Caitrin prohlašuje, že  se ten útok odehrál  v den, kdy  byli 

mí klienti v Los Angeles,“ prohlásil Biggs. 

„Moji klienti nemohli udělat něco v Illinois, když byli celý den v 

Kalifornii.  V  daný  den  pracoval  jeden  z  obviněných  v  Greyově 

detektivní agentuře a celý den byl obklopen svědky.“ 

To  bude  mluvit  o  Rhysovi.  Miloval,  že  mohl  pracovat  jako 

skutečný detektiv. Miloval práci v utajení a ovládal zastírací kouzlo 

natolik  dobře,  aby  v  tom  byl  dokonce  ještě  lepší  než  lidští 

detektivové.  I  Galen  měl  k  tomu  dostatek  magie,  ale  nedokázal  tak 

dobře hrát. Pracovat v utajení  nebo hrát volavku znamená  něco víc 

než  jen změnit svůj  vzhled. Člověk, kterého se snažíte chytit, z vás 

musí mít ten správný „pocit“. V minulých letech jsem představovala 

návnadu  už  mockrát.  Teď  mi  nikdo  nedovolil  se  k  nebezpečným 

věcem přiblížit ani na sto honů. 

Takže jak se mohl útok na lady Caitrin odehrát dřív, než jsme se 

vrátili  do  Říše  kouzel?  Jednoduše,  protože  čas  v  Říši  kouzel  opět 

plynul  neobvykle.  Čas  v  Temném  sithenu  v  mé  blízkosti  plynul 

dokonce velmi neobvykle. 

„Poprvé  za  celá  staletí  běží  čas  ve  všech  částech  Říše  kouzel 

zvláštně, ale v tvé blízkosti plyne ještě podivněji, Meredith. Když jsi 

teď odešla, pořád sice dochází k časovým posunům, ale aspoň jsou v 

obou královstvích stejné,“ prohlásil Doyle. 

Bylo zajímavé a zároveň zneklidňující, že než aby kolem mě čas 

plynul úplně normálně, spíš se napínal. Pro nás i království byl stále 

leden,  ale  ne  stejné  datum.  Ples  po  Vánocích,  na  který  se  mě  můj 

strýc  snažil tak strašně  neodbytně  pozvat, konečně bezpečně  minul. 

Všichni  jsme  se  shodli,  že  by  pro  mě  bylo  příliš  nebezpečné, 

kdybych se tam objevila. Obvinění proti mým strážcům potvrdilo, že 

Taranis má něco za lubem. Ale co? Taranis měl nějaký plán, a ať už 

šlo o cokoli, bude to znamenat nebezpečí pro všechny kromě něj. 

„Král Taranis nám vysvětlil, že čas v Říši kouzel plyne jinak než 

ve skutečném světě,“ řekl Shelby. 

Věděla jsem, že Taranis neřekl „ve skutečném světě“, protože pro 

něj  bylo Požehnané království skutečným světem. 
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„Smím  vašim  klientům  položit  otázku?“  zeptal  se  Veducci. 

Všemu  tomu  hašteření  se  vyhnul.  Ve  skutečnosti  to  bylo  vlastně 

poprvé,  co  promluvil  od  chvíle,  kdy  jsme  se  přesunuli  do  jiné 

místnosti. Byla jsem z toho nervózní. 

„Položit  ji  můžete,“ souhlasil Biggs,  „ale  já rozhodnu, zda  na  ni 

odpoví.“ 

Veducci přikývl a odstrčil se od zdi, o níž se opíral. Usmál se na 

nás. Jen tvrdost v jeho očích mi prozradila, že ten úsměv je lež. 

„Seržante Rhysi, byl jste na území Říše kouzel v ten den, kdy vás 

lady Caitrin obvinila z napadení?“ 

„Z údajného napadení,“ opravil ho Biggs. 

Veducci na něj kývl. 

„Byl jste na území Říše kouzel v ten den, kdy podle lady Caitrin 

došlo k údajnému útoku?“ 

To bylo hezky zformulované. Tak zformulované, že bylo obtížné 

tančit kolem pravdy, aniž by bylo třeba vysloveně lhát. 

Rhys  se  na  něj  usmál  a  já  zahlédla  tu  jeho  méně  vážnou  část, 

kterou mi ukazuje většinu mého života. 

„Ano,  byl  jsem  na  území  Říše  kouzel,  když  se  ten  údajný  útok 

odehrál.“ 

Veducci se zeptal na totéž Galena. Galen vypadal víc nesvůj než 

Rhys, ale odpověděl:  

„Ano, byl.“ 

Abeloecova odpověď byla jednoduše ano. 

Farmer zašeptal něco Biggsovi a vypálili další salvu otázek. 

„Seržante Rhysi, byl jste v Los Angeles v den údajného útoku?“ 

„Ne, nebyl.“ 

Biggs se zamračil. 

„Ale byl, celý den. Máme na to mnoho svědků.“ 

Rhys se na něj usmál. 

„Ale  ten  den  v  Los  Angeles  nebyl  stejný  den  jako  ten,  kdy  mě 

lady Caitrin obvinila z toho údajného útoku.“  

„Je to totéž datum,“ trval na svém Biggs. 

„To ano,“ souhlasil Rhys trpělivě. 
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„Ale jenom proto, že je to stejné datum, to ještě neznamená, že je 

to stejný den.“ 

Veducci  byl  jediný, kdo se usmíval. Všichni ostatní  vypadali, že 

příliš usilovně přemýšlí nebo zvažují, jestli není Rhys šílený. 

„Můžete  to  objasnit?“  zeptal  se  Veducci  a  pořád  vypadal 

potěšeně. 

„Tohle není žádná sci-fi, ve které bychom cestovali zpátky v čase, 

abychom změnili tentýž den,“ vysvětloval Rhys. 

„Nebyli jsme zároveň na dvou místech. Pro nás, pane Veducci, je 

dnešek  skutečně  nový  den.  Naši  dvojníci  neprožívají  stejný  den  v 

Říši kouzel. Ten den v Říši kouzel je již minulostí. Tento den tady v 

Los  Angeles  je  nový  den.  Jen  má  stejné  datum,  takže  mimo  Říši 

kouzel se může zdát, že je to tentýž den, který se opakuje.“  

„Takže  jste  mohli  být  v  Říši  kouzel  ve  stejný  den,  kdy  byla 

napadena?“ zeptal se Veducci. 

Rhys se na něj usmál a téměř na něj káravě zasyknul. 

„V den, kdy byla  údajně napadena. Ano.“ 

„Tohle bude pro porotu hotová noční můra,“ pronesla Nelsonové. 

„Počkejte,  až  budeme  žádat  porotu  složenou  z  jim  rovných,“ 

zareagoval Farmer a téměř šťastně se usmíval. 

Nelsonové pod svým vkusným make-upem zbledla. 

„Porotu z jim rovných?“ zopakovala tiše. 

„Cožpak  by  lidský  člen  poroty  mohl  skutečně  porozumět  tomu, 

jak mohli být ve stejné datum na dvou místech?“ zeptal se Farmer. 

Právníci se na sebe podívali. Jen Veducci nesdílel jejich zmatení. 

Řekla  bych,  že  on  už  o  tomhle  všem  přemýšlel.  Přísně  vzato  byl 

vzhledem k popisu své práce méně mocný než Shelby nebo Cortez, 

ale  mohl  jim  pomoct  nám  uškodit.  Ze  všech  lidí  sedících  na  druhé 

straně jsem chtěla naklonit v náš prospěch nejvíce právě Veducciho. 

„Dnes  jsme  tu  právě  proto,  abychom  před  porotu  předstupovat 

nemuseli,“ konstatoval Biggs. 

„Pokud tu ženu  napadli, tak  musí  být přinejmenším  vykázáni do 

Říše kouzel,“ prohlásil Shelby. 

„Než budete moct přimět soudce, aby vyměřil trest, tak jim budete 

nejprve muset dokázat vinu,“ odpověděl Farmer. 
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„Což  nás  přivádí  zpátky  ke  skutečnosti,  že  nikdo  z  nás  ve 

skutečnosti nechce, aby se tohle objevilo před soudem.“  

Veducciho tichý hlas dopadl do místnosti jako kámen mrštěný do 

hejna  ptáků.  Jako  by  se  myšlenky  ostatních  právníků  rázem 

roztříštily, zmateně se rozlétly přesně jako ti vyplašení ptáci. 

„Neuzavírejte náš případ dřív, než jsme vůbec začali,“ ohradil se 

Cortez a zdálo se, že z Veducciho není příliš nadšený. 

„Tohle není případ, Cortezi, tohle je katastrofa, kterou se snažíme 

odvrátit,“ prohlásil Veducci. 

„Katastrofa pro koho? Pro ně?“ zeptal se Cortez a ukázal na nás. 

„Potenciálně pro všechny fae,“ odpověděl Veducci. 

„Četl jste historické prameny o poslední velké lidsko-faeské válce 

v Evropě?“ 

„V nedávné době ne,“ odpověděl Cortez. 

Veducci se rozhlédl po ostatních právnících. 

„Jsem jediný, kdo si o tom přečetl?“ 

Grover zvedl ruku. „Já to četl.“ 

Veducci  se  na  něj  usmál,  jako  by  se  rázem  stal  jeho 

nejoblíbenějším člověkem na světě. 

„Řekněte  těmto  inteligentním  lidem,  jak  ta  poslední  velká  válka 

začala.“ 

„Začala jako pře mezi Požehnaným a Temným královstvím.“ 

„Přesně,“ přitakal Veducci. 

„A rozšířila se po celých Britských ostrovech a části kontinentální 

Evropy.“ 

„Chcete tím říct, že pokud se nám nepodaří tato obvinění smírně 

vyřešit, tak půjdou království do války?“ zeptala se Nelsonová. 

„Pouze  dvě  věci  označil  Thomas  Jefferson  a  jeho  vláda  za 

neodpustitelné  urážky,  kterých  se  fae  na  americké  půdě  nesmí 

dopustit,“ prohlásil Veducci. 

„Nikdy už nesmí dovolit, aby je lidé uctívali jako božstva, a mezi 

jejich královstvími nikdy nesmí vypuknout válka. Pokud se kterákoli 

z těchto věcí stane, vykopneme je odsud; z posledního státu na Zemi, 

který je přijal.“ 

„To všechno víme,“ namítl Shelby. 



-  49 - 





„Ale  uvažoval  jste  o  tom,  proč  Jefferson  tato  dvě  pravidla 

stanovil? Zejména to o válce?“ 

„Protože by to poškodilo naši zemi,“ odpověděl Shelby. 

Veducci zavrtěl hlavou. 

„Na  evropském  kontinentu  pořád  existuje  kráter,  který  je  téměř 

tak  široký,  jako  ta  nejširší  část  Velkého  kaňonu.  Ta  díra  je  vše,  co 

zbylo  z  místa,  kde  byla  vybojována  poslední  bitva  té  války. 

Zamyslete se, jak by to vypadalo, kdyby se totéž stalo v centru naší 

země, uprostřed našeho zemědělsky nejproduktivnějšího státu.“ 

Podívali  se  jeden  na  druhého.  To  je  nenapadlo.  Pro  Shelbyho  a 

Corteze  šlo  prostě  o  případ,  který  jim  sliboval  velkou  publicitu. 

Příležitost vytvořit nový zákon vztahující se na fae. Všichni to brali z 

krátkodobého hlediska, až na Veducciho a možná Grovera. 

„Co navrhujete, abychom udělali?“ zeptal se Shelby. 

„Prostě jim to jen tak prominuli?“ 

„Ne,  ne pokud jsou vinni, ale chci, aby  všichni  v téhle  místnosti 

pochopili, co může být v sázce, to je vše,“ odpověděl Veducci. 

„Zní to, jako byste byl na princeznině straně,“ obvinil ho Cortez. 

„Princezna  nedala  americkému  velvyslanci  očarované  hodinky, 

aby jí stranil.“ 

„A  jak  víme,  že  to  neudělala  právě  princezna,  aby  nás  ošálila?“ 

zeptal se Shelby. Znělo to, jako když tomu doopravdy věří. 

Veducci se otočil ke mně. 

„Princezno  Meredith,  dala  jste  velvyslanci  Stevensovi  nějaký 

předmět, magický či obyčejný, který by vychýlil jeho názor na vás a 

vaše království ve váš prospěch?“  

Usmála jsem se. „Ne, nedala.“ 

„Skutečně  nemohou  lhát,  pokud  jim  položíte  otázku  správně,“ 

vysvětloval Veducci. 

„Tak  jak  mohla  lady  Caitrin obvinit tyto muže, a to nejen podle 

jména,  ale  také  je  přesně  popsat?  Zdálo  se,  že  je  skutečně 

traumatizovaná.“ 

„To je problém,“ připustil Veducci. 

„Zmíněná lady by musela otevřeně lhát, protože jsem kladl otázky 

správně a ona byla o  své výpovědi neotřesitelně přesvědčená.“  
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Podíval se na nás. „Rozumíte, co to znamená, princezno?“ 

Zhluboka jsem se nadechla a pak pomalu vydechla. 

„Myslím,  že  ano.  Znamená  to,  že  lady  Caitrin  může  ztratit  vše. 

Pokud ji přistihnou při skutečné lži, můžou ji vyhnat z Říše kouzel. 

Šlechtici  z  Požehnaného  království  považují  exil  za  osud  horší  než 

smrt.“ 

„Nejenom šlechtici,“ upřesnil Rhys. 

Ostatní strážci přikývli. 

„Má pravdu,“ souhlasil Doyle. 

„Dokonce i nižší fae by udělali hodně, aby se vyhnuli exilu.“ 

„Tak jak to, že ta lady lže?“ zeptal se nás Veducci. 

Galen promluvil tichým, trochu nejistým hlasem. 

„Nemohla by to být iluze? Nemohl někdo použít tak silné zastírací 

kouzlo, že ji ošálilo?“ 

„Myslíte tím, že ji přiměli si myslet, že byla napadena, když se tak 

nestalo?“ zeptala se Nelsonová. 

„Nejsem  si  jistý,  že  by  to  zabralo  na  jednoho  ze  sidhe,“  namítl 

Veducci a podíval se na nás. 

„Co když to nebyla úplná iluze,“ navázal Rhys. 

„Co tím myslíš?“ zeptala jsem se. 

„Iluzi  stromu  vytvoříš  z  klacku  zaraženého  do  země.  Hrad  zase 

třeba z trosek jiného,“ vysvětloval. 

„Je  snazší  vytvořit nějakou  iluzi, pokud  máš už  na začátku  něco 

skutečného, na čem se dá stavět,“ prohlásil Doyle. 

„Na čem bys vystavěl takový útok?“ zeptal se Galen. 

Doyle se na něj podíval. Ten pohled byl výmluvný, ale Galen ho 

nepochopil. Mně to došlo první. 

„Odkazuješ  na  příběhy,  ve  kterých  si  někdo  z  našich  lidí  iluzí 

vytvořil vzhled zemřelého válečníka a pak navštívil lože jeho vdovy. 

Takové věci.“ 

„Ano,“ souhlasil Doyle. „Iluze využitá jako převlek.“ 

„Jen  málo  tvorů  v  Říši  kouzel  má  i  dnes  takovou  moc,“  namítl 

Frost. 
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„Možná  je  dokonce  v  celé  Říši  kouzel  jen  jediný,  kdo  by  něco 

takového  dokázal  nastrojit,“  přitakal  Galen  a  jeho  zelené  oči  náhle 

velmi zvážněly. 

„Snad  tím  nemyslíš…“  začal  Frost,  ale  pak  se  zarazil.  Napadlo 

nás to všechny. 

„Ten parchant,“ prohlásil Abe. 

Veducci promluvil, jako kdyby nám četl myšlenky. Přimělo mě to 

přemýšlet,  jestli  bych  v  něm  nedokázala  rozpoznat  senzibila  nebo 

dokonce  i  něco  víc,  kdyby  u  sebe  neměl  ochranu  proti  magii  Říše 

kouzel. 

„Král Světla a Iluzí. Jak dobrá je jeho schopnost tvořit iluze?“ 

„Sakra,“ zaklel Shelby. 

„Určitě  jsem  špatně  slyšel  a  vy  jste  jim  právě  neposkytl  munici 

pro odůvodnitelné pochybnosti.“  

Veducci se na nás usmál. 

„Princezna  a  její  muži  měli  odůvodnitelné  pochybnosti  už  ve 

chvíli,  kdy  vstoupili  do  téhle  místnosti,  ale  nikdy  by  před  námi 

nahlas  neobvinili  krále.  Skrývali  by  svá  tajemství  dokonce  i  před 

svými právníky.“ 

Napadlo mě něco děsivého. Přesunula jsem se k Veduccimu a jen 

Doylova ruka  na  mé paži  mě zastavila dřív,  než  jsem se  ho dotkla. 

Měl pravdu, mohlo by to vypadat jako magické ovlivňování. 

„Pane  Veducci,  máte  v  úmyslu  obvinit  mého  strýce  z  tohoto 

spiknutí v průběhu dnešního hovoru přes zrcadlo?“ 

„Myslel jsem si, že to nechám na vašich právnících.“ 

Kůže mi náhle zchladla. Cítila jsem, jak mi z obličeje mizí krev. 

Veducci vypadal nejistě a téměř se po mně natáhl. 

„Cítíte se dobře, princezno?“ 

„Bojím se o vás, o vás všechny, a o nás,“ vysvětlovala jsem. 

„Nechápete  Taranise.  Je  absolutním  vládcem  Požehnaného 

království víc než tisíc let. To v něm vypěstovalo aroganci, jakou si 

ani nedokážete představit. Před vámi lidmi předstírá, že je to srdečný, 

pohledný král, ale nám z Temného království ukazuje zcela odlišnou 

tvář. Pokud ho takto otevřeně obviníte, netuším, co udělá.“ 

„Ublížil by nám?“ zeptala se Nelsonové. 
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„Ne, ale mohl by na vás použít magii,“ odpověděla jsem. 

„Je  králem  Světla  a  Iluzí.  Byla  jsem  v  jeho  přítomnosti,  byť  jen 

při hovoru přes zrcadlo, a on mě přesto téměř očaroval. Skoro jsem 

jeho moci podlehla, a to jsem princezna Temného království. Vy jste 

člověk. Kdyby vás skutečně chtěl očarovat, mohl by.“ 

„To by bylo nelegální,“ namítl Shelby. 

„Je  to  král  s  mocí  nad  životem  a  smrtí  ve  svých  rukách,“ 

konstatovala jsem. 

„Nepřemýšlí  jako  moderní  člověk,  bez  ohledu  na  to,  jak  moc  se 

pro novináře snaží přetvařovat.“  

Cítila jsem závrať a někdo mi přinesl židli. 

Doyle si vedle mě klekl. „Je ti dobře, Meredith?“ zašeptal. 

„Jste v pořádku, princezno Meredith?“ zeptala se Nelsonové. 

„Jsem unavená a vyděšená,“ odpověděla jsem. 

„Nemáte  ani  tušení,  jakých  bylo  posledních  několik  dní,  a  já  se 

neodvažuji vám o tom říct.“ 

„Má to něco společného s případem?“ zeptal se Cortez. Vzhlédla 

jsem k němu. 

„Myslíte ten důvod, proč jsem unavená a vyděšená?“ 

„Ano.“ 

„Ne,  s  těmito  falešnými  obviněními  to  nemá  nic  společného.“ 

Napřáhla jsem se po Doylově ruce. 

„Přiměj je pochopit, že kolem Taranise musí našlapovat opatrně.“ 

Doyle sevřel mou ruku ve své a pronesl:  

„Udělám vše, co je v mých silách, má princezno.“ 

Usmála jsem se na něj. „Já vím.“ 

Frost přešel k mému druhému boku a dotkl se mé tváře. 

„Jsi  bledá.  A  to  dokonce  i  na  jednu  z  nás,  s  měsícem  zalitou 

pokožkou.“ Abeloec ke mně přišel blíž. 

„Slyšel  jsem,  že  je  princezna  natolik  člověk,  aby  se  mohla 

nastydnout. Myslel jsem si, že jsou to hnusné pomluvy.“ 

„Vy se nemůžete nastydnout?“ zeptala se Nelsonová. 

„Nemůžou,“ přisvědčila jsem, přitiskla tvář k Frostově ruce a dál 

se držela Doyla. 

„Ale já ano. Nestává se mi to často, ale můžu dostat rýmu.“  
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V  duchu  jsem  dodala:   Úplně  první  smrtelná  princezna  z  Říše 

 kouzel.   Představovalo  to  jeden  z  motivů  všech  těch  pokusů  o  mou 

vraždu  v  Temném  království.  Existovaly  frakce,  které  věřily,  že 

pokud usednu na trůn, zamořím  všechny  nesmrtelné svou chorobou 

smrtelnosti. Že jim všem přinesu smrt. Jak se můžete bránit takovým 

pomluvám,  když  nemůžou  ani  nastydnout?  A  já  se  chystám 

promluvit  si  s  tím  nejjasnějším  a  nejzářivějším  z  nich,  s  králem 

Taranisem,  pánem  Světla  a  Iluzí.  Bohyně  mi  pomáhej  jestli  si 

uvědomí, že se hroutím kvůli nějaké ubohé lidské nemoci. Jen by mu 

to potvrdilo, jak slabá jsem; jak lidská. 

„Už je téměř čas, aby nás král kontaktoval,“ prohlásil Veducci při 

pohledu na hodinky. 

„Pokud  jeho  čas  plyne  stejně  jako  ten  náš,“  upřesnil  Cortez. 

Veducci přikývl. 

„To  je  pravda,  ale  rád  bych  ještě  navrhl,  abychom  vám  všem 

sehnali nějaký chladný kov, který byste si nechali u sebe.“ 

„Chladný kov?“ zopakovala Nelsonová tázavě. 

„Myslím  si,  že  některé  kancelářské  potřeby  v  této  jedinečné 

právnické  firmě  by  vám  mohly  pomoci  uchovat  jasnou  mysl,  až 

budeme jednat s králem Taranisem.“ 

„Kancelářské potřeby,“ zopakoval Cortez. 

„Jako třeba kancelářské sponky?“ 

„Možná,“ přitakal Veducci. Otočil se ke mně. 

„Co myslíte, princezno, pomohly by kancelářské sponky?“ 

„Záleží  na  tom,  z  čeho  by  byly  vyrobené,  ale  kdybyste  jich  hrst 

měli, tak možná.“ 

„Můžeme to vyzkoušet,“ navrhl Rhys. 

„Jak?“ zeptal se Veducci. 

„Pokud nám bude vadit se jich dotýkat, tak vám pomůžou.“ 

„Myslel jsem si, že se kovu nemohou dotknout jenom nižší fae,“ 

ozval se Cortez. 

„Některé  z  nich  může  kov  popálit,  ale  dokonce  i  sidhe  si  nijak 

neužívají dotyk lidmi ukutých kovů,“ navázal Rhys stále s úsměvem. 

„Spálit se při pouhém dotyku s kovem,“ zopakovala Nelsonová. 
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„Pokud  si  máme  ty  kancelářské  potřeby  sehnat, tak  nemáme  čas 

probírat tu zázraky fae,“ prohlásil Veducci. 

Farmer  stisk  tlačítko  interkomu  a  promluvil  na  jednu  z  mnoha 

sekretářek  a  osobních  asistentek,  které  seděly  v  kanceláři  před 

místností. Vyžádal si kovové papírové svorky a sešívačky. 

„Nože na papír, kapesní nože,“ navrhla jsem ještě. 

Shelby, Grover a druhý asistent měli všichni kapesní nože. 

„I  navzdory  tomu  vás  princezna  pěkně  uchvátila,“  prohlásil 

Veducci. 

„Takže bych pro jistotu přidal ještě pár dalších věcí.“ 

Sledovala  jsem  Veducciho,  jak  natáhl  ruku  s  několika  svorkami. 

Převzal velení a nikdo se s ním nepřel. Měl by být naším nepřítelem, 

ale  pomáhal  nám.  Řekl  nám  pravdu?  Vážně  tu  byl  kvůli 

spravedlnosti,  nebo  to  byla  lež?  Dokud  nezjistím,  co  Taranis  chce, 

nemohla jsem si dovolit věřit nikomu. 

Veducci  si  přišel  stoupnout  přede  mě.  Kývl  na  Doyla  a  Frosta, 

kteří se ke mně z obou stran pořád tiskli. 

„Smím princezně také nabídnout něco kovového?“ 

„Ona u sebe kov už má, stejně jako my všichni.“ 

„Pistole a meče. To vidíme všichni.“  

Pak Veducciho oči zalétly ke mně. 

„Chcete tím říct, že je princezna taky ozbrojená?“ 

To jsem vážně byla. Už nějakou dobu nosím v pouzdře na stehně 

nůž.  K tomu  mi teď  navíc  na  bedrech  spočívala  pistole  v  jednom  z 

těch  nových  bočních  pouzder,  která  byla  k  tomu  účelu  speciálně 

navržena.  Ve  skutečnosti  jsme  nečekali,  že  bych  musela  střílet,  ale 

byl to způsob, jak mít u sebe hodně kovu - oceli a olova - aniž by to 

bylo  Taranisovi  nápadné.  Kdybych  u  sebe  měla  jednoduše  něco 

kovového, vnímal by to jako urážku. Strážím by to prošlo, protože to 

byly stráže. Měly být ozbrojené. 

„Princezna  má  u  sebe  to,  co  potřebuje,  aby  se  mohla  chránit,“ 

prohlásil Doyle. 

Veducci lehce sklonil hlavu. 

„Pak vrátím kancelářské potřeby zpátky do krabice.“ 



-  55 - 





Zazněly trumpety, sladké a čisté, jako by na nás z obrovské výšky 

pršela hudba. Tím zvukem se ohlašovalo každé volání krále Taranise 

přes  zrcadlo.  Choval  se  zdvořile  a  čekal,  až  se  jeden  z  nás  dotkne 

zrcadla  na  naší  straně.  Všichni  jsme  nehybně  hleděli  na  prázdné 

zrcadlo, dokud se trumpety neozvaly znovu. 

Doyle a Frost mě vytáhli na nohy. Rhys přešel k mému boku, jako 

by  to  předtím  probírali.  Doyle  se  přesunul  vpřed  a  nechal  Rhyse 

převzít  jeho  místo  po  mém  boku.  Rhys  mě  jednou  paží  objal  a 

zašeptal: „Promiň, že vyháním tvého favorita z jeho místa.“  

Otočila jsem se a podívala se na něj, protože žárlivost by měla být 

lidskou vlastností. Rhys mi dovolil ve své tváři spatřit, že ví, že si mé 

srdce už  vybralo,  i když  mé tělo zatím  ne. Prozradil  mi, že tuší, co 

cítím  k  Doylovi,  a  že  ho  to  zraňuje.  Jediný  pohled  -  a  přitom  tak 

prosycený informacemi. 

Doyle se dotkl zrcadla a Rhys zašeptal:  

„Usměj se pro krále.“  

Nechala jsem si na tvář vklouznout úsměv, který jsem si celá léta 

procvičovala. Úsměv, který byl příjemný, ale ne příliš šťastný. Byl to 

úsměv  dvořana,  úsměv,  za  kterým  se  skrýváte,  a  v  hlavě  se  vám 

přitom honí myšlenky, které s úsměvy nemají nic společného. 
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Zrcadlo  se  naplnilo  zlatým  slunečním  svitem,  až  jsme  museli 

všichni odvrátit oči nebo se nechat zaslepit zářivostí Taranise, krále 

Světla a Iluzí. Zpoza zavřených očních víček ke mně dolehl mužský 

hlas, který nejspíš patřil Shelbymu:  

„Co to k čertu je?“  

„To  je  král  a  předvádí  se,“  konstatovala  jsem.  Asi  jsem  to  říkat 

neměla,  ale  necítila  jsem  se  dobře  a  byla  jsem  rozzlobená. 

Rozzlobená,  že  jsme  tu  vůbec  museli  být.  Rozzlobená  a  vyděšená, 

protože jsem znala Taranise dostatečně dobře, abych si byla jistá, že 

to nejhorší ještě ani nezačalo. 

„Předvádění se,“ zopakoval veselý mužský hlas. 

„Tohle není předvádění se, Meredith, tohle je zkrátka to, co jsem.“  

Použil  jen  mé  jméno,  žádný  z  mých  titulů.  To  představovalo 

urážku  a  my  to  necháme  projít  bez  povšimnutí.  Ale  překvapivější 

bylo,  že  se  nepředstavil  formálně  sám.  Choval  se  tak  neformálně, 

jako  bychom  mluvili  v  soukromí.  Téměř  jako  kdyby  nebral  lidské 

právníky vůbec v potaz. 

Z  toho  oslepujícího  světla,  v  něž  se  proměnila  místnost,  zazněl 

Veducciho hlas:  

„Králi  Taranisi,  několikrát  jsem  už  s  vámi  hovořil  a  nikdy  jsem 

nebyl  takhle  oslepený  vaší  září.  Mohl  byste  mít  soucit  s  námi, 

pouhými lidmi, a trochu svou nádheru utlumit?“  

„Co  si  o  mé  nádheře  myslíš  ty,  Meredith?“  zeptal  se  ten  jásavý 

hlas a už jen ten zvuk mě přiměl k úsměvu, i když jsem měla pevně 

stisknutá víčka, abych si chránila oči. 

Frost mi stiskl ruku a ten dotyk kůže na kůži mi pomohl. Taranis 

nevládl mocí těla a sexu. Abyste mohli bojovat s tím, v čem byl tak 

dobrý,  musíte  využít  magii,  v  které  jste  dobří  vy,  jen  abyste  byli 

schopní  v  Taranisově  přítomnosti  přemýšlet.  Napřáhla  jsem  se  po 

Rhysovi,  až  má  ruka  našla  odhalenou  kůži  na  jeho  krku  a  tváři. 

Dotyk mých dvou mužů mi pomohl přemýšlet. 

„Myslím si, že tvá nádhera je úžasná, strýci Taranisi.“  
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Choval  se  familiárně  jako  první,  když  použil  jen  mé  křestní 

jméno, takže jsem usoudila, že se mu pokusím připomenout, že jsem 

jeho neteř. Že nejsem  jen nějaká Temná šlechtična, na kterou může 

zapůsobit. 

Necítila jsem se příliš uraženě. Až na to, že použil jen mé jméno, 

dělal přesně stejné hlouposti jako královna Andais. Celá staletí se ti 

dva  snaží  navzájem  se  přemoci  magií.  Já  jsem  se  jednoduše  ocitla 

uprostřed  hry  a  nemohla  jsem  ani  doufat,  že  bych  ji  snad  mohla 

vyhrát. Pokud nedokáže Taranisovu magii utlumit při hovorech přes 

zrcadlo  ani  samotná  Andais,  pak  jsou  mé  mnohem  skromnější 

schopnosti úplně  mimo  jeho  ligu. Což  jsme  já  i  mí  muži  věděli, už 

když jsme na tenhle rozhovor mířili. Doufala jsem, že když tu budou 

právníci, Taranis by mohl svou moc trochu tlumit. Očividně jsem se 

mýlila. 

„Zním tak staře, když mi říkáš strýci, Meredith. Taranis, říkej mi 

prostě Taranis.“ Nechal to prohlášení vyznít, jako bychom byli staří 

přátelé  a  on  měl  takovou  radost,  že  mě  vidí.  Už  jen  ten  hlas  mě 

přiměl  chtít  s  čímkoli  souhlasit.  Kdyby  přistihli  jakéhokoli  jiného 

sidhe, že takhle zneužívá svůj hlas a magii proti jinému sidhe, vedlo 

by to k souboji. Nebo by ho král či královna potrestali; podle toho, z 

kterého  království  by  pocházel.  Jenže  Taranis  je  králem  a  to 

znamenalo,  že  ho  k  boji  nikdo  nevyzve.  Ale  když  jsem  s  ním 

naposledy  mluvila,  musela  jsem  ho  k  něčemu  podobnému  vyzvat. 

Mohla  jsem  si  dovolit  začít  tenhle  rozhovor  stejně  neslušně,  jako 

jsem ten minulý skončila? 

„Tak tedy Taranisi, strýci. Prosím, mohl bys trochu utlumit svou 

jedinečnost, abychom na tebe mohli pohlédnout?“ 

„Zraňuje to světlo tvé oči?“ 

„Ano,“  souhlasila  jsem  a  zpoza  mě  se  ozvala  i  další  přitakání. 

Čistokrevní lidé se teď už museli cítit skutečně nepříjemně. 

„Pak  pro tebe  své  světlo  utlumím,  Meredith.“  Nechal  mé  jméno 

vyznít jako kousek cukrátka na jazyku. Něco sladkého, výrazného, co 

chcete sát. 

Frost si přitáhl mou ruku k ústům a políbil mě na konečky prstů. 

Pomohlo  mi  to  setřást  hedvábná  pouta,  která  se  kolem  mě  Taranis 
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usilovně  snažil  ovinout.  Dělal  to  i  minule,  sváděl  mě  magií  tak 

mocnou, že to skoro bolelo. 

Rhys se přivinul blíž k mému boku a přitulil se mi ke krku. 

„Nesnaží se ohromit nás všechny, Meredith, soustředí se přímo na 

tebe,“ zašeptal mi. 

Otočila jsem se k němu, i když jsem měla oči stále pevně zavřené, 

a chránila si je tak před světlem. 

„Tohle udělal i minule.“  

Rhysova ruka mi vklouzla do týlu a natočila mi obličej k jeho. 

„Přesně tohle ne, Merry. Dneska se víc snaží, aby si tě získal.“ 

Rhys mě políbil. Byl to něžný polibek a řekla bych, že to bylo spíš 

kvůli tomu, že si byl velmi dobře vědom mé rudé rtěnky, než že by 

se snažil zachovat dekorum. Frost mi třel palcem hřbet ruky. Jejich 

dotyky mi bránily, abych se utopila v Taranisově hlasu a vábení jeho 

záře. 

Ještě než jsem otevřela oči, cítila jsem, že Doyle stojí přede mnou. 

Políbil mě na čelo, a přidal tak svůj dotyk k dotyku ostatních, jako by 

věděl,  co  Taranis  dělá.  Přesunul  se  k  mé  levici  a  já  si  nejprve 

neuvědomila,  co  dělá.  Pak  se  znovu  ozval  Taranisův  hlas,  který  už 

nebyl tak šťastný jako předtím. 

„Meredith, jak se opovažuješ předstoupit přede mě s těmi netvory, 

kteří zaútočili na mou lady? Stojí tu, jako by neudělali nic špatného. 

Proč nejsou v řetězech?“  

Jeho hlas zněl pořád dobře a sytě, ale byl to jenom hlas. Dokonce 

ani Taranis nedokázal ta slova, to silné pobouření, nechat vyznít jako 

něco teplého a svůdného. 

Světlo mírně pohaslo. Doyle mi částečně blokoval výhled a zčásti 

skrýval  Rhyse před královým pohledem,  ale už  jsem to představení 

viděla. Taranis utlumoval svou záři, takže to vypadalo, jako by se z 

té záře zrodil. Tvořila jeho obličej, tělo, oblečení, jako byvše vzniklo 

ze samotného světla. 

„Mí  klienti  jsou  nevinní,  dokud  se  neprokáže  jejich  vina,  králi 

Taranisi,“ prohlásil Biggs. 

„Pochybujete  o  slovu  šlechtičny  z  Požehnaného  království?“ 

Neřekla bych, že to pobouření bylo tentokrát předstírané. 
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„Jsem právník, Vaše Výsosti. Pochybuji o všem.“ 

Myslím, že to Biggs myslel jako vtip, ale pokud ano, neznal své 

publikum.  Taranis  neměl  žádný  smysl  pro  humor,  o  kterém  bych 

věděla.  Ach  jistě,  myslel  si,  že  je  vtipný,  ale  nikdo  jiný  neměl 

dovoleno,  aby  byl  vtipnější  než  král.  Poslední  drby  z  Požehnaného 

království  prohlašovaly,  že  kvůli  drzosti  uvěznili  dokonce  i 

Taranisova dvorního šaška. 

Stěžovala  bych  si  víc,  kdyby  Andais  nezabila  svého  posledního 

šaška před nějakými čtyřmi či pěti sty lety. 

„Mělo to být vtipné?“  

Králův  hlas  se  rozléhal  místností  jako  víření  tichého  hromu.  To 

bylo  jedno  z  jeho  jmen,  Taranis  Hromovládce.  Kdysi  býval  bohem 

nebe a bouří. Římané ho stavěli na roveň svého Jupitera, i když jeho 

schopnosti nebyly tak rozsáhlé jako Jupiterovy. 

„Očividně  ne,“  odpověděl  Biggs  a  snažil  se  svá  slova  příjemně 

zaobalit. 

Taranis se konečně objevil v zrcadle. Lemovala ho záře, jako by 

se mu po těle míhaly všechny barvy. Jeho vlasy a vousy měly aspoň 

svou  skutečnou  barvu,  červenou  a  oranžovou  jako  působivý  západ 

slunce. Kadeře jeho kudrnatých vlasů byly zbarvené nádherou nebe, 

když  se  slunce  kloní  k  západu.  Jeho  oči  tvořilo  mnoho  okvětních 

plátků  zelené:  nefrit,  tráva,  odstíny  listí.  Jako  by  mu  duhovky  očí 

nahradily zelené květiny. Jako malá holka (ještě než jsem zjistila, že 

mnou pohrdá) jsem si upřímně myslela, že je pohledný. 

„Ach můj bože,“ vydechla Nelsonová zadýchaným hlasem. 

Ohlédla  jsem  se  a  zjistila,  že  má  rozšířené  oči  a  tvář  téměř 

povadlou. 

„Viděla jste jenom jeho fotky, když předstíral, že je člověk, že?“ 

„Měl  rudé  vlasy  a  zelené  oči,  ale  ne  tohle,  ne  tohle,“  vydechla. 

Cortez, její šéf, ji vzal za loket a odvedl ji k židli. Cortez se zlobil a 

měl problém to skrývat. To byla z jeho strany zajímavá reakce. 

Taranis  obrátil  ty  zeleným  okvětním  lístkům  podobné  oči  k 

Nelsonové. 

„Za celé ty roky mě v celé mé kráse vidělo jen pár lidských žen. 

Co si o mně myslíš v mé skutečné podobě, krasavice?“ 



-  60 - 





Byla  jsem  si  jistá,  že  se  z  vás  nestane  asistentka  okresního 

návladního  v  Los  Angeles  tím,  že  dovolíte  mužům,  aby  vám  říkali 

krasavice.  Ale  pokud  s  tím  Nelsonová  měla  nějaký  problém,  nic 

neřekla. Vypadala, že je jím poblázněná; opilá jeho pozorností. 

Abe  se  přidal  k  naší  semknuté  skupince.  Galen  se  táhl  za  ním  a 

vypadal zmateně. 

„Je tu cítit magie, která není spjatá jen se světlem a iluzí. Kdyby 

to  byl  téměř  kdokoli  jiný,  řekl  bych,  že  do  svého  kouzelnického 

kotlíku přimíchal milostnou magii,“ zašeptal mi Abe, když se ke mně 

naklonil. 

Doyle ho přitáhl blíž k nám a zašeptal mu:  

„Kouzlo natolik mocné, že ovlivňuje slečnu Nelsonovou.“ 

Všichni souhlasili. 

Nechtěli  jsme  Taranise  ignorovat,  ale  byl  tak  děsivě 

zaneprázdněný  flirtováním  s  Nelsonovou,  že  bylo  snadné 

zapomenout,  že  když  vás  ignoruje  král,  neznamená  to,  že  vy  smíte 

ignorovat jeho. 

„Nepřišel  jsem  sem  proto,  abyste  mě  uráželi,“  zaburácel  náhle 

jeho  hlas.  Kdysi  by  mě  to  ohromilo,  ale  příliš  jsem  se  sblížila  s 

Mistrálem. Také to byl bůh bouří, ale on dokázal přimět blesky, aby 

poletovaly chodbou uvnitř  vílího kopce. Taranisův dunivý  hlas  se  s 

Mistrálovým  prostě nedal srovnávat. Když se  mí  muži rozestoupili, 

abych  svého  strýce  viděla  jasněji,  vypadal  dokonce  trochu  příliš 

pompézně; jako muž, který se až moc pečlivě vyšňoří na rande. 

Rozhlédla  jsem  se  po  mužích  shromážděných  kolem  sebe  a 

uvědomila  si,  že  se  mě  všichni  dotýkají.  Rhys  se  mi  ovíjel  kolem 

pasu a  boku. Frost byl  na druhé  straně, paži  měl trochu výš. Doyle 

spočíval svýma silnýma tmavýma rukama na mém obličeji. Abe měl 

ruku  na  mém  rameni,  takže  se  ke  mně  mohl  naklonit  a  přitom 

neupadnout  (zdálo  se,  že  i  za  střízlivá  je  jeho  rovnováha  občas 

nejistá).  Galen  se  mě  dotkl,  protože  se  mě  dotýkal  pokaždé,  když 

mohl.  Jako  bych  díky  tomu  dosáhla  nějakého  nezbytně  nutného 

množství  dotyků.  Náhle  jsem  dokázala  přemýšlet.  Už  jsem  nebyla 

očarovaná jako nebohá slečna Nelsonové. Kdysi jsem si myslela, že 

se Andais obklopuje při hovorech přes zrcadlo muži jen proto, aby se 
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Taranisovi a jeho dvoru vysmívala a šokovala je. V průběhu pouhých 

dvou mých vlastních hovorů přes zrcadlo jsem zjistila, že se v jejím 

šílenství skrývala jistá metoda. Když došlo na mě, buď představovala 

pětka  kouzelné  číslo,  nebo  zabrala  směsice  schopností  těchto  pěti 

konkrétních  mužů. Ať tak či tak, odteď už ten hovor bude probíhat 

odlišně, než kdyby na mě zabralo Taranisovo kouzlo. Zajímavé. 

„Meredith,“ zavolal Taranis. 

„Meredith, pohlédni na mě.“  

Věděla jsem, že se v tom hlase skrývala moc. Cítila jsem ji, jako 

někdo  dokáže  vycítit  oceán.  Šeptající  a  blízko.  Ale  já  už  v  té  vodě 

nestála. Už jsem nebyla v nebezpečí a nehrozilo mi, že v tom hlase 

utonu. 

„Vidím tě, strýci Taranisi. Vidím tě velmi dobře,“ prohlásila jsem; 

můj hlas byl silný a pevný a způsobil, že se jedno obočí v dokonalé 

barvě západu slunce vyklenulo. 

„Téměř tě přes těla tvých mužů nevidím,“ prohlásil. 

V  jeho  hlase  se  skrýval  tón,  který  jsem  nedokázala  rozeznat. 

Úzkost, hněv, něco nepříjemného. 

Doyle, Galen a Abe ode mě odstoupili. Dokonce i Frost se začal 

odtahovat. Jen Rhys zůstal přitisknutý k mému boku. Ve chvíli, kdy 

se jejich ruce odtáhly, Taranise znovu lemovalo světlo. 

„Zůstaňte tam, kde jste, mí muži,“ přikázala jsem. 

„Jsem vaše princezna. On není váš král.“ 

Muži  zaváhali.  Doyle  se  ke  mně  vrátil  jako  první  a  ostatní 

následovali  jeho  příkladu.  Přitiskla  jsem  si  jeho  ruku  k  obličeji  a 

pokusila se mu říct očima, co se stalo. To kouzlo mířilo přímo na mě, 

jako  by  to  byl  šíp  namířený  jen  na  mou  mysl.  Jak  jsem  jim  mohla 

beze slov vysvětlit, co se děje? 

Rhys  se  pevněji  ovinul  kolem  mého  pasu,  přitáhl  si  mě  blíž  a 

nechal  mezi  námi  jen  tolik  volného  místa,  aby  mi  mohla  Frostova 

paže sklouznout zpátky přes ramena. Abe se  vrátil k  mým zádům a 

přitiskl  mi  ruku  na  rameno.  Galen  se  k  němu  přidal,  i  když  byl 

očividně  zmatený,  a  položil  mi  dlaň  na  druhé  rameno,  blíž  k 

Frostovi. Ruku, kterou jsem  neměla ovinutou kolem  Rhysova pasu, 

jsem  napřáhla  k  Doylovi.  Ve  chvíli,  kdy  se  mě  všichni  dotýkali,  i 
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když  přes  oblečení,  světlo  kolem  krále  zmizelo.  Taranis  byl  stále 

pohledný, ale tím to končilo. 

„Meredith,“ oslovil mě Taranis. 

„Jak  mě  můžeš  takhle  urážet?  Tihle  muži  napadli  lady  z  mého 

dvora,  barbarsky  jí  ublížili.  Přesto  tu  s  nimi  stojíš  a  oni…  se  tě 

dotýkají, jako by to byli tvoji dvorní favorité.“ 

„Ale strýci, oni  patří k mým dvorním favoritům.“ 

„Meredith,“  pronesl  a  zněl  šokované,  jako  starší  příbuzný,  který 

vás právě poprvé slyšel prohlásit „kurva“. 

Biggs a Shelby  se pokusili do rozhovoru vstoupit a vše urovnat. 

Právníci dosud nezakročili nejspíš proto, že se kouzlo, které na tohle 

jednání  vnesl  Taranis,  nepřímo  otřelo  dokonce  i  o  muže.  Buď  sem 

tuhle magii přinesl z nějakého konkrétního důvodu, nebo ji používal 

vždy, když  jednal  s královnou Andais, a teď  i se  mnou. Když  jsme 

naposledy s Taranisem  mluvili,  nebyla  jsem schopná to vycítit. Ale 

koneckonců ani Doyle ne, nebo kterýkoli další z mých mužů. Nebyla 

jsem  jediná,  jehož  moc  za  těch  pár  dnů  v  Říši  kouzel  narostla. 

Bohyně byla velmi zaměstnaným božstvem. Všichni jsme se změnili 

jejím dotykem a dotykem jejího Chotě. 

„Nebudu  o  této  záležitosti  hovořit  před  netvory,  kteří  poplenili 

ženu z mého království.“  

Taranisův  hlas  prolétl  místností  jako  šepot  bouře.  Všichni  lidé 

zareagovali,  jako  by  to  byl  víc  než  jen  šepot.  Já  byla  za  hradbou 

svých mužů v bezpečí před vším, co se Taranis snažil udělat. 

Shelby se otočil k nám. 

„Myslím si, že není nerozumné žádat, aby ti tři obvinění počkali 

venku, zatímco budeme hovořit s králem.“ 

„Ne,“ odmítla jsem. 

„Princezno  Meredith,“  řekl  Shelby,  „chováte  se  velmi 

nerozumně.“ 

„Pane  Shelby,  král  s  vámi  magicky  manipuluje,“  oznámila  jsem 

mu s úsměvem. 

Zamračil se na mě. „Nechápu, co tím myslíte.“ 

„Já vím, že ne,“ prohlásila jsem. 

Otočila jsem se k Taranisovi. 
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„To, co jim děláš, je podle lidských zákonů nelegální. Právě podle 

těch zákonů, na které se odvoláváš pro pomoc.“ 

„Já nežádám o lidskou pomoc,“ ohradil se. 

„Obvinil jsi mé muže podle lidského zákona.“ 

„Žádal  jsem  královnu  Andais  o  spravedlnost,  ale  ona  odmítla 

uznat mé právo soudit její Temné sidhe.“ 

„Vládneš Požehnanému království,“ odpověděla jsem. 

„Ne Temnému.“ 

„To mi tvoje královna vysvětlila velmi jasně.“ 

„Takže když královna Andais odmítla ve svém království uplatnit 

tvou žádost, obrátil ses na lidi.“ 

„Obrátil jsem se na tebe, Meredith, ale ty dokonce ani nereaguješ 

na mou snahu se s tebou spojit.“ 

„Královna  Andais  mi  radila,  abych  tak  nedělala.  A  ona  je  mou 

královnou a sestrou mého otce. Jejím radám věnuji pozornost.“  

Ve  skutečnosti  to  byl  spíš  rozkaz.  Řekla  mi,  že  ať  už  Taranis 

naplánoval jakýkoli ďábelský plán, měla bych se mu vyhýbat. Když 

mi  někdo  tak  mocný  jako  Andais  řekne,  že  bych  se  měla  někomu 

vyhýbat  ze  strachu,  co  udělá,  tak  poslouchám.  Nebyla  jsem  tak 

arogantní, abych věřila, že Taranis neměl jiný důvod, než že se mnou 

jednoduše  chtěl  mluvit  přes  zrcadlo.  Ani  Andais  nevěřila,  že  by  v 

tom  nebylo  nic  jiného.  Ale  dnes  jsem  o  tom  začala  skutečně 

přemýšlet.  Nedokázala  jsem  přijít  na  nic,  co  bych  mu  mohla 

nabídnout, aby mu to stálo za tolik námahy. 

„Ale  teď,  kvůli  lidským  zákonům,  se  mnou  musíš  mluvit,“ 

pronesl. 

„Princezna  souhlasila  s  touto  schůzkou  ze  zdvořilosti.  Nic  ji 

nenutí tady být,“ prohlásil Biggs. 

Taranis na něj dokonce ani nepohlédl. 

„Ale jsi tady a jsi ještě krásnější, než si pamatuji. Očividně jsem ti 

věnoval naprosto nedostatečné množství pozornosti, Meredith.“ 

Zasmála jsem se a byl to drsný zvuk. 

„Ach,  ne,  strýci  Taranisi,  myslím  si,  že  jsi  mi  věnoval  všechnu 

pozornost, které bylo třeba. Téměř víc, než mohlo mé smrtelné tělo 

vydržet.“ 
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Doyle,  Rhys  a  Frost  se  proti  mně  napjali.  Věděla  jsem,  co  tím 

myslí:  dávej  si  pozor,  neprozrazuj  před  lidmi  tajemství  našeho 

království.  Ale začal  si s tím Taranis, to on nás  vytáhl před  lidi.  Já 

jen následovala jeho příklad. 

„Cožpak  nikdy  nezapomeneš  na  ten  jediný  okamžik  ve  tvém 

dětství?“ 

„Téměř jsi mě umlátil, strýci. Na to se opravdu nezapomíná.“ 

„Nechápal jsem, jak křehké tvé tělo je, Meredith, jinak bych se tě 

tak nikdy nedotkl.“ 

„Přiznává král Taranis, že vás jako dítě tloukl, princezno?“ zeptal 

se Veducci, který se vzpamatoval jako první. 

Podívala jsem se na svého strýce, tak velkého, tak působivého, tak 

vznešeného ve zlatobílém královském oblečení. 

„Nepopírá to, že, strýci Taranisi?“ 

„Prosím, Meredith, strýc se zdá tak formální.“  

Jeho hlas zněl vábivě. Z toho, jak se Nelsonová začala přesouvat 

blíž k zrcadlu, jsem usoudila, že ten tón měl být svůdný. 

„Nepopírá to,“ konstatoval Doyle. 

„S  tebou  nemluvím,  Temnoto,“  odsekl  Taranis  a  jeho  hlas  se 

znovu  pokusil  zaburácet.  Ale  stejně  jako  nezabralo  to  svádění, 

hrozba tentokrát vyzněla naprázdno. 

„Králi Taranisi,“ ozval se Biggs, „přiznáváte, že jste mou klientku 

jako dítě bil?“ 

Taranis se k němu konečně zamračeně otočil. Biggs se zachoval, 

jako by se na něj usmálo samotné slunce. Dokonce se při řeči zadrhl 

a vypadal nejistě. 

„Co  jsem  udělal  před  lety,  nemá  žádnou  spojitost  se  zločinem, 

který tito netvoři spáchali,“ prohlásil Taranis. 

Veducci se ke mně obrátil. 

„Jak moc vás zbil, princezno Meredith?“ 

„Pamatuji si,  jak má krev vypadala rudě proti bílému mramoru,“ 

odpověděla  jsem.  Při  řeči  jsem  se  podívala  na  Veducciho,  i  když 

jsem cítila Taranisovu magii, jak se na mě tlačí, vábí mě, abych se na 

něj podívala. Pohlédla jsem na Veducciho, protože jsem věděla, že to 

krále zneklidní. 
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„Kdyby se do toho nevložila babi, moje babička, věřím, že by mě 

ubil k smrti.“ 

„Chováš  vůči  mně  zášť,  Meredith.  Už  jsem  se  za  své  činy 

omluvil.“ 

„Ano,“ souhlasila jsem a otočila se zpátky k zrcadlu. 

„Nedávno ses mi za ten výprask omluvil.“ 

„Proč vás bil?“ zeptal se Veducci. 

„To není záležitost lidí,“ zaburácel Taranis. 

Zbil  mě,  když  jsem  se  zeptala,  proč  vyhostil  ze  svého  dvora 

Maeve Reedovou, která kdysi bývala bohyní Conchenn. Teď je z ní 

zlatá bohyně Hollywoodu a tak tomu je už padesát let. Všichni zatím 

žijeme  v  jejím sídle  v Holmby Hills,  i když dokonce  i  její rozsáhlé 

pozemky  přestávaly  stačit,  když  nedávno  počet  mých  mužů  tolik 

narostl. Maeve nám poskytla další prostor tím, že odjela do Evropy. 

To  bylo  dostatečně  daleko,  aby  se  držela  Taranisovi  z  cesty  -  nebo 

jsme v to alespoň doufali. 

Maeve  nám  prozradila  Taranisovo  hluboké,  temné  tajemství. 

Když zapudil svou třetí ženu kvůli neplodnosti, chtěl si vzít ji. Maeve 

odmítla  a  poukázala  na  to,  že  poslední  žena,  kterou  zahnal, 

otěhotněla s někým jiným. Odvážila se říct králi, že neplodný je on, 

ne  jeho  ženy.  Maeve  mu  to  řekla  před  sto  lety,  ale  on  ji  vyhnal  a 

zakázal všem, aby s ní mluvili. Protože kdyby na jeho dvoře zjistili, 

že už sto let ví, že by mohl být neplodný, a nic neřekl ani neudělal… 

Když je neplodný král, jsou takoví i jeho lidé a jeho země. Odsoudil 

je jako lid k pomalé smrti. Fae žijí téměř navěky, ale pokud nebudou 

mít děti, jakmile zemřou, nebudou existovat už žádní další Požehnaní 

sidhe.  Kdyby  jeho  dvořané  zjistili,  co  udělal,  měli  by  podle  našich 

zákonů  právo  žádat  lidskou  oběť,  kterou  by  představoval  právě 

Taranis. 

Dvakrát  se  pokusil  Maeve  zabít  magií,  děsivým  kouzlem,  jehož 

použití  by žádný Požehnaný  nepřiznal. Pokusil  se zabít  ji,  ne  nás,  i 

když  musel  přemítat,  jestli  známe  jeho  tajemství.  Bál  se  naší 

královny nebo možná nevěřil, že by jeho lidé uvěřili komukoli, kdo 

pocházel  z  Temného  království.  Možná  to  byl  důvod,  proč  Maeve 

představovala hrozbu, ale my ne. 
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„Pokud  jste  princeznu  jako  dítě  zneužíval,  pak  by  to  mohlo  mít 

vliv na tento případ,“ vysvětloval Veducci. 

„Nyní  lituji  své  výbušnosti,  která  mě  tenkrát  při  jednání  s  touto 

ženou ovládla,“ pronesl Taranis. 

„Ale  jeden  okamžik  bezohlednosti,  ke  kterému  došlo  před 

několika  desetiletími,  nic  nemění  na  skutečnosti,  že  tito  tři  Temní 

sidhe přede mnou udělali něco daleko horšího lady Caitrin.“ 

„Pokud  existuje  mezi  princeznou  a  králem  nevyjasněné 

zneužívání,“  navázal  Biggs,  „pak  královo  obvinění  vznesené  proti 

jejím milencům může mít skryté motivy.“ 

„Naznačujete, že má král romantické motivy?“  

Cortez do hlasu  vložil  velkou  míru opovržení,  jako by to bylo k 

smíchu. 

„Nebyl by to první muž, který bil nějakou dívku, když byla dítě, 

aby se z něj pak stal sexuální násilník, když děvče vyrostlo,“ namítl 

Biggs. 

„Z čeho mě to obviňujete?“ zeptal se Taranis. 

„Pan  Biggs  se  snaží  dokázat,  že  k  princezně  cítíte  romantickou 

náklonnost,“ vysvětloval Cortez. 

„A já mu říkám, že to tak není.“ 

„Romantickou náklonnost,“ zopakoval Taranis pomalu. 

„Co tím myslí?“ 

„Máte  v  úmyslu  s  princeznou  navázat  sexuální  vztah  nebo  si  ji 

vzít?“ zeptal se Biggs. 

„Netuším,  jak  taková  otázka  souvisí  s  barbarským  útokem  těch 

Temných netvorů na nádhernou lady Caitrin.“ 

Všichni  muži,  kteří  se  mě  dotýkali,  se  napjali  nebo  naprosto 

znehybněli,  dokonce  i  Galen.  Uvědomili  si,  že  král  tu  otázku 

nezodpověděl.  Sidhe  se  vyhýbají  odpovědi  na  otázku  jen  ze  dvou 

důvodů.  Za  prvé,  z  pouhé  zvrácenosti  a  lásky  ke  slovíčkaření. 

Taranis  nerad  slovíčkařil  a  mezi  sidhe  patřil  mezi  ty  nejméně 

zvrácené. Za druhé to mohlo být tím, že odpověď je něco, co nechtějí 

přiznat.  Ale  jediná  odpověď,  které  se  Taranis  mohl  chtít  vyhnout, 

byla souhlas. Nemohlo to tak být. Nemohl se mnou mít romantické 

úmysly. Nemohl. 
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Vzhlédla  jsem  k  Doylovi  a  Frostovi.  Hledala  jsem  vodítko,  co 

mám  dělat.  Měla  jsem  to  ignorovat  nebo  tomu  věnovat  pozornost? 

Co bylo lepší? A co horší? 

„I  když  soucítíme  s  princezninou  tragédií  z  dětství,  jsme  tu, 

abychom  vyšetřili  novou tragédii, a to útok těchto tří  mužů  na  lady 

Caitrin,“ ozval se Cortez. 

Podívala  jsem  se  na  něj.  Odvracel  dokonce  i  oči,  jako  by  to 

prohlášení znělo drsně i jeho uším. 

„Chápete, že vás všechny magicky ovlivňuje?“ zeptala jsem se. 

„Myslím,  že  bych  věděl,  kdyby  mě  někdo ovlivňoval,  princezno 

Meredith,“ nesouhlasil Cortez. 

„Povahou magické manipulace je to,“ vložil se do toho Veducci a 

vykročil  vpřed,  „že  netušíte,  že  k  ní  dochází.  Právě  proto  je 

nelegální.“ 

Biggs se otočil k zrcadlu. 

„Využíváte magii, abyste manipuloval lidmi v této místnosti, králi 

Taranisi?“ 

„Nesnažím  se  manipulovat  se  všemi  v  místnosti,  pane  Biggsi,“ 

odpověděl Taranis. 

„Smím položit otázku?“ zeptal se Doyle. 

„Nebudu  hovořit  s  netvorem  z  Temného  království,“  odsekl 

Taranis. 

„Kapitán  Doyle  není  obviněn  z  žádného  zločinu,“  namítl  Biggs. 

Uvědomila jsem si, že právníci na naší straně mají menší problémy s 

Taranisovou  magickou  přítomností  než  naši  protivníci.  Až  na 

Veducciho,  který  si  očividně  vedl  dobře.  To  bylo  tím,  že  ti  druzí 

právníci  uzavřeli  s  Taranisem  dohodu,  byť  jen  ústní,  a  i  to  stačilo 

někomu  s  jeho schopnostmi,  aby  nad  nimi  získal větší  moc. V tom 

spočívala  ta  rafinovaná  magie  úřadu  krále.  Pokud  souhlasíte,  že  se 

skutečně  stanete  královým  mužem,  skrývá  se  v  tom  souhlasu  moc. 

Samotná  Říše  kouzel  zvolila  kdysi  Taranise,  aby  se  stal  králem,  a 

dokonce i teď v tom starém ujednání prodlévala moc. 

„Všichni to jsou netvoři,“ odsekl Taranis. 

Díval se na mě, směřoval na mě všechnu touhu, kterou dokázaly 

jeho oči barvy zelených okvětních plátků pojmout. 
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„Meredith, Meredith, přijď k nám, než z tebe Temní udělají něco 

strašlivého.“ 

Kdybych předtím nezlomila vládu jeho kouzla nad sebou, nejspíš 

by mě ta výzva k němu přivábila. Ale já stála v bezpečí mezi svými 

muži a naší mocí. 

„Viděla jsem oba dvory, strýče. A oba shledávám stejně nádherné 

a strašlivé, byť každý jiným způsobem.“ 

„Jak můžeš srovnávat světlo a radost Zlatého dvora s temnotou a 

hrůzami Temného trůnu?“ 

„Jsem  nejspíš  jedinou  sidheskou  šlechtičnou,  která  je  v  nedávné 

době skutečně srovnávat mohla, strýče.“ 

„Taranisi, Meredith. Prosím, říkej mi Taranisi.“ 

Nelíbilo  se  mi  jeho  naléhání,  abych  mu  říkala  jménem,  a  ne 

titulem. Když jednal s Temnými, vždycky si na svém titulu zakládal. 

Ale  dnes  dokonce  ani  nežádal,  abychom  používali  všechna  jeho 

jména. Nepodobalo se mu, aby se vzdal něčeho, co ho v očích jiných 

povyšovalo. 

„Dobře tedy, strýče… Taranisi.“  

Ve chvíli, kdy jsem jeho jméno vyslovila, vzduch jako by ztěžkl. 

Bylo  obtížnější  dýchat.  Vpletl  své  jméno  do  kouzla  přitažlivosti, 

takže pokaždé, když jsem jeho jméno vyřkla, spoutalo mě to pevněji. 

To bylo proti pravidlům. 

I  větší  maličkost  by  vyvolala  mezi  dvěma  sidhe  z  kteréhokoli 

království  souboj.  Ale  krále  k  souboji  nevyzýváte.  Za  prvé  -  je  to 

král, a za druhé - kdysi patříval k těm nejlepším válečníkům, kterými 

se  sidhe  mohli  chlubit.  Možná  slábl,  ale  já  byla  smrtelná,  takže 

spolknu  jakoukoli  urážku,  kterou  nám  mrští  do  tváře.  Možná  na  to 

spoléhal. 

„Potřebujeme pro naši princeznu židli,“ ozval se Doyle. 

Právníci ji přinesli a omlouvali se, že na to nepomysleli dřív. To 

magie dokáže, přiměje vás zapomenout, co máte v úmyslu. Přiměje 

vás  zapomenout  na  běžné  věci,  jako  jsou  židle,  a  že  se  vaše  nohy 

unaví. Dokud si neuvědomíte, že vás bolí celé tělo a že jste to celou 

dobu  ignorovali.  Vděčně  jsem  se  posadila.  Vzala  bych  si  nižší 

podpatky, kdybych věděla, že budu tak dlouho stát. 
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Jak jsem si sedala, zavládl trochu zmatek, takže se mě nedotýkali 

všichni  muži,  a  Taranise  rázem  opět  lemovalo  zlaté  světlo.  Pak  se 

usadili na svých místech a král znovu vypadal normálně. Dobře, tak 

jinak, Taranis vypadal tak obyčejně, jak jen to u něj bylo možné. 

Frost  mi  stál  za  zády  a  tiskl  mi  ruku  k  rameni.  Čekala  jsem,  že 

Doyle taky zaujme své místo za mými zády, ale k druhému rameni se 

mi  postavil  Rhys.  Doyle  si  klekl  vedle  mě  a  jednu  dlaň  mi  tiskl  k 

paži.  Galen  se  přesunul  přede  mne,  takže  seděl  ve  svém  na  míru 

ušitém  obleku  u  mých  nohou  a  zády  se  mi  opíral  o  nohy  v 

punčochách. Jednou dlaní mi přejížděl po lýtku v zahálčivém gestu, 

které by u lidí mohlo zavánět vlastnictvím, ale mezi fae to jednoduše 

značilo  nervozitu. Abe poklekl u  mého druhého boku a zrcadlil tak 

Doyla.  Tedy  nezrcadlil  ho  úplně.  Tiskl  jednu  ruku  k  hrušce  svého 

krátkého meče a druhou měl nehybně na mé ruce. Abova ruka stiskla 

mou druhou dlaň a drtila ji. Kdyby byl člověk, řekla bych, že se bojí. 

Pak  jsem  si  uvědomila,  že  tohle  je  možná  poprvé,  kdy  Abe  svého 

bývalého  krále  vidí  od  chvíle,  kdy  ho  Taranis  vyhnal.  Abe  nikdy 

nebýval  Andaisiným  favoritem,  takže  se  neúčastnil  hovorů  přes 

zrcadlo mezi královstvími. 

Naklonila jsem se natolik, abych se mohla tváří opřít o jeho vlasy. 

Abe  polekaně  vzhlédl,  jako  by  nečekal,  že  mu  jeho  gesto  nějak 

oplatím.  Královna  byla  spíš  na  braní  než  dávání  ve  všem,  kromě 

bolesti. Usmála jsem se jeho překvapení a pokusila se mu říct očima, 

že  mě  mrzí,  že  jsem  nepomyslela  na to, co pro něj  může znamenat 

pohlédnout dnes na krále. 

„Musím  přijmout  svůj  podíl  viny  za  to,  že  mezi  nimi  sedíš  tak 

šťastně, Meredith,“ prohlásil Taranis. 

„Kdybys  jen  poznala  rozkoše  Požehnaných  sidhe,  už  nikdy  bys 

jim nedovolila, aby se tě dotkli.“ 

„Většina  sidhe  kolem  mě  kdysi  patřívala  k  Požehnanému 

království,“  odpověděla  jsem  a  jednoduše  Taranisovo  jméno 

vynechala. Chtěla jsem zjistit, jestli když mu přestanu říkat „strýče“, 

vymyslí si nějaký jiný důvod, jak mě přinutit vyslovovat jeho jméno. 

Pokaždé,  když  mi  jeho  jméno  sklouzlo  přes  rty,  ucítila  jsem  tah 

magie. 
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„Už  celá  staletí  jsou  z  nich  šlechtici  Temného  království, 

Meredith,“ namítl Taranis. 

„Staly se z nich zvrácené věci, ale nemáš je s čím srovnávat, a to 

bylo  ze  strany  Požehnaných  obrovské  přehlédnutí.  Je  mi  skutečně 

neskonale líto, že jsme tě tak opomíjeli. Vynahradím ti to.“ 

„Co myslíš tím, že jsou zvrácené věci?“ zeptala jsem se. Myslela 

jsem si, že odpověď znám, ale naučila jsem se, že když mám co do 

činění s kterýmkoli dvorem, nemám docházet k unáhleným závěrům. 

„Lady Caitrin mi pověděla o hrůzách jejich těl. Ani jeden z těch 

tří mužů neovládá dostatečně mocné zastírací kouzlo, aby v průběhu 

intimností skryli své skutečné já.“ 

Biggs přišel k mému boku, jako kdybych ho o to požádala. 

„Svědectví  lady  je  poměrně  barvité  a  čte  se  spíš  jako  horor  než 

cokoli jiného.“ 

Podívala jsem se na Doyla. 

„Četl jsi to?“ 

„Ano,“  souhlasil.  Vzhlédl  ke  mně,  oči  stále  skryté  za  černými 

brýlemi. 

„Obvinila je zmíněná lady z toho, že jsou zdeformovaní?“ zeptala 

jsem se. 

„Ano,“ přitakal. 

Něco mě napadlo. „Stejně nás všechny viděl i velvyslanec.“ 

Doyle tím  nejnepatrnějším  způsobem cukl koutkem úst, na který 

mu  ze  zrcadla  nebylo  vidět.  Věděla  jsem,  co  ten  náznak  úsměvu 

znamená.  Měla  jsem  pravdu  a  on  si  myslel,  že  jsem  se  vydala  po 

správné  stopě.  Fajn,  pokud  jsem  na  správné  stopě,  tak  kam  mě  to 

nakonec zavede? 

„Jak mají být podle výpovědi té lady deformovaní?“ zeptala jsem 

se. 

„Natolik, že by žádná lidská žena ten útok nepřežila,“ odpověděl 

Biggs. 

Zamračila jsem se na něj. „Nerozumím.“ 

„Mezi  Požehnanými  kolují  staré  báchorky,“  navázal  Doyle,  „že 

Temní mají v intimních partiích kosti a bodce.“ 
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„Ach,“  vydechla  jsem,  ale  kupodivu  ty  historky  měly  pravdivý 

základ.  K  běsům, kteří tvořili Sholtovo království spadající do toho 

našeho, patřili i noční letci. Ti vypadají jako rejnoci s volně visícími 

chapadly, ale dokážou létat jako netopýři. Jsou to létající lovečtí psi 

divokého honu běsů. Královští noční letci mají kostěný osten, kterým 

vyvolávají  v  ženských  nočních  letcích  ovulaci.  Také  to  slouží  jako 

důkaz,  že  jsou  královského  původu,  protože  pouze  oni  dokáží  své 

ženy přimět vypustit vajíčka, která pak mohou oplodnit. Za takovou 

starou  vybájenou  děsivou  báchorkou  by  mohlo  stát  znásilnění 

královským  nočním  letcem.  Sholtův  otec  nepatřil  ke  královským 

letcům  a  Sholto  se  narodil  díky  tomu,  že  jeho  sidheská  matka 

nepotřebovala  stimulovat  ostnem,  aby  ovulovala.  Sholto  znamenal 

překvapení  v  mnoha  směrech.  Byl  nádherným  a  úchvatným 

představitelem  sidhe,  až  na  pár  kousků  navíc  tady  a  tam.  Většinou 

tam. 

„Králi  Taranisi,“  oslovila  jsem  ho  a  znovu  za  mě  jeho  jméno 

zatahalo, jako ruka žadonící o pozornost. Zhluboka jsem se nadechla 

a pokusila se získat pevnou půdu pod nohama za pomoci těl Rhyse a 

Frosta  za  mými  zády  a  prostřednictvím  svých  rukou  na  Doylovi  a 

Abem.  Galen,  zdá  se,  vycítil,  co  je  třeba,  protože  mi  sklouzl  paží 

mezi lýtka a pevněji se mi tak přivinul k noze. Tím pohybem mi také 

nohy trochu víc roztáhl, aby se mohl přitulit pevněji. Jen velmi málo 

mých  strážců  by  bylo  ochotných  vypadat  před  Taranisem  tak 

submisivně.  Vážila  jsem  si  těch  několika,  kteří  si  cenili  víc  mé 

blízkosti než toho, jaký dojem to může navenek vzbuzovat. 

Zkusila jsem to znovu. 

„Králi  Světla  a  Iluzí,  říkáš,  že  mí  tři  strážci  jsou tak obludní,  že 

ulehnout s nimi znamená bolest a hrůzu?“ 

„Přesně to lady Caitrin říká,“ přitakal. Znovu se uvelebil na svém 

obrovském  zlatém  trůnu,  který  se  jako  jediný  nezměnil,  když  se 

Taranis vysvlékl ze svých iluzí. Seděl na něčem, co by se dokonce i 

dneska dalo považovat za výkupné hodné krále. 

„Říkal jsi, že mí muži nedokáží v průběhu intimností udržet svou 

iluzi krásy, je to tak?“ 

„Temní nevládnou tak silnou schopností iluze jako Požehnaní.“ 
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Teď  se  na  trůnu  usadil  pohodlněji,  s  roztaženými  stehny,  jak  to 

někteří muži dělávají. Jako by chtěli přitáhnout pozornost ke svému 

mužství. 

„Takže když se s nimi miluji, vidím je takové, jací jsou?“ 

„Jsi  z  části  člověk,  Meredith.  Nemáš  schopnosti  skutečné  sidhe. 

Nerad to říkám, ale je dobře známo, že je tvá magie slabá. Oklamali 

tě, Meredith.“ 

Pokaždé,  když  vyslovil  mé  jméno,  vzduch  trochu  zhoustl. 

Galenova ruka  mi začala klouzat po noze, dokud nenašel  na stehně 

lem punčochy a konečně se mohl dotknout holé kůže. Z toho pocitu 

jsem  na okamžik přivřela oči, ale také  mi pročistil  hlavu.  Kdysi  by 

možná to, co Taranis tvrdí, byla pravda, ale od těch dob moje magie 

narostla. Už jsem nebyla tím, čím jsem bývala. Cožpak to Taranisovi 

nikdo neřekl? Koneckonců není vždy moudré říkat králi něco, co se 

mu  nebude  líbit.  Celý  můj  život  se  ke  mně  Taranis  choval  jako  k 

někomu podřadnému, nebo ještě hůř. Když zjistil, že se možná stanu 

dědičkou  jeho  konkurenčního  království,  musel  si  ke  své  hrůze 

uvědomit,  že  jeho  předchozí  chování  ke  mně  bylo  víc  než  jen 

politicky  nekorektní.  Udělal  si  ze  mě  svého  nepřítele.  Nebo  si  to 

aspoň  mohl  myslet.  Nebyl  zdaleka  jediný  šlechtic  z  kteréhokoli 

království,  který  náhle  zjistil,  že  se  mě  snaží  odškodnit  za  hnusné 

chování, kterým mě celý můj život obdarovali. 

„Vím, jaká magie prodlévá v mé ruce a v mém těle, strýce.“ 

„Neznáš rozkoše Požehnaného království, Meredith. Očekává tě u 

nás mnohé, jen kdybys to poznala.“  

Jeho  hlas  se  podobal  zvonění  zvonku.  Téměř  jako  by  se  v 

samotném  vzduchu  vznášela  hudba.  Nelsonová  znovu  zamířila  k 

zrcadlu.  Její  tvář  byla  plná  údivu.  Ať  už  viděla  cokoli,  nebylo  to 

skutečné. To jsem teď věděla. 

„Dvakrát  jsem právníkům  řekla, že  jsi  je očaroval, strýče, ale ať 

už jim děláš cokoli, zapomínají díky tomu i na to. Nutíš je zapomínat 

pravdu, strýče.“ 

Jako by se všichni muži v místnosti náhle zhluboka nadechli. 

„Něco mi uniklo,“ prohlásil Biggs. 
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„To nám všem,“ přidal se Veducci. Přišel k Nelsonové, která stála 

před zrcadlem a vzhlížela k němu, jako by byly v jeho skle vyleptané 

zázraky vesmíru. Dotkl se jejího ramene, ale ona nereagovala. Prostě 

dál zírala na krále. 

„Cortezi, pomozte mi s ní,“ zavolal Veducci. 

Cortez vypadal, jako by spal a pak se probudil někde úplně jinde. 

„Co se to k čertu děje?“ zeptal se. 

„Král Taranis na nás používá magii.“ 

„Myslel jsem si, že nás kov ochrání,“ pronesl Shelby. 

„Je to vládce Požehnaného království,“ vysvětloval Veducci. 

„Dokonce  ani  věci,  které  mám  u  sebe  já,  nepředstavují 

dostatečnou  ochranu,  takže  pochybuji,  že  by  vás  dokázalo  ochránit 

několik kancelářských sponek.“  

Přitiskl  dlaně  Nelsonové  na  ramena  a  začal  ji  odtahovat  od 

zrcadla. 

„Cortezi, soustřeďte se, pomozte mi se svou asistentkou,“ zavolal 

přes rameno. Byl to spíš výkřik než prohlášení, a ta hlasitost Corteze 

polekala. Zamířil kupředu. Pořád vypadal překvapeně, ale  hýbal  se. 

Udělal, oč ho Veducci požádal. 

Odtáhli  Nelsonovou  od  zrcadla.  Nebránila  se  jim,  ale  její  tvář 

zůstávala obrácená vzhůru k Taranisovi, který stále seděl nad námi. 

To  bylo  zajímavé.  Předtím  jsem  si  neuvědomila,  že  ho  perspektiva 

zrcadla  lehce  vyvyšuje.  Samozřejmě,  seděl  na  trůně  ve  skutečném 

trůnním sále. Seděl na pódiu. Doslova tak na nás shlížel. Skutečnost, 

že jsem si to uvědomila teprve teď, jasně říkala, že ať už na mě seslal 

jakékoli kouzlo, působí. Přinejmenším jsem si nevšímala očividných 

věcí. 

„Tím,  že  používáte  proti  lidem  magii,“  prohlásil  Doyle, 

„porušujete lidské zákony.“ 

„Nebudu hovořit s netvorem z královniny stráže.“ 

„Pak mluv se mnou, strýče,“ vybídla jsem ho. 

„Magií, kterou sesíláš, porušuješ zákon. Musíš s tím přestat, jinak 

je tenhle rozhovor u konce.“ 
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„Složím  jakoukoli  přísahu,“  ohradil  se  Taranis,  „že  cíleně 

nepoužiji  magii  proti  žádnému  čistokrevnému  člověku  v  téhle 

místnosti.“ 

To  byla  pěkná  malá  lež  tak  blízko  pravdě,  že  to  vlastně  ani  lež 

nebyla.  Zasmála  jsem  se.  Frost  a  Abe  se  polekali,  jako  by  to  byl 

poslední zvuk, který by čekali. 

„Ach, strýče, budeš také přísahat, že se nesnažíš očarovat mě?“ 

Upřel  na  mě  svou  pohlednou  mužnou  tvář,  ale  co  se  mě  týkalo, 

výsledný  efekt  trochu  kazily  jeho  vousy.  Nejsem  moc  velkou 

příznivkyní  vousů,  ale  to  může  být  i  tím,  že  jsem  vyrostla  na 

Andaisině dvoře. Z nějakého důvodu si královna přála, aby její muži 

neměli  vousy,  a  tak  se  i  stalo.  Většina  z  Temných  by  si  nemohla 

nechat  narůst  kvalitní  vousy,  ani  kdyby  chtěla.  Občas  se  v  Říši 

kouzel stane královnino přání skutečností. Tohle staré rčení jsem už 

viděla v praxi na vlastní oči. Sice jsem si dokázala hlídat, co říkám, 

ale  když  se  staly  skutečností  mé  myšlenky,  bylo  to  pěkně  děsivé. 

Byla  jsem  ráda,  že  jsem  pryč  z  Říše  kouzel  a  zpátky  v  pevnější 

skutečnosti, kde si můžu myslet, co chci, a nemusím si dělat hlavu, 

že se to promění v realitu. 

Přemítala  jsem  o  svých  myšlenkách,  zatímco  se  na  mě  Taranis 

snažil působit svou tváří a očima, i tou úžasnou barvou svých vlasů. 

Vší  silou  na  mě  sesílal  kouzlo,  které  pro  mě  vyčaroval.  Jako  by 

vzduch měl váhu a houstl na jazyku, jako by se sám snažil  stát tím, 

co si Taranis přál. Byl v Říši kouzel, a možná že na jeho dvoře by to 

přesně  tak  fungovalo.  Ať  už  ode  mě  chtěl  cokoli,  mohla  bych  být 

přinucená mu to dát. Ale já byla v Los Angeles, ne v Říši kouzel. A 

byla jsem neskonale ráda, že jsem obklopená ocelí, betonem a sklem, 

které vyrobili lidé. Mezi námi žijí fae, kteří by onemocněli už jen z 

toho,  že  by  do  takové  budovy  vkročili.  Moje  lidská  krev  mě  před 

některými účinky  chránila.  Mí  muži  pro změnu  byli  sichr, a ti  jsou 

také odolnější. 

„Meredith, Meredith, pojď ke mně.“  

Dokonce  mým  směrem  napřáhl  ruku,  jako  by  ji  mohl  prostrčit 

zrcadlem  a  přitáhnout  si  mě  k  sobě.  I  když  přesně  to  někteří  sidhe 

dokáží. Ale neřekla bych, že k nim patří i Taranis. 
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Doyle  vstal.  V  jedné  dlani  stále  svíral  tu  mou,  ale  stál  s 

rozkročenýma  nohama  a  druhou  ruku  volně  svěsil  podél  boku.  Ten 

postoj jsem znala. Udělal si prostor, aby mohl tasit zbraň. Skoro jistě 

by  to  musela  být  pistole,  protože  jsem  svírala  jeho  ruku,  kterou  by 

potřeboval k tasení meče. 

Frost  se  trošku  odtáhl  od  zadního  opěradla  mé  židle,  ruku  stále 

volně  položenou  na  mém  rameni.  Ani  jsem  se  na  něj  nemusela 

podívat,  abych  věděla,  že  se  stejně  jako  Doyle  svým  způsobem 

připravuje. 

Galen vstal a přerušil tak kontakt s mou kůží. Taranise náhle opět 

lemovalo zlaté světlo. Jeho oči žhnuly žárem zelených rostlin. Začala 

jsem se zvedat ze židle. Rhysova ruka mě přitiskla zpátky dolů, takže 

jsem se nemohla pohnout. 

„Galene,“ pronesl Doyle. 

Galen  poklekl  na  jedno  koleno,  aby  se  mohl  dotknout  mé  nohy. 

Ten dotyk stačil. Záře pohasla a nutkání vstát vymizelo. 

„Tohle vypadá jako problém,“ konstatovala jsem. 

Abe  se  naklonil  nad  mou  druhou  paží,  takže  se  jeho  dlouhé, 

pruhované vlasy rozlily kolem židle. Zasmál se tím vřelým, mužným 

smíchem. 

„Merry,  Merry,  potřebuješ  víc  mužů.  Vypadá  to,  že  tě  ta 

skutečnost provází za všech okolností.“ 

Usmála jsem se, protože to bylo až příliš pravdivé. 

„Nikdy sem nedorazí včas,“ namítl Frost. 

„Biggsi, Veducci, Shelby, Cortezi, vy všichni,“ zavolala jsem. 

Cortez  musel  zůstat  s  Nelsonovou,  aby  ji  udržel  na  židli  a  ona 

nešla k zrcadlu, ale ostatní ke mně přišli. 

„Meredith,“ oslovil mě Taranis. 

„Co to děláš?“ 

„Sháním si pomoc,“ odpověděla jsem. 

Doyle  pohybem  ruky  muže  vyzval,  aby  si  stoupli  mezi  nás  a 

zrcadlo.  Ze  svých  těl  v  oblecích  tak  vytvořili  zeď.  Pomohlo  to.  Co 


jen je to ve jménu Danu za kouzlo? Měla jsem být chytřejší, než se 

dovolávat na jméno Bohyně, fakt jo. Ale říkávala jsem to celý život, 

stejně jako lidé říkají:  
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„Co se to pro boha děje?“  

Přitom přece vážně nečekáte, že vám bůh odpoví, ne? 

Místnost naplnila vůně divokých růží. Pokojem zavanul vítr, jako 

by někdo otevřel okno, i když jsem věděla, že to nikdo neudělal. 

„Merry, ztlum to,“ vybídl mě Rhys tiše. 

Vím, co tím myslel. Zvládli jsme před Taranisem utajit pár věcí o 

tom, jak moc na mě Bohyně reaguje. V Říši kouzel vždycky růže a 

vítr  předcházely  tomu,  že  se  Danu  plně  projevila.  Pokud  se  v  téhle 

místnosti  objeví  Bohyně  -  byť  jen  její  stín  -  Taranis  pochopí. 

Pochopí, že se mě musí bát. Na to jsme nebyli připravení, ještě ne. 

„Bohyně,  prosím, ponechej  si svou  moc  na později. Neprozrazuj 

tomuto muži naše tajemství,“ modlila jsem se v duchu. 

Vůně  květin  na  okamžik  zesílila,  ale  vítr  začal  skomírat.  Pak  se 

začala vytrácet i vůně; jako drahý parfém, když jeho nositelka opustí 

místnost.  Cítila  jsem,  jak  z  mužů  kolem  mě  odplulo  napětí.  Lidé 

vypadali jednoduše zmateně. 

„Váš parfém je úžasný, princezno,“ pronesl Biggs. 

„Co je to za značku?“ 

„Kosmetiku probereme později, pane Biggsi,“ prohlásila jsem. 

Vypadal zahanbeně. 

„Jistě.  Omlouvám  se.  Něco  ve  vás  mě,  nebohého  právníka, 

jednoduše nutí zapomínat, kým jsem.“  

Jeho slova se děsivě blížila pravdě. Doufala jsem, že nikdo v téhle 

místnosti nezjistí, jak moc. 

„Králi  Požehnaného  království,  urazil  jsi  mě,  mé  království  a 

mým prostřednictvím i mou královnu,“ pronesla jsem. 

„Meredith,“  pronikl  jeho  hlas  místností  a  pohladil  mě  po  kůži, 

jako by měl prsty. 

Nelsonová zakňourala. 

„Přestaň s tím!“ zaječela jsem a v mém hlase se skrývala ozvěna 

moci. 

„Pokud  neustaneš  se  svými  pokusy  mě  očarovat,  nechám  toto 

zrcadlo zakrýt a k žádným dalším rozhovorům už nesvolím.“ 

„Napadli  ženu  z  mého  dvora.  Pachatelé  nám  musí  být  předáni, 

abychom je potrestali.“ 
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„Dej nám důkazy těch zločinů, strýče.“ 

„Slovo Požehnané šlechtičny je dostatečným důkazem,“ odsekl a 

jeho hlas teď už nezněl svůdně. Byl rozzlobený. 

„Ale slovo Temného šlechtice nestojí za nic, co?“ zeptala jsem se. 

„Naše historie mluví sama za sebe,“ konstatoval. 

Přála  jsem  si,  abych  si  mohla  dovolit  přesunout  právníky  tak, 

abych na Taranise viděla, ale neodvážila jsem se toho. Když jsem na 

něj neviděla, mohla jsem přemýšlet. Dokázala jsem být rozzlobená. 

„Pak mě označuješ za lhářku. Je to tak, strýce?“ 

„Tebe ne, Meredith, tebe nikdy ne.“ 

„Jeden z mužů, které jsi obvinil, byl ve chvíli, kdy prý mělo podle 

lady Caitrin dojít k tomu znásilnění, se mnou. Nemohl být s ní i se 

mnou  ve  stejný  okamžik.  Takže  bud  lže  ona,  nebo  věří  lži  někoho 

jiného.“ 

Doylova ruka v mé se napjala. Měl pravdu. Prozradila jsem příliš. 

Sakra,  ale  tohle  slovíčkaření  je  tak  těžké.  Tolik  tajemství,  která  je 

třeba hlídat, a tak těžké rozhodnout, kdo co ví a kdy komu co říct. 

„Meredith,“  oslovil  mě  a  jeho  hlas  se  na  mě  znovu  tlačil,  téměř 

jako dotyk. „Meredith, pojď ke mně, k nám.“ 

Nelsonová vydala zvuk podobný tichému výkřiku. 

„Neudržím ji!“ zavolal Cortez. 

Shelby mu šel pomoct a já náhle viděla na zrcadlo. Viděla jsem tu 

vysokou,  impozantní  postavu.  Ten  pohled  stačil  k  tomu,  aby  jeho 

slovům dodal váhu, takže se podobala tlaku. 

„Meredith, pojď ke mně.“ 

Napřáhl ke mně ruku a já věděla, že bych ji měla sevřít. 

Ruce a těla mých mužů se mi tiskla k ramenům, pažím i nohám, 

držely  mě  na  židli.  Neměla  jsem  to  v  úmyslu,  ale  nejspíš  jsem  se 

pokusila  vstát.  Neřekla  bych,  že  bych  k  Taranisovi  skutečně  šla, 

ale…  ale…  Bylo  fajn,  že  jsem  kolem  sebe  měla  ruce,  které  mě 

udržely v židli. 

„Je tak krásný, tak krásný! Musím k němu jít! Musím k němu jít!“ 

vřískala Nelsonová. 

Její divoký boj ji srazil na zem i s Cortezem a Shelbym. 

„Ochranka.“  
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Doylův hluboký hlas pronikl narůstající hysterií jako nůž. 

„Cože?“ zeptal se Biggs a příliš rychle mrkal. 

„Zavolejte ochranku,“ zopakoval Doyle. 

„Pošlete pro pomoc.“ 

Biggs přikývl, znovu příliš rychle, ale přešel k telefonu  na svém 

stole. 

Taranisův  hlas  zněl  jako  něco  zářícího  a  tvrdého,  jako  by  slova 

mohla být kameny, které vám někdo hodí na kůži. 

„Pane Biggsi, podívejte se na mě.“ 

Biggs zaváhal, zatímco jeho ruka se vznášela nad telefonem. 

„Udržte  ji  na  židli,“  prohlásil  Doyle,  pak  mě  pustil  a  zamířil  k 

Biggsovi. 

„Je to netvor, Biggsi,“ pronesl Taranis. 

„Nedovol mu, aby se tě dotknul.“ 

Biggs  odvrátil  rozšířené  oči  a  hleděl  na  Doyla.  Ustoupil,  dlaně 

pozvednuté, jako by se chránil před ranou. 

„Ach můj bože,“ zašeptal. Ať už při pohledu na mého pohledného 

kapitána viděl cokoli, nebylo to skutečné. 

Veducci se obrátil na místě, kde stál. Vytáhl něco z kapsy u kalhot 

a mrštil to na zrcadlo. Prach a kousky bylinek narazily do povrchu, 

ale  přilepily  se  ke  sklu,  jako  by  to  byla  voda.  Suché  kousky  se  na 

něm  vznášely  a  vytvářely  na povrchu, který  měl  být pevný, drobné 

vlnky.  V  tu  chvíli  jsem  pochopila  dvě  věci:  za  prvé,  že  Taranis 

dokázal  proměnit  zrcadlo  v  cestovní  prostředek mezi  dvěma  místy, 

což  byla  schopnost  již  dávno  ztracená.  A  za  druhé,  že  to  „pojď  ke 

mně“ myslel skutečně vážně. Kdybych přišla k zrcadlu, mohl by mě 

protáhnout skrz. Bohyně nám pomáhej. 

Biggs  se  zřejmě  z  toho  kouzla  probudil,  protože  popadl  telefon, 

jak měl v úmyslu. 

„Jsou to netvoři, Meredith,“ prohlásil Taranis. 

„Nedokáží snést dotyk slunečního svitu. Jak by mohlo cokoli, co 

se skrývá v temnotě, nebýt ďábelské?“ 

Zavrtěla jsem hlavou. 

„Tvůj hlas jsou teď jen slova, strýče. Mí muži stojí ve slunečním 

svitu zpříma a hrdě.“ 
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Všichni  zmínění  muži  se  podívali  na  krále,  až  na  Galena,  který 

hleděl  na  mě. Byl to tázavý pohled. Je  mi teď  lépe?  Kývla  jsem  na 

něj  a  sdílela  s  ním  úsměv,  který  jsem  měla  pro  něj  vyhrazený  od 

chvíle, kdy mi bylo čtrnáct. 

„Ne,  neulehneš  se  zeleným  mužem,  abys  přinesla  život  do 

temnoty.  Bohyně  se  tě  dotkla  a  my  jsme  lidé  Bohyně,“  zahulákal 

Taranis. 

Snažila  jsem  se  udržet  tvář  prázdnou,  protože  ten  poslední 

komentář mohl znamenat tolik věcí. Zjistil už, že ke mně přišel pohár 

Bohyně?  Nebo  mu  do  hlavy  zasadila  nějaká  fáma  nějakou  jinou 

myšlenku? 

Vůně růží se vrátila. 

„Cítím  jabloňové  květy,“  zašeptal  Galen.  Každý  z  mužů  ucítil 

vůni, která je cítit vždy, když se zjevuje Bohyně. Nebyla to jen jedna 

bohyně, ale  mnoho. Byla tváří  všech žen. V  její  vůni se  neskrývala 

pouhá růže, ale vše, co rostlo na Zemi. 

Doyle se vrátil k nám. „Je tohle moudré, Meredith?“ 

„Já nevím.“  

Ale  vstala  jsem  a  oni  spustili  své  ruce.  Stála  jsem  před  svým 

strýcem  sama,  a  muži  kolem  mě  vytvořili  řadu.  Právníci  se 

zamračením  zmateně  ustoupili,  až  na  Veducciho,  který  zřejmě 

rozuměl daleko více věcem, než by měl. 

„Všichni jsme lidmi Bohyně, strýce,“ prohlásila jsem. 

„Temní jsou dětmi temného boha.“ 

„Mezi námi není žádný temný bůh,“ namítla jsem. 

„Nejsme  křesťané,  abychom  zaplavili  naše  podsvětí  hrůzami. 

Jsme dětmi země a nebe. Jsme samotná příroda. Není v nás zlo, jen 

rozdíly.“ 

Naplnili ti hlavu lží,“ prohlásil. 

„Pravda je pravda, ať už ve slunečním svitu, nebo v nejhlubší tmě. 

Nemůžeš se před pravdou skrývat navěky, strýce.“ 

„Kde  je  velvyslanec?  Prohlédne  jejich  těla  a  najde  hrůzy,  o 

kterých mluvila má lady.“ 

V  místnosti  teď  vanul  jemný  vánek,  který  v  sobě  skrýval  první 

teplo  jara.  Vůně  rostlin  se  tak  promísila,  že  jsem  cítila  Galenovy 
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jabloňové  květy,  Doylovu  vůní  dubového  podzimního  listí  a 

hlubokého  lesa,  Rhysovu  sladkou,  přeslazenou  vůni  konvalinek. 

Frost chutnal jako ochucený led a Abe zase jako medovina prosycená 

medem. Vůně a chutě se promísily s vůní divokých růží. 

„Cítím květiny,“ pronesla nejistým hlasem Nelsonová. 

„Co cítíš ty, strýče?“ zeptala jsem se. 

„Necítím  nic  jiného  než  korupci,  která  ti  stojí  za  zády.  Kde  je 

velvyslanec Stevens?“ 

„Teď o něj pečuje lidský čaroděj. Očistí ho od kouzla, které jsi na 

něj seslal.“ 

„Další  lži,“  odmítl,  ale  v  jeho  tváři  se  zračilo  něco,  co  bylo  v 

rozporu s jeho protesty. 

„Ulehla  jsem  s  těmito  muži.  Vím,  že  jejich  těla  žádné  hrůzy 

neskrývají.“ 

„Jsi z části člověk, Meredith. Očarovali tě.“ 

Vítr  narůstal  a  přehnal  se  po  povrchu  zrcadla  s  úlomky 

vznášejících se bylinek jako vánek po vodní hladině. Sledovala jsem, 

jak se zrcadlo zavlnilo. 

„Co cítíš, strýče?“ 

„Necítím nic než puch Temné magie.“  

Jeho  hlas  zošklivěl  hněvem  a  čímsi  dalším.  V  tu  chvíli  jsem  si 

uvědomila,  že  je  Taranis  šílený.  Myslela  jsem  si,  že  za  všemi  jeho 

zločiny  stojí  arogance,  ale  při  pohledu  do  jeho  tváře  mi  kůže 

zchladla,  dokonce  i  navzdory  dotyku  Bohyně.  Taranis,  král 

Požehnaného království, byl šílený. Zračilo se mu to v očích, jako by 

se zvedla opona příčetnosti, a vy už jste to nemohli nevidět. V jeho 

mysli se skrývalo něco zlomeného. Choť nám pomáhej. 

„Nejste  sám  sebou,  Vaše  Veličenstvo,“  pronesl  Doyle  tiše 

hlubokým hlasem. 

„Jsi Tma, a já jsem Světlo.“  

Taranis zvedl pravou ruku dlaní vpřed. Cítila jsem, jak se na mě 

mí strážci vrhli. Přitiskli mě k podlaze a bránili mě svými těly. Cítila 

jsem žár i přes těla, která mě chránila. Slyšela jsem nějaký zvuk, pak 

Nelsonová zaječela a právníci začali křičet. Promluvila jsem, zatímco 

Galen byl pevně přitisknutý ke mně. 
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„Co je? Co se děje?“  

Ze vzdálených dveří se ozvaly mužské hlasy. Dorazila ochranka, 

ale k čemu jsou pistole proti někomu, kdo dokáže ve zbraň proměnit 

samotné  světlo?  Mohli  by  vystřelit  do  zrcadla  a  zasáhnout  něco  na 

druhé straně? Můžete vystřelit do zrcadla, ale kulka se o něj zastaví. 

Taranis nám mohl ublížit. Mohli jsme ublížit my jemu? 

Zdálo  se,  že  ze  zrcadla  se  ozývají  další  hlasy.  Pokusila  jsem  se 

vykouknout  zpod  Galenovy  paže  a  záplavy  Abeho  dlouhých  vlasů, 

ale  byla  jsem  uvězněná  pod  jejich  těly,  takže  jsem  byla  v  pasti  a 

nepoužitelná,  dokud  boj  neskončí.  Věděla  jsem,  že  nemá  cenu  jim 

přikazovat,  aby  ze  mě  slezli.  Pokud  si  budou  myslet,  že  je  to 

bezpečné, pohnou se a pustí mě do místnosti. Do té chvíle riskovali 

své  životy,  aby  ochránili  ten  můj.  Kdysi  jsem  při  tom  pomyšlení 

cítila úlevu. Teď mi někteří z nich byli stejně vzácní jako můj vlastní 

život. Musela jsem vědět, co se děje. 

„Galene, co je?“ 

„Mám  před  sebou  dvě  vrstvy  vlasů.  Jsem  stejně  slepý  jako  ty,“ 

prohlásil. 

Odpověděl mi Abe. 

„Taranisovi strážci se ho snaží uklidnit.“ 

„Proč Nelsonová křičí?“ zeptala jsem se. 

Hlas jsem měla trochu zadýchaný tím, jak na mě všichni leželi. 

„Dostaňte ji ven!“ slyšela jsem křičet Frosta. 

Ucítila jsem pohyb těsně předtím, než mě Galen popadl za paži a 

vytáhl mě na nohy. Abe svíral mou druhou paži a společně utíkali ke 

vzdáleným  dveřím.  Běželi  tak  rychle,  že  mě  mezi  sebou  jednoduše 

nesli. 

„Meredith,  Meredith,  ne,  neukradnou  mi  tě!“  ječel  za  mnou 

Taranis. 

Zpoza  nás  se  vyřinulo  zlaté  spalující  světlo.  Jako  první  nám  do 

zad udeřil žár. Rozpoznala jsem Rhysův hlas. Slyšela jsem za námi 

dupot  nohou,  ale  věděla  jsem,  že  dorazí  příliš  pozdě.  Na  rozdíl  od 

toho,  co  se  ukazuje  ve  filmech,  světlo  nemůžete  předběhnout. 

Dokonce ani sidhe nejsou tak rychlí. 
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Abe  vedle  mě klopýtl a téměř  mě  strhl  na zem,  ale Galen  si  mě 

nadhodil  v  náručí  a  plnou  rychlostí  pokračoval  dál  ke  dveřím. 

Pohyboval  se  tak  rychle,  že  se  podobal  šmouze,  a  celá  místnost  se 

slila v duhově zbarvené pásy. Téměř jsem měla pocit, jako by dveře 

ani  neotevřel  a  neprošel  jimi;  pohyboval  se  tak  rychle,  že  dveře 

jednoduše  nebyly dostatečně pevné, aby  nás zastavily. Nebyla  jsem 

si  jistá,  jestli  se  otevřely  nebo  ne,  ale  ocitli  jsme  na  druhé  straně. 

Usadil si mě v náručí trochu jinak, takže mě teď nesl jako dítě nebo 

jako  nevěstu  o  svatební  noci.  Rychlým  poklusem  zamířil  chodbou, 

pryč od dveří a zvuku bitvy. 

Galenovi  jsem  mohla poroučet víc,  než  všem ostatním strážcům. 

Přemýšlela jsem, že bych mu přikázala, aby zastavil, ale nebyla jsem 

si  jistá,  co  se  dělo.  Co  kdyby  to  byl  špatný  nápad?  Co  když  muži, 

které  miluji,  obětovali  své  životy,  aby  mě  zachránili,  a  tím,  že  se 

zastavím, přijde  jejich oběť  nazmar? Byl to jeden z těch okamžiků, 

kdy bych dala téměř cokoli za to, abych nebyla princeznou. Začalo se 

vynořovat příliš  mnoho rozhodnutí; příliš okamžiků, jako byl tento, 

kdy  jsem  patřila  mezi  poražené  bez  ohledu  na  to,  jak  vše  nakonec 

dopadlo. 

Galen  mě postavil  na zem, ale dál  svíral  mou dlaň,  jako by  moc 

dobře  věděl,  že  bych  se  mohla  vrátit  zpátky.  Stiskl  tlačítko,  aby 

přivolal  výtah.  Slyšela  jsem  za  dveřmi  zahučet  kolečka  zdviže. 

Nemohla jsem odejít. V tu chvíli jsem věděla, že až se dveře otevřou, 

nenastoupím.  Nemohla  jsem  je  tu  nechat.  Nemohla  jsem  je  opustit, 

aniž bych věděla, kdo je zraněný a jak moc. 

Ustoupila  jsem  a  zatahala  za  Galenovu  ruku.  Podíval  se  na  mě, 

zelené  oči  trochu  rozšířené,  tep  mu  stále  burácel  na  straně  jeho 

bledého  hrdla  nad  kravatou  a  límečkem  košile,  kterou  ho  právníci 

přiměli obléknout. Zavrtěla jsem hlavou. 

„Merry, musíme jít. Mou prací je udržet tě v bezpečí.“ 
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Jednoduše  jsem dál  vrtěla  hlavou a tahala za  jeho dlaň. Pokusila 

jsem se ho odtáhnout zpátky ke dveřím konferenční místnosti, které 

se  za  námi  zavřely,  když  jsme  jimi  prošli.  Nebo  se  možná  ani 

neotevřely.  Pořád  jsem  si  nedokázala  vybavit,  že  bych  je  viděla 

otvírat. Čím víc jsem o tom přemýšlela, tím méně jsem si ten jeden 

okamžik  pamatovala.  Což  nejspíš  znamená,  že  nás  Galen  skutečně 

pronesl  zavřenými  dveřmi.  Ale  to  je  nemožné,  zejména  mimo  Říši 

kouzel. Nemožné, ovšem stalo se to, že? 

Dveře  výtahu  se  otevřely.  Galen  vstoupil  dovnitř,  ale  já  jen 

natáhla paži a odmítla se pohnout. 

„Merry, prosím,“ pronesl. „Prosím, nesmíš se vrátit.“ 

„Ale  nemůžu  odsud  ani  odejít.  Pokud  mám  být  královnou,  pak 

musím  přestat  utíkat.  Být  vládcem  v  Říši  kouzel  znamená,  že  se 

musím stát také válečníkem. Musím být schopná bojovat.“ 

Pokusil  se  mě  vtáhnout  dovnitř.  Přitiskla  jsem  druhou  ruku  na 

zeď, abych se měla o co zapřít. 

„Jsi smrtelná,“ namítl. „Můžeš umřít.“ 

„Všichni můžeme umřít,“ konstatovala jsem. 

„Sidhe už nejsou nesmrtelní. Víš to, a já také.“ 

Přitlačil ruku ke dveřím, které se pokusil zavřít. 

„Ale  pořád  je  těžší  zabít  nás  než  obyčejné  lidi.  Tebe  lze  zranit 

stejně snadno, jako bys byla člověk, Merry. Nemůžu ti dovolit, aby 

ses do té místnosti vrátila.“ 

V  tu  chvíli  jsem  pochopila,  že  jde  o  zlomový  moment.  Jaká 

královna by se ze mě stala? 

„Ty  mi  to  nemůžeš  dovolit?  Galene,  buď  musím  začít  vládnout, 

nebo  nebudu  vládnout  nikdy.  Nemůže  to  být  obojí  zároveň.“ 

Vyprostila jsem ruku z jeho sevření a on se nebránil. 

Jen na mě hleděl, zkoumal mou tvář, jako by mě neznal. 

„Ty se  vážně chceš vrátit a neexistuje  způsob,  jak bych ti  v tom 

mohl zabránit, kromě toho, že bych si tě přehodil přes rameno, že?“ 

„Přesně tak.“  

Zamířila  jsem  zpátky  dlouhou  chodbou,  kterou  jsme  zrovna 

proběhli. Galen se ke mně přidal. Rozepnul si knoflíky saka a vytáhl 
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pistoli,  kterou  u  sebe  měl.  Odjistil  pojistku  a  vsunul  kulku  do 

komory. 

Natáhla jsem paži ke svým zádům - k hezkému malému pouzdru 

na  bedrech  -  a  taky  jsem  tasila.  Už  jsem  si  našla  náhradu  za  Lady 

Smith,  kterou  mi  předtím  Doyle  v  Říši  kouzel  sebral.  Tenkrát  ještě 

nebyl můj. Na tuhle pistoli jsem byla zvyklá a hodně policistů ji rádo 

využívá jako záložní zbraň. Kupodivu většinou muži. Původní snaha 

protlačit  tuhle  pistoli  na  trh  odradila  hodně  žen  navzdory  tomu,  že 

pažba  mohla  být  mimo  jiné  třeba  růžová.  Ale  ve  střídmější  černé 

nebo  ocelově  modré  to  byla  pořád  dobrá  pistole,  a  navíc  patřila  k 

těm,  na  které  jsem  byla  zvyklá.  Netasila  jsem  ji  tak  hladce  jako 

Galen, ale měla jsem nové pouzdro a ani tu pistoli jsem neměla moc 

dlouho. Bude to chtít cvik, než mi to půjde hladce. Pokud byl Taranis 

skutečně šílený, pak budu mít možná příležitostí k cvičení, co hrdlo 

ráčí. 
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Dveře  výtahu  na  protější  straně  se  otevřely  a  ven  vystoupil  člen 

ochranky. Za ním pospíchali zdravotníci záchranné služby s vozíkem 

na  kolečkách  a  lékařskými  taškami.  Následovali  je  další  dva 

zdravotníci  s  vozíkem  a  vybavením.  Jako  poslední  šel  opět  člen 

ochranky. 

Zdravotníci na okamžik zaváhali, než člen ochranky ukázal na ty 

správné dveře. Samozřejmě to byly ty, ze kterých jsme vyšli. Srdce 

jsem měla až v krku. Kdo byl zraněný a jak vážně? 

Jedna  ze  zdravotnic  uviděla  naše  pistole.  Aniž  bych  přemýšlela, 

přetáhla  jsem  si  přes  ruku  zastírací  kouzlo,  takže  to  vypadalo,  jako 

když svírám malou kabelku. Žena se zamračila, pak zavrtěla hlavou a 

následovala svého parťáka. 

„Hezká kabelka,“ zašeptal Galen. 

Sklouzla jsem očima k jeho ruce a uviděla malou kytici. Dokonce 

i mně přišla skutečná. 

Strážný nás poznal, nebo aspoň mě. 

„Princezno,  nemůžu  vám  dovolit  vrátit  se  zpět,  dokud 

nezabezpečíme oblast. Policie je už na cestě.“ 

„Dělejte svou práci,“ vybídla jsem ho. 

Nepřela jsem se s ním. Nelhala jsem, ale jakmile projdou dveřmi, 

vyrazím  hned  za  nimi.  Zavolali  záchranku  a  policii.  Co  se  tam  ve 

jménu Danu děje? 

Dveře se hned za nosítky zavřely. Galen a já jsme se k nim vydali. 

Žádná  debata  už  nebyla  třeba.  Rozhodla  jsem  se  a  Galen  bude 

následovat mé vedení. Byly chvíle, kdy jsem přesně tohle od svých 

mužů potřebovala. 

Galen otevřel dveře a pro jistotu mě zaštítil vlastním tělem. Pokud 

by boj stále probíhal, odstrčil by mě zpátky. Ale řekla bych, že jsme 

oba  věřili,  že  kdyby  boj  ještě  neskončil,  ochranka  by  přiměla 

záchranáře počkat na policii a nepustila by je jen tak dovnitř. 
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Galen  na  okamžik  zaváhal.  Zaslechla  jsem  hlasy.  Některé  byly 

prosycené panikou, jiné klidné, ale všechny trochu příliš hlasité. 

„Bohyně,  přál  bych  si,  abych  pořád  ještě  pil,“  zaslechla  jsem 

Abeho hlas. 

Pak se ozvala nějaká žena. 

„Dáme vám něco na bolest.“ 

Zatlačila  jsem  Galenovi  na  záda,  abych  mu  dala  najevo,  že  chci 

vidět. Nadechl se dostatečně zhluboka, aby mu tělem projel záchvěv. 

Pak vstoupil do místnosti a nechal mě spatřit, co se v ní odehrávalo. 

Jeden pár zdravotníků se shlukl kolem Abeho, který ležel na břiše 

nejblíž ke dveřím. Odhrnuli stranou jeho dlouhé vlasy, a odhalili tak 

spáleniny na jeho zádech. Taranisova ruka moci se propálila sakem a 

košilí až ke kůži. 

Přišel k nám jeden ze strážných v modré uniformě. 

„Musíte  počkat  venku,  dokud  nedorazí  policie,  princezno 

Meredith.“ 

„Prosím, princezno, nemůžeme zaručit vaši bezpečnost,“ prohlásil 

Biggs; jeden rukáv jeho drahého obleku nesl stopy ožehnutí. 

Podívala  jsem  se  k  velkému  zrcadlu.  Z  dálky  jsem  slyšela 

Taranisovy výkřiky, ale jeho samého jsem nikde neviděla. 

„Pusťte mě! Jsem váš král! Dejte ty pracky pryč!“ hulákal. 

Uprostřed  zrcadla  stál  Požehnaný  šlechtic  Hugh  Belenus.  Ve 

skutečnosti  zněl  jeho  titul  sir  Hugh,  ale  na  rozdíl  od  většiny 

Požehnaných  na  něm  povětšinou  netrval.  Také  patřil  k  velitelům 

Taranisovy osobní stráže. Na rozdíl od Temného království  sloužili 

jako  strážci  na  Taranisově  dvoře  pouze  muži.  Dokonce,  i  když  jim 

vládla  královna,  nedostala  žádné  strážkyně.  Nikdy  jsem  si 

neuvědomila,  že  se  Hugh  svému  králi  v  jedné  věci  podobá.  Jeho 

dlouhé  rovné  vlasy  plály  ohnivou  barvou.  Nepodobaly  se  západu 

slunce jako u Taranise, ale rudým, žlutým a oranžovým plápolajícím 

plamenům. 

Frost a Rhys stáli před zrcadlem a mluvili s ním. Kde byl Doyle? 

Měl  by  být  s  nimi.  Musela  jsem  vejít  hlouběji  do  místnosti,  abych 

viděla za  zmateně  se  hemžící právníky  a členy ochranky. Pak  jsem 

spatřila  další  dvojici  zdravotníků  s  druhou  zraněnou  postavou  na 
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lůžku. Doyle ležel nehybně na nosítkách. S jeho oblečením bylo něco 

v nepořádku. Bylo rozervané, jako by ho rozdrásaly obrovské spáry. 

Svět  se  zúžil,  jako  by  se  okraje  místnosti  hroutily  k  sobě,  až  jsem 

jasně  viděla  jenom  jeho.  V  tu  chvíli  mi  nezáleželo  na  zrcadle, 

Hughovi  nebo  na  tom,  že  Taranis  konečně  udělal  něco,  co  nemohl 

před  ostatními  sidhe  skrýt.  Existovala  jen  ta  temná  postava  na 

nosítkách a nic jiného. 

Galen zůstal se mnou, ruku bez pistole mi přitiskl k paži. Nebyla 

jsem si jistá, jestli mě vede nebo zadržuje. Stála jsem vedle lehátka a 

shlížela  na  vysokou,  svalnatou  postavu  mé  Temnoty.  Doyle,  který 

vybojoval tisíce bitev dřív, než jsem se narodila. Doyle, který se zdál 

stejně nezničitelný  jako jeho jmenovkyně. Nemůžete zabít temnotu, 

je vždy s vámi. 

Jeho oblečení nebylo rozervané. Bylo spálené stejně jako Abeho. 

Na  jeho  černé  kůži  jen  zdálky  nebyly  vidět  spáleniny  tak,  jako  na 

Abeho bledší kůži, ale v horní části jeho hrudi a na jednom rameni se 

znatelně  rýsovaly  povrchové  rány.  A  jeho  obličej  -  polovinu  tváře 

měl zavázanou od čela téměř až k bradě. Věděla jsem, že jeho obličej 

musel  být  v  horším  stavu  než  hrudník, když se o něj postarali dřív. 

Na těle mu ležel vak s průhlednou tekutinou. Z něj vedla k jeho paži 

ohebná hadička a jehla na jejím konci se mu nořila pod kůži. 

Podívala jsem se na dva zdravotníky. 

„Bude…?“ 

„Pokud  neupadne  do  šoku,  nejde  o  život  ohrožující  zranění,“ 

odpověděl jeden z nich. Začali ho tlačit ke dveřím. 

„Ale musíme ho odvézt na oddělení popálenin.“ 

„Oddělení popálenin,“ zopakovala jsem. Cítila jsem se zpomaleně 

a hloupě. 

„Musíme  jít,“  oznámil  druhý  zdravotník  a  jeho  hlas  zněl  něžně, 

jako by věděl, že jsem v šoku. 

Rhys stál náhle vedle mě. 

„Merry, potřebujeme tě u zrcadla. Může s nimi jet Galen.“ 

Zavrtěla jsem hlavou. 

Rhys mě popadl za ramena a odvrátil mě od Doyla, takže jsem se 

mu musela podívat do obličeje. 
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„Potřebujeme, abys teď byla královnou, a ne Doylovou milenkou. 

Dokážeš to, nebo jsme v tom sami?“ 

Okamžitě se ve mně rozhořel hněv, ze kterého mi vřela krev. 

„Jak  se  opovažuješ,“  chtěla  jsem  zasyčet,  ale  přesně  v  tu  chvíli 

zaječel Taranis: „Jak se opovažuješ dotknout svého krále?“  

Spolkla jsem ta slova, ale nedokázala jsem z tváře zahnat zlost. 

„Merry,  je  mi  to  líto.  Je  mi  to  víc  líto,  než  dokážu  vyjádřit,  ale 

právě teď tě potřebujeme.“ 

„Zavolej do Maeveina domu. Ať pošlou do nemocnice jednoho z 

léčitelů.  Nebo  možná  oba,“  přikázala  jsem  napjatým,  žhnoucím 

hlasem.  Zároveň  jsem  se  ale  ovládala.  Přikývla  jsem,  když  hněv 

začal mizet s pomyšlením, že jsem netušila, jak vážně je Doyle nebo 

Abe zraněný. 

„Oba,“ upřesnila jsem. 

„Zavolám jim, slibuji, ale Frost tě potřebuje u zrcadla.“ 

Přikývla jsem. „Chápu.“ 

Rhys  mě  políbil  na  čelo.  Zamrkala  jsem  na  něj.  Vytáhl  z  kapsy 

mobilní telefon. 

„Jeď s nimi do nemocnice,“ přikázala jsem Galenovi. 

„Mé povinnosti jsou u tebe.“ 

„Tvá  povinnost  je  jít  tam,  kam  ti  tvá  princezna  přikáže.  Teď  to 

udělej. Prosím, Galene, není čas.“ 

Na okamžik  zaváhal, pak kývl  hlavou v  něčem  velmi podobném 

úkloně  a  odklusal  za  rychle  mizejícími  nosítky.  Nepolíbila  jsem 

Doyla na rozloučenou. Ne, to nebylo rozloučení. Je to sidhe. Patří k 

největším kouzelníkům a válečníkům, které kdy Říše kouzel spatřila. 

Neumře  kvůli  popáleninám,  dokonce  ani  těm  magickým.  V 

racionální  přední  části  mozku  jsem  svým  slovům  věřila,  ale  zadní 

část  tvoří  to  temné  místo  plné  primitivních  nepotřebných  instinktů, 

které nemají nic společného s logikou, jen se strachem. 

Přinutila jsem se vykročit k Frostově vysoké postavě. Jeden krok 

po  druhém.  Uvědomila  jsem  si,  že  v  ruce  pořád  svírám  tasenou 

pistoli. Zastírací kouzlo ji sice skrylo, ale nedokázala jsem se dobře 

soustředit. Chci, aby ji ten Požehnaný viděl? Záleží mi na tom? Ne. 

Mělo by mi na tom záležet? Nejspíš ano. 
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Odsunula  jsem  si  sako  stranou,  abych  vrátila  pistoli  do  pouzdra. 

Musela  jsem  se  přitom  zastavit,  ale  schovala  jsem  ji.  Jeden  z 

hlavních  důvodů,  proč  jsem  to  udělala,  byl  ten,  že  se  Taranisovi 

podařilo vykroutit se svým mužům, takže se vrátil zpátky k zrcadlu, a 

já  si  nevěřila,  že  bych  na  něj  nevystřelila.  A  věděla  jsem,  že  to  by 

bylo vážné zlé. Bez ohledu na to, jak velké chvilkové zadostiučinění 

bych  cítila,  jsem  byla  princeznou,  snažila  se  stát  královnou  a  to 

znamenalo,  že  si  nemůžu  dovolit  oddat  se  rozmarům  vznětlivosti. 

Dnešní  malá  katastrofa  prokázala,  že  vás  takové  rozmary  vždycky 

vyjdou  příliš  draho.  Proklínám  Taranise,  proklínám  ho,  že 

neabdikoval už před lety. 

Zhluboka,  i  když  lehce  roztřeseně  jsem  se  nadechla.  Žaludek  se 

mi  svíral  emocemi,  které  jsem  si  právě  teď  nemohla  dovolit. 

Vykročila jsem k Frostovi, zrcadlu a siru Hughovi. Modlila jsem se k 

Bohyni,  abych  se  před  Požehnaným  nesesypala.  Andais  mívala 

nechvalně  proslulé  záchvaty  vzteku.  Teď  se  ukázalo,  že  Taranis  je 

dokonce ještě labilnější. Kráčela jsem k zrcadlu a modlila se, abych 

byla  tou  vládkyní,  kterou  právě  teď  potřebujeme.  Modlila  jsem  se, 

abych  se  nesesypala  nebo  nepozvracela.  Nervy,  jenom  nervy. 

Prosím, Bohyně, ať je Doyle v pořádku. 

Jakmile jsem vyslovila tu upřímně míněnou modlitbu, cítila jsem 

se  klidnější.  Ano,  chtěla  jsem  být  dobrou  královnou.  Ano,  chtěla 

jsem ukázat Požehnaným, že nejsem šílená jako má teta a strýc, ale 

upřímně, na ničem z toho mi nezáleželo tolik jako na muži, kterého 

právě odváželi na nosítkách. 

Tak  královna  nepřemýšlí.  Tak  přemýšlí  žena,  a  abych  byla 

královnou, musí být kralování na prvním místě a všechno ostatní až 

pak. To mě naučil můj otec. Naučil mě to, než ho zabil úkladný vrah. 

Potlačila  jsem  tu  myšlenku  a  přišla  si  stoupnout  ke  svému 

Vražednému Frostovi. 

Budu královnou, v níž mě můj otec vychoval. Nezahanbím Doyla 

tím, že bych byla něčím míň, než bych podle něj mohla být. 

Stála  jsem  zpříma,  vypnula  jsem  každý  centimetr  své  výšky. 

Pomáhaly  i  osmicentimetrové  podpatky,  i  když  ani  s  nimi  jsem 

nemohla vedle Frostovy vysoké postavy vypadat jinak než křehce. 
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Ale stála jsem tam a splnila svou povinnost, i když chutnala trpce 

jako popel. 
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7 



Sir Hugh Belenus se hluboce poklonil a já při té úkloně zjistila, že 

na začátku dne měl své ohnivě zbarvené vlasy zapletené do složitého 

copu,  z  jehož  pozůstatků  se  teď  táhly  ožehnuté  stuhy.  Když  se 

narovnal,  spatřila  jsem,  že  přední  část  jeho  tuniky  dvou  spodních 

košil  je  rozervaná  na  cáry,  takže  odhalují  světle  zlatavou  kůži. 

Oblečení bylo zničené a sežehnuté, ale jeho tělo se zdálo nedotčené. 

„Sir Hugh se na konci toho všeho vrhl před Taranise,“ vysvětloval 

Frost. 

„Přijal největší nápor úderu, který mířil na Abeloeca.“ 

„Co  na  to  mám  říct?“  zeptala  jsem  se  a  můj  hlas  zněl  naprosto 

normálně. Ta absolutní normálnost byla téměř šokující. Tichý hlásek 

v mé hlavě si pomyslel:  Jak můžu znít tak klidně?  Trénink? Šok? 

„Kdyby  sir  Hugh  nepatřil  ke  starším  sidhe,  měla  bys  mu 

poděkovat,  že  riskoval  svůj  život,  aby  zachránil  naše  bojovníky,“ 

odpověděl Frost. 

Vzhlédla jsem k vysokému muži po svém boku. Hleděla jsem do 

jeho  šedých  očí  a  zjistila,  že  se  v  nich  odráží  holé  stromy  v  zimní 

krajině, jako by se proměnily v drobná těžítka, ve kterých sněží, když 

s  nimi  zatřesete.  Ten  výjev  mu  do  očí  dokázaly  přivolat  jen  magie 

nebo úzkost. Kdykoli předtím jsem cítila závrať, když jsem pohlédla 

Frostovi do očí v okamžiku, kdy je vyplňovalo to cizí místo. Dneska 

mi  přišly  chladné,  uklidňující.  Dnes  mu  v  očích  prodlévala  ledová 

síla  zimy.  Chlad,  který  vás  chrání,  a  brání  vašim  emocím,  aby  vás 

pohltily  zaživa.  V  tu  chvíli  jsem  zčásti  pochopila,  díky  čemu  Frost 

přežil královnino malicherné týrání. Přijal chlad v sobě. 

Dotkla jsem se jeho paže a svět byl rázem trochu stabilnější. 

V krajině jeho očí se něco pohybovalo. Něco bílého s rohy. Než se 

Frost  ke  mně  sklonil,  aby  mě  políbil,  krátce  jsem  zahlédla  bílého 

jelena.  Byl  to  cudný  polibek,  ale  ten  něžný  dotyk  mi  prozradil,  že 

chápe, co mě můj klid stojí. Ten polibek mi prozradil, že rozumí, co 

pro mě znamená Doyle a co pro mě znamená a neznamená i on. 

Otočila jsem se zpátky k zrcadlu s Frostovou rukou ve své. 
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„Vidím  ve  slunečním  svitu  vizi  bílého  jelena.  Jako  duch  kráčí 

přímo za vámi dvěma,“ pronesl sir Hugh. 

„Jak dlouhá doba uplynula od chvíle, kdy jste takovou vizi viděl 

naposledy?“ zeptal se Frost. 

Hugh  na  mě  zamrkal  černýma  očima,  ale  v  té  černotě  zářily 

oranžové jiskry a víry jako popel dlouho zakrytého ohně. 

„Hodně dlouhá.“ 

„Nezdá se, že by vás ta vize překvapila, sire Hughu,“ konstatovala 

jsem. 

„Na  jezeře poblíž kopce Požehnaných  se objevily  labutě. Labutě 

se zlatými řetězy kolem krků. Přelétly nad námi poprvé od chvíle, co 

jsme v této zemi. Došlo k tomu v průběhu noci, kdy jste bojovali s 

Divokým honem.“ 

Zpoza nás se ozval Rhysův nenucený hlas. 

„Buďte  opatrný,  co  říkáte,  Hughu.  Jsou  tu  přítomní  právníci.“ 

Rhys si přišel stoupnout k mému druhému boku, ale nepokusil se mi 

sevřít dlaň. 

„Ano,   náš  král  si  skutečně  vybral  ten  nejvíce  politováníhodný 

okamžik, aby dal průchod této své stránce.“ 

„Politováníhodný  okamžik,“  zopakovala  jsem  a  ani  se  nesnažila 

skrýt sarkasmus ve svém hlase. 

„Tak mírná slova pro to, co se právě stalo.“ 

„Nemohu  si  dovolit  nic  jiného  než  mírná  slova,  princezno,“ 

odpověděl Hugh. 

„Tato  urážka  nemůže  být  pominuta  bez  odpovědi,“  konstatovala 

jsem stále klidným hlasem. 

„Kdybych hovořil s královnou Vzduchu a Temnoty, obával bych 

se války, nebo možná osobního souboje mezi panovníky. Ale slyšel 

jsem,  že princezna Meredith Nic Essus  je  mírnější stvoření  než  její 

teta, nebo dokonce strýc.“ 

„Mírnější stvoření?“ zeptala jsem se. 

„Tak  tedy  mírnější  žena,“  opravil  se  Hugh  a  znovu  se  hluboce 

poklonil. 

„Svým  výběrem  slov  jsem  vás  nemínil urazit, princezno. Prosím 

vás, abyste se necítila dotčeně.“ 
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„Udělám  vše,  co  je  v  mých  silách,  abych  se  necítila  dotčeně, 

pokud  se  nebude  jednat  o  slova,  která  se  mě  mají  dotknout,“ 

prohlásila jsem. 

Hugh  se  se  svou  pohlednou  tváří  s  malou  upravenou  bradkou  a 

knírkem snažil nevypadat ustaraně. Býval bohem ohně a ti nepatří k 

mírným  stvořením.  Mnohá  božstva  prvotních  živlů  přebírají 

vlastnosti  svých  elementů.  To  jsem  velmi  důvěrně  zjistila  díky 

Mistrálovi, který býval bohem bouří. 

„A já,“ navázal Hugh, „se vás pokusím neurážet.“ 

Zpoza nás se ozval hlas Nelsonové. 

„Jak  můžete  být  tak  klidná?  Copak  jste  neviděla,  co  se  právě 

stalo? Vaše milence odvezli na nosítkách.“  

V jejím hlase zazníval nádech hysterie, který sliboval, že se bude 

zhoršovat.  Zaslechla  jsem  uklidňující  mužské  hlasy,  ale  nesnažila 

jsem se postřehnout slova. Dokud ji udrží potichu a daleko ode mě, 

je mi to jedno. 

Nikdo  už  proti  mým  mužům  nevznese  obvinění  kvůli  tomu 

údajnému útoku na lady Caitrin. Protože pokud budou v tom směru 

Požehnaní  dál  naléhat,  snadno  je  potopíme  díky  tomu,  co  Taranis 

právě udělal. A za svědky máme několik nejlepších právníků v téhle 

zemi. Kdyby přitom nezranili Doyla a Abeho, bylo by to milé. 

Dveře na protější straně místnosti se otevřely a dovnitř vešli další 

zdravotníci. Dorazila policie. Netušila jsem, co jim trvalo tak dlouho. 

Ale  možná  jsem  vnímala  čas  zkresleně.  To  se  v  šoku  stává. 

Nepomohlo  by  mi  ani to, kdybych  se podívala  na hodinky,  protože 

jsem  se  na  ně  nepodívala  ani  předtím,  než  se  všechno  odehrálo. 

Třeba uběhly jenom minuty a jen se to zdálo déle. 

„Co budeme s tímto incidentem dělat, sire Hughu?“ zeptala jsem 

se. 

„Neexistuje způsob, jak ho udržet v tajnosti,“ prohlásil. 

„Ví  o tom  příliš  mnoho  lidí.  A  ještě  víc  jich  to zjistí,  až  se  vaši 

muži dostanou do nemocnice. Stane se z toho ten největší skandál, ke 

kterému v Požehnaném království v této zemi došlo.“ 

„Váš král popře, že to udělal,“ pronesla jsem. 

„Bude se snažit z toho nějak obvinit nás.“ 
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„Své spíše lidské pojetí pravdy se nepokusil použít od chvíle, kdy 

jste pomohla uvolnit divokou magii, princezno Meredith.“ 

„Co to přesně znamená, sire Hughu?“ zeptala jsem se. 

„Znamená  to  tolik,  kolik  si  o  svém  králi  dovolím  prohlásit. 

Znamená  to,  že  když  jste  uvolnila  divokou  magii,  probudilo  to 

jisté...“  zdálo  se,  že  hledá  vhodné  slovo,  „...jisté  věci.  Věci,  které 

nepohlíží  příliš  shovívavě  na  křivopřísežníky  a  jim  podobné.“ 

Zamračil se, jako by ze svých slov nebyl příliš nadšený. 

„Křivopřísežníci a lháři se bojí divokého honu,“ pronesl Frost. 

„To jsem neřekl,“ ohradil se Hugh. 

„Takový  verbální  závojový  tanec  jsem  u  Požehnaného  šlechtice 

neviděl už hodně dlouhou dobu,“ konstatoval Rhys. 

Hugh se na něj usmál. „Dlouhou dobu jsi u dvora nebyl.“ 

„Věděl jste, co Taranis dělá?“ zeptala jsem se. 

„Měli jsme podezření, že král není sám sebou.“ 

„Tak zdvořilé,“ prohlásila jsem. „Tak mírné.“ 

„Ale přesné,“ odpověděl Hugh. 

„Co  dalšího  se  stalo,  že  jsi  tak  opatrný,  pane  ohně?“  zeptal  se 

Rhys. 

„Myslím si, že to je konverzace pro soukromější publikum, bledý 

pane.“ 

„S tím se nemohu přít,“ souhlasil Rhys. 

Začínala jsem mít pocit, že se Rhys a Hugh znají lépe, než jsem si 

uvědomovala. 

„Co uděláme s tímto dnem a tímto okamžikem?“ zeptala jsem se. 

„Jsem pouhým prostým lordem sidhe,“ odpověděl Hugh. 

„V žilách mi neproudí krev královské pokrevní linie.“ 

„Co to znamená?“ zeptala jsem se. 

„Znamená to, že lidé nejsou jediní, kteří mají zákony.“  

Hugh na mě hleděl těma černo-oranžovýma očima. Zdálo se, že se 

mi snaží něco říct, aniž by to vyslovil nahlas. 

„S tím Požehnaní nebudou nikdy souhlasit,“ namítl Rhys. 

„S čím  nebudou souhlasit?“ zeptala  jsem  se a těkala pohledem z 

jednoho na druhého. 
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„Krále  ovládl  záchvat  hněvu,  když  jednal  s  jednou  ze 

služebných,“ konstatoval Hugh. 

„Mezi něj a cíl jeho hněvu se vložil obrovský zelený pes.“ 

„Cu Sith,“ pronesla jsem. 

„Ano, Cu Sith. Po všech těch dlouhých letech je zelený pes Říše 

kouzel opět mezi námi a chrání ty, kteří ochranu potřebují. Nedovolil 

králi tu služebnou udeřit. Zdálo se, že tu ženu ještě víc vyděsilo, že jí 

bude zjevení toho psa dávat za vinu, ale králův vztek se tváří v tvář 

tomu obrovskému psu vytratil.“ 

Vzpomněla  jsem  si  na  psa  z  té  noci,  kdy  propukl  Divoký  hon. 

Noci, kdy se divoká magie vznášela všude. Objevili se obrovští černí 

psi, a když se jich někdo dotkl, změnili se v jiné psy. Psy z legend. A 

Cu Sith odběhl do noci směrem k Požehnanému království. 

„Jsem zvědavá, koho bude Cu Sith nazývat svým pánem či paní,“ 

pronesla jsem. 

„Pokud  se  na  tento  zákon  odvoláme,“  pokračoval  Rhys,  „ve 

vašem království vypukne občanská válka, Hughu.“ 

„Možná  je  čas  na  trochu  občanské  neposlušnosti,“  poznamenal 

Hugh. 

„Jaký zákon?“ zeptala jsem se. 

Rhys se ke mně otočil. 

„Pokud je vladař nezpůsobilý vládnout, šlechtici  z jeho dvora  ho 

mohou  prohlásit  za  neschopného.  Mohou  ho  nebo  ji  donutit,  aby 

odstoupili. Andais to pravidlo ve svém království zrušila, ale Taranis 

se tím neobtěžoval. Byl si příliš jistý, že ho jeho dvořané milují.“ 

„Takže co tím chceš vlastně říct?“ zeptala jsem se. 

„Že  si  Hugh  mezi  ostatními  šlechtici  vynutí  hlasování  a  oni  si 

vyberou nového krále?“  

V  tom  se  skrývaly  jisté  možnosti  v  závislosti  na  tom,  koho  by 

zvolili. 

„Ne tak úplně, Merry,“ pronesl Rhys. 

„Je vždycky tak skromná?“ zeptal se Hugh. 

„Často,“ přitakal Rhys. 

„Cože?“ zeptala jsem se. 

„Požehnaní šlechtici ji nikdy nepřijmou,“ konstatoval Frost. 
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„Netušíte,  co  se  tu  od  chvíle,  kdy  vypustila  dávnou  magii,  děje. 

Myslím, že by volba mohla dopadnout v její prospěch.“ 

„Volba by mohla dopadnout v můj prospěch.“  

Konečně jsem pochopila. 

„Ach ne, to nemůžete myslet vážně.“ 

„Ale  ano,  princezno  Meredith.  Pokud  vyslovíte  souhlas  s  mojí 

nabídkou, budu usilovat o to, abyste se stala naší královnou.“  

Jen  jsem  na  něj  mlčky  hleděla.  Pokusila  jsem  se  posbírat  svůj 

důvtip, výcvik, který  jsem u dvora získala, ale  vše, co jsem zvládla 

říct, bylo:  

„Jak moc jste si jistý, že to bude fungovat?“  

„Dostatečně na to, abych o tom mluvil.“ 

„Což znamená hodně,“ doplnil Rhys. 

„Nevěřím, že mě Požehnaní přijmou jako svou královnu, Hughu. 

Ale  vím  jistě,  že  než  o  něčem  takovém  vůbec  začneme  uvažovat, 

musím si promluvit s naší královnou.“ 

„Promluvte  s  Andais,  pokud  musíte,  ale  ať  už  jste  pro  Temné 

čímkoli, přinesla jste zpátky do okolí našeho kopce starou magii. Náš 

sithen  je  uvnitř  stále  mrtvý  a  my  umíráme  s  ním,  ale  naši  špehové 

nám  tvrdí,  že  váš  vílí  kopec  roste  a  žije.  Dokonce  i  kopec  běsů  je 

opět naživu. Král Sholto se vychloubá vaší magií, princezno.“ 

„Král Sholto z běsů je laskavý muž.“ 

Hugh se zasmál, a byl to náhlý, překvapený zvuk. 

„Laskavý? Král běsů? Král nočních můr celé Říše kouzel, a vy o 

něm říkáte, že je laskavý?“ 

„To si o něm myslím,“ přitakala jsem. 

Hugh pokývl. 

„Laskavost. To není vlastnost, kterou bychom v tomto království 

spatřili po celá léta. Já bych byl například jen rád, kdybychom jí měli 

víc.“ 

„Tomu rozumím,“ prohlásil Rhys. 

Hugh  sklouzl  očima  ze  zrcadla  na  jednu  stranu,  kam  jsme 

neviděli. 
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„Musím  jít.  Promluvte  se  svou  královnou,  ale  až  se  ostatní 

šlechtici  dozvědí,  co  Taranis  udělal  lady  Caitrin,  a  že  mu  s  tím 

pomáhali, ostatní šlechtici budou hlasovat proti němu.“ 

„Přinutil tu lady lhát, nebo ji také očaroval?“ zeptal se Rhys. 

„Použil své iluze, aby přiměl tři naše šlechtice vypadat jako vy tři. 

Ale učinil je nestvůrnými, s výčnělky a bodci a...“  

Hugh se zachvěl. 

„Její  tělo  bylo  hodně  polámané.  I  teď  je  stále  ještě  upoutána  na 

lůžko, dokonce i navzdory schopnostem našich léčitelů.“  

Podíval se na mě. 

„Pokud  potřebujete  pro  své  muže  léčitele,  stačí  jen  požádat  a 

budou vaši.“ 

„Kdybychom  je potřebovali, tak si řekneme,“ odpověděla  jsem  a 

bojovala  s  nutkáním  mu  poděkovat,  protože  Hugh  byl  dostatečně 

starý, aby ho to urazilo. 

„Co chce král takovým zlem získat?“ zeptal se Frost. 

„Nejsme  si  jistí,“  připustil  Hugh,  „ale  můžeme  dokázat,  že  to 

udělal a lhal o tom a že šlechtici, kteří v tom byli zapojeni, také lhali. 

Takové zneužití magie mezi námi prakticky nemá obdoby.“  

„A vy to můžete dokázat?“ ujistil se Rhys. 

„Můžeme.“ Znovu odvrátil oči k zrcadlu. Otočil se zpátky k nám, 

ale ve tváři se mu zračilo znepokojení. 

„Musím  jít.  Promluvte  se  svou  královnou.  Buďte  připravená.“ 

Pokynul rukou a my hleděli jen na své odrazy. 

„Tohle páchne dvorními intrikami,“ poznamenal Frost. Sledovala 

jsem,  jak  můj  i  Rhysův  odraz  v  zrcadle  vážně  přikývl.  Ani  jeden  z 

nás nevypadal moc šťastně. 

Přišel za námi Veducci. 

„Slyšela  jste  úžasné  novinky,  princezno  Meredith.  Proč 

nevypadáte šťastnější?“ 

Spíš jsem odpověděla svému odrazu, než abych se otočila. 

„Už  jsem  zjistila,  že  dvorní  intriky  většinou  končí  špatně. 

Požehnané  království  se  ke  mně  celý  můj  život  chovalo  hůř  než 

Temné. Nevěřím, že ta trocha nové magie ze mě udělá královnu lidí, 

kteří mnou pohrdají. Kdyby se stal nějaký zázrak a všechno dopadlo 
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tak,  jak  sir  Hugh  naznačil,  pak  bych  proti  sobě  měla  dvě  skupiny 

nájemných  vrahů,  se  kterými  bych  se  musela  vypořádat,  namísto 

jedné.“  

Jakmile jsem to vyslovila, věděla jsem, že jsem měla mlčet. Mou 

jedinou omluvu představoval naprostý šok z toho, co se právě stalo. 

Rhys rychle promluvil. 

„Předpokládám,  že  obvinění  proti  mně  a  mým  přátelům  jsou 

stažena.“ 

Veducci se k němu otočil. 

„Pokud  to,  co  sir  Hugh  právě  řekl,  byla  pravda,  tak  ano.  Ale 

dokud ta napadená žena obvinění nestáhne, tak nezmizí.“ 

„Ani poté, co Hugh právě řekl?“ zeptal se Frost. 

„Jak jste sami prohlásili, dvorní intriky se mohou ošklivě zvrtnout. 

Lidé lžou.“ 

„Sidhe nelžou,“ odmítla jsem. 

Veducci na mě tvrdě hleděl. 

„Došlo i k jiným pokusům o vaši vraždu, než byl ten na letišti, při 

kterém vás postřelili?“ 

„Na  to  nemůže  odpovědět,  aniž  by  si  promluvila  s  královnou 

Andais,“ prohlásil Rhys. 

Položil mi paži kolem ramen. Frost moji ruku nepustil, takže jsem 

stála  přitisknutá  k  nim  oběma.  Nedokázala  jsem  poznat,  jestli  to 

Rhysovo  gesto  mělo  uklidnit  mě  nebo  jeho.  Tohle  byl  jeden  z  těch 

dní, kdy jsme potřebovali obejmout všichni. 

„Uvědomujete si, že to je odpověď?“ zeptal se Veducci. 

„Co za právníka  nosí  v kapse přesně ty správné  bylinky k tomu, 

aby přerušil takové kouzlo?“ zeptala jsem se. 

„Nevím, co tím myslíte,“ odpověděl s úsměvem. 

„Lháři,“  zašeptala  jsem,  protože  jsem  za  námi  zaslechla  kroky. 

Přišli k  nám  Biggs  a Shelby. Biggsovo sako zmizelo. Rukáv košile 

měl vyhrnutý a na paži se mu skvěl obvaz. 

„Myslím, že dnešní činy krále Taranise sesílají  na  jeho obvinění 

proti mým klientům vážné pochyby.“ 

„S  tím  nemůžeme  souhlasit,  aniž  bychom  si  promluvili  s 

některými…“  
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Shelby se zarazil, odkašlal si a znovu zkusil promluvit:  

„Spojíme se s vámi.“  

Shromáždil své asistenty a všichni zamířili ke dveřím. 

„Ta  milá  mladá  dáma,  která  mi  ošetřila  paži,  tvrdila,  že  s  nimi 

musím jet do nemocnice,“ prohlásil Biggs. 

„Má asistentka vás odvede do pokoje, kde si můžete odpočinout a 

vzpamatovat se, než odsud odejdete.“ 

„Děkuji, pane Biggsi,“ pronesla jsem. „Je mi líto, že pohostinnost 

Říše kouzel nedosáhla svých obvyklých standardů.“ 

Zasmál se. 

„To je ten nejzdvořilejší způsob, jakým jsem kdy někoho slyšel se 

omlouvat za takovýhle zatracený průser.“  

Trochu pozvedl zraněnou paži. 

„Bylo  to  pro  mě  i  vaše  muže  těžké,  ale  pokud  si  váš  strýc  měl 

vybrat  okamžik  pro  své  zhroucení,  tohle  nebyla  špatná  chvíle. 

Rozhodně to jeho straně ublížilo, a nám pomohlo.“ 

„Řekla bych, že i tak se na to dá dívat,“ pronesla jsem. 

Rhys mě objal a přitiskl mi do vlasů tvář. 

„Rozvesel se, zlatíčko, vyhráli jsme.“ 

„Ne, na záchranu přispěchali Požehnaní a zachránili nám zadek,“ 

konstatovala jsem. 

Zdravotnice přišla k Biggsovi a dotkla se jeho ramene. 

„Jsme připravení jet.“ 

Nelsonová byla připoutaná k lůžku a vypadala, že je v bezvědomí. 

Cortez stál vedle ní a vypadal spíš naštvaně než ustaraně. 

„Je slečna Nelsonová také popálená?“ zeptala jsem se. 

Biggs otevřel ústa, aby odpověděl, ale zdravotníci ho přinutili jít s 

nimi. Odpověděl mi Veducci. 

„Zdá se, že se u ní projevila nepříznivá reakce na kouzlo, které na 

vás král seslal.“ 

Pohled,  který  na  mě  upřel,  byl  až  příliš  vědoucí.  Znal  magii. 

Nebyl  to  registrovaný  vykonavatel  umění,  ale  to  nic  neznamenalo. 

Hodně lidí, kteří mají psychické schopnosti, je při práci nevyužívá. 

„Takový pohled si zaslouží otázku,“ konstatoval Rhys. 

„A co za otázku by to bylo?“ zeptal se Veducci. 
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„Jakým okem mě vidíte?“ zeptal se Rhys. 

Napjala jsem se, protože jsem věděla, jak ten příběh skončí. 

Veducci se zakřenil. 

„Odpověď, kterou bych měl vyslovit, je  žádným.“ 

„Pravda  je,  že  oběma  očima,“  odpověděl  Frost  a  jeho  hlas  byl 

příliš vážný, než aby uklidňoval. 

Veducciho zakřenění lehce vybledlo. 

„Nikdo z vás se nesnaží skrýt, čím je. Všichni vás mohou vidět.“ 

„Rozveselte se, Veducci,“ vybídl ho Rhys. 

„Dny,  kdy  bychom  vám  vydloubli  oko  za  to,  že  jste  viděl  malý 

národ, jsou dlouho minulostí. Sidhe se toho zvyku stejně nikdy moc 

nedrželi. Pokud nás  vidíte, největším  nebezpečí pro vás představuje 

únos. Vždycky nás zajímali lidé, kteří dokázali vidět Říši kouzel.“ 

Rhysův  hlas  byl  lehký  a  škádlivý,  ale  skrýval  se  v  něm  nádech 

vážnosti, který přiměl Veducciho zatvářit se ostražitě. 

Uniká mi část té konverzace? Možná. Záleží mi na tom? Trochu. 

Ale  bude  mi  na  tom  záležet  víc,  až  se  dostanu  do  nemocnice  a 

zkontroluju Doyla a Abeho. 

„Všichni  si  můžete  hrát  na  tajemné  později,“  prohlásila  jsem. 

„Teď chci zkontrolovat Doyla a Abeho.“ 

Veducci se natáhl do kapsy saka a něco mi podal. 

„Myslel jsem si, že byste mohla chtít tohle.“ 

Byly to Doylovy sluneční brýle. 

Jednu  stranu  měly  zdeformovanou,  jako  by  je  nějaká  obří 

rozpálená ruka rozmačkala v roztavený vosk. Srdce mi rázem spadlo 

až do žaludku a pak mi vylétlo do hrdla. Na okamžik jsem si myslela, 

že  budu  zvracet,  pak  mou  mysl  napadlo,  že  bych  prostě  mohla 

omdlít. Doylův obličej pod obvazy jsem neviděla. Jak zlé to bylo? 

„Potřebujete se posadit, princezno?“ zeptal se Veducci starostlivě. 

Dokonce se přesunul, aby  mě  vzal za paži,  jako by  mě už  nesvírali 

dva silní muži. 

Frost se přesunul, aby se mě právník nemohl dotknout. 

„Držíme ji.“ 

Veducci o krok ustoupil. 

„To vidím.“  
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Lehce  se  uklonil  a  zamířil  zpátky  ke  členům  ochranky,  kteří 

mluvili s policií. Čekal na nás důstojník v uniformě. 

„Musím vám položit několik otázek,“ pronesl. 

„Můžete nám je říct cestou do nemocnice? Potřebuji zkontrolovat 

své muže.“ 

Zaváhal. „Potřebujete tam odvézt, princezno Meredith?“  

Pohlédla jsem na hodiny za stolem. Přivezl nás sem řidič Maeve 

Reedové  v  její  limuzíně.  Měl  v  plánu  vyřídit  pro  slečnu  Reedovou 

nějaké pochůzky, zhruba za tři hodiny se vrátit a nabrat nás nebo nás 

aspoň zkontrolovat. Kupodivu ještě tři hodiny neuplynuly. 

„Odvozem  bychom  nepohrdli.  Děkuji,  důstojníku,“  souhlasila 

jsem. 







-  102 - 





8 



Doyle  a  Abe  měli  v  nemocnici  pokoj  sami  pro  sebe,  i  když  ve 

chvíli, kdy jsme s naším milým doprovodem policistů v uniformách 

prošli  dveřmi,  bylo  těžké  poznat,  kdo  do  místnosti  patří  a  kdo  ne. 

Shromáždil  se  tu  dav  mých  strážců  a  daleko  víc  lékařského 

personálu, než tu být muselo. Převážně se jednalo o ženy. A proč šli 

dovnitř  i  policisté,  kteří  nás  sem  přivedli?  Očividně  byla  policie 

trochu zmatená, jestli útok na mé muže znamenal další pokus o mou 

vraždu. Nejspíš si mysleli, že je lepší být opatrný, než později litovat. 

Při pohledu na množství mužů, kterým Rhys přikázal, aby se s námi 

v nemocnici setkali, si očividně myslel totéž. 

Abe ležel na břiše a snažil se laškovat se všemi těmi půvabnými 

sestřičkami.  Trpěl  bolestí,  ale  pořád  byl  tím,  kým  vždycky  byl; 

bohem  Accasbelem,  fyzickým  ztělesněním  poháru  opojení.  Mohl  z 

vás udělat královnu. Dokázal ve vás podnítit poezii, statečnost  nebo 

šílenství. To tvrdí legendy. Otevřel první hospodu v Irsku a byl to ten 

nejpůvodnější  pařmen.  Kdyby  tak  často  nemrkal,  řekla  bych,  že  se 

baví.  Místo  toho  se  jen  snažil  tvářit  statečně.  Nebo  si  tu  pozornost 

možná vážně užíval. Ještě jsem Abemu nerozuměla natolik, abych ho 

dokázala odhadnout. 

Musela  jsem prokličkovat  mezi davem  mých půvabných  strážců. 

Většinu dnů bych si všimla, kdo tam je, ale dneska mi jen bránili ve 

výhledu na toho jediného, kterého jsem skutečně chtěla vidět. 

Někteří z nich se na mě pokusili promluvit, ale když jsem nikomu 

neodpovídala, konečně zřejmě pochopili. Rozestoupili se jako opona 

z těl a já konečně viděla na druhou postel. 

Doyle ležel děsivě nehybně. Do jedné paže měl zavedenou infuzi, 

kterou do něj proudila průhledná tekutina. Zahlédla jsem také malou 

kapačku s otočným regulátorem, což nejspíš znamenalo, že součástí 

té čiré tekutiny byly i léky na bolest. Spáleniny bolí. 

Vedle  Doylovy  postele  stála  vysoká,  blonďatá  a  nádherná 

Hafwen. Měla  na  sobě šaty, které byly  v  módě ve čtrnáctém  století 

nebo  dřív,  jednoduchou  tuniku,  která  na  těch  správných  místech 

kopírovala její křivky, ale zároveň byla dostatečně krátká, aby se v ní 
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dalo chodit. Když jsem ji potkala prvně, halila ji zbroj, protože byla 

strážkyní v osobní stráži mého bratrance Cela. Nutil ji pro něj zabíjet 

a  zakázal  jí  využívat  její  úžasné  léčitelské  dary,  protože  s  ním 

odmítla  ulehnout.  Skuteční  léčitelé  jsou  teď  mezi  sidhe  obrovskou 

vzácností  a  dokonce  i  královnu  šokovalo  mrhání  Hafweniným 

talentem. Patřila ke strážkyním, které opustily Celovu službu, aby se 

ke  mně  v  exilu  přidaly.  Myslím,  že  královnu  Andais  také  šokoval 

počet  strážkyň,  které  si  vybraly  exil  místo  toho,  aby  dál  sloužily 

Celovi. Já šokovaná nebyla. Cel se po měsících svého uvěznění vrátil 

ještě šílenější a sadističtější, než když do vězení zamířil. Zavřeli ho, 

protože  se  mě  pokusil  zabít.  Tedy  kromě  jiného.  Jeho  svoboda 

představovala  rozhodující  zrníčko  na  miskách  vah,  když  jsem 

zvažovala  svůj  odchod  zpátky  do  exilu.  Královna  v  soukromí 

přiznala, že mi v blízkosti svého syna nemůže zaručit bezpečí. 

Hafwen a ostatní dorazily na západ s příběhy o tom, co Cel udělal 

první  strážkyni,  kterou  si  vzal  do  postele.  Patřilo  to  do  hájemství 

sériových  vrahů.  Až  na  to,  že  byla  sidhe,  takže  se  zahojí  a  přežije. 

Přežije, aby se znovu stala obětí, a pak znovu a znovu. 

Naposledy  jsem  napočítala  tucet  ženských  „dobrovolnic“.  Tucet 

za jediný měsíc. Přijdou i další, protože Cel byl šílený a ty ženy teď 

měly na výběr. Andais nechápala, jak může tolik z nich upřednostnit 

exil  před  Celovou  pozorností,  ale  koneckonců  královna  vždycky 

přeceňovala jeho půvab a podceňovala jeho odpudivost. Nerada bych 

vás ale zmátla. Princ Cel byl stejně pohledný jako většina Temných 

sidhe,  ale  to,  že  jste  hezcí,  ještě  neznamená,  že  jste  hodní;  to,  co 

udělal, bylo odporné. 

Stála  jsem  vedle  Doyla,  ale  on  nevnímal,  že  tu  jsem.  Kdybych 

stále mohla rozkazovat divoké magii Říše kouzel, dokázala bych ho 

okamžitě vyléčit. Ale ta magie se rozlila do podzimní noci, aby činila 

divy a zázraky, a pořád v tom v Říši kouzel pokračovala. My v Říši 

kouzel nebyli. Stáli jsme v Los Angeles, v budově postavené z kovu 

a  lidmi  stvořených  věcí.  Některá  kouzla  by  na  takovémhle  místě 

dokonce ani nefungovala. 

„Hafwen,“ oslovila jsem ji. „Proč ses ho nepokusila vyléčit?“ 
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Promluvil doktor dostatečně malý, aby musel k Hafwen vzhlížet, 

ale na mě mohl pořád koukat svrchu. 

„Nemohu dovolit, abyste na mého pacienta použili magii.“ 

Podívala jsem se na něj a upřela na něj plnou váhu pohledu svých 

trojbarevných  duhovek.  Některé  lidi  to  rozruší,  pokud  nám  ještě 

nikdy předtím do očí nepohlédli. Při vyjednávání nebo přesvědčování 

to znamenalo výhodu. 

„Proč  nemůžete,“  začala  jsem  a  přečetla  si  jeho  jmenovku, 

„doktore Sangu?“ 

„Protože magii nerozumím a pokud nerozumím léčbě, nemohu ji 

schválit.“ 

„Takže  kdybyste  jí  porozuměl,  tak  byste  do  toho  přestal 

zasahovat,“ konstatovala jsem. 

„Já  do  ničeho  nezasahuji,  princezno  Meredith,  to  vy.  Tohle  je 

nemocnice,  ne  královská  ložnice.  Vaši  muži  narušují  chod  této 

nemocnice už svou pouhou přítomností.“ 

Usmála jsem se na něj a cítila, že mé oči zůstaly chladné a úsměv 

se jich nedotkl. 

„Mí muži nic neudělali. To váš personál selhává. Myslela jsem si, 

že všechny nemocnice v okolí byly poučeny, co dělat, když přivezou 

někoho z nás. Neřekli vám, co máte na sobě nebo u sebe nosit, aby 

mohli vaši lidé pracovat?“  

„To, že vaši muži aktivně používají zastírací kouzlo, aby očarovali 

naše sestřičky a doktorky, je urážka,“ prohlásil doktor Sang. 

Z druhé strany místnosti promluvil Galen. Choulil se na jedné ze 

dvou židlí. 

„Říkal jsem mu znovu a znovu, že nic neděláme. Není to aktivní 

zastírací kouzlo, ale on mi nevěří.“ 

Vypadal  unaveně,  kolem  očí  a  úst  se  mu  usadilo  napětí,  kterého 

jsem si předtím nevšimla. Sidhe ve skutečnosti nestárnou, ale můžete 

u  nich  spatřit  známky  opotřebení.  Stejně  jako  můžete tou  správnou 

čepelí rozříznout i diamant. 

„Nemáme  čas  vám  to  vysvětlovat,  ale  nedovolím  vám  stát  mezi 

mými lidmi a léčiteli,“ prohlásila jsem. 
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„Ona  přiznává,“  ukázal  doktor  Sang  na  Hafwen,  „že  mimo  Říši 

kouzel nejsou její schopnosti v plné síle. Není si jistá, že ho dokáže 

vyléčit. Čím častěji mu sundáváme obvazy, zejména když je tu tolik 

lidí,  tím  narůstá  pravděpodobnost,  že  dostane  sekundární  infekci,“ 

obhajoval se doktor Sang. 

„Sidhe nemůžou dostat infekci, doktore,“ namítla jsem. 

„Odpusťte  mi, když  v tom  budu trochu skeptický, princezno, ale 

ten muž je můj pacient,“ trval na svém doktor Sang. 

„Jsem za něj zodpovědný.“ 

„Ne doktore, je  můj. Je to moje Temnota, moje  pravá ruka. Bral 

by  to  tak,  že  on  je  zodpovědný  za  mě,  ale  já  se  snažím  být  jeho 

královnou, což mě činí zodpovědnou za všechny mé lidi.“  

Natáhla jsem se, abych se dotkla Doylových vlasů, ale pak jsem se 

odtáhla.  Nechtěla  jsem  ho  vzbudit,  pokud  jsme  mu  nemohli 

nabídnout nic jiného než bolest. Kvůli léčení bychom ho vyrušili, ale 

to, že jsem jednoduše nedokázala snést být mu nablízku a nedotýkat 

se  ho,  nebyl  dostatečný  důvod,  abych  ho  probudila  z  léky  a  šokem 

vyvolaného spánku. 

Ruka mě bolela touhou se ho dotknout, ale přinutila jsem se sbalit 

ji v pěst a nechat ji svěšenou podél boku. Rhysova ruka se kolem té 

pěsti ovinula. Pohlédla  jsem do  jeho  jediného oka v trojí  modři, do 

jeho pohledné tváře s jizvami, které ho připravily o druhé oko a které 

jen  zčásti  zakrývala  páska,  kterou  dnes  nosil.  Nikdy  jsem  Rhyse 

jiného  nezažila.  Tenhle  obličej  se  nade  mnou  tyčil,  když  jsme  se 

milovali, nebo ke mně vzhlížel z postele. Tahle tvář s jizvami a vším. 

Byl to prostě Rhys. 

Dotkla jsem se jeho tváře. Budu Doyla milovat míň, pokud bude 

zjizvený? Ne, i když by to pro nás oba znamenalo ztrátu. Znamenalo 

by to, že tvář, kterou jsem  si zamilovala,  by  byla navěky změněná. 

Ale  ksakru,  je  to  sidhe.  Jednoduchá  spálenina  ho  neměla  takhle 

poznamenat. 

Jako by mi Rhys četl některé myšlenky. 

„Bude žít,“ prohlásil. 

Přikývla jsem. „Ale já chci, aby byl zahojený.“ 
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„A co já?“ zavolal Abe z druhé postele a zněl trochu opile, což se 

stávalo  často.  Zdálo  se,  že  strávil  tolik  let  podnapilý,  že  se  teď 

nedokázal chovat jinak. Myslím, že tomu říkají suchý piják; jako by 

dokonce i bez pití a drog nebyl úplně střízlivý. 

„I tebe chci vyléčeného,“ odpověděla jsem. 

„Samozřejmě, že ano.“  

Ale  Abe  věděl,  jak  si  stojí  co  do  mé  náklonnosti,  a  rozhodně 

nepatřil  do  první  pětky.  Nevadilo  mu  to.  Stejně  jako  tolik  dalších 

strážců,  kteří  s  námi  byli  jen  pár  týdnů,  byl  prostě  tak  neskonale 

šťastný, že se znovu může oddávat sexu, že neměl čas, aby mu ego 

pošramotilo soupeření. 

„Skutečně musím trvat na tom, princezno, abyste se všemi svými 

muži odešla,“ oznámil doktor Sang. 

„Omlouvám  se, doktore, ale pokud  můžu  mluvit  za  nás, čím  víc 

stráží, tím líp,“ ozval se policista v uniformě jménem Brewer. 

„Chcete tím říct, že by tyhle muže mohl někdo napadnout přímo v 

nemocnici?“ zeptal se doktor. 

Brewer se podíval na svého partnera, Kenta. Kent, který byl z nich 

dvou  vyšší,  jen  pokrčil  rameny.  Řekla  bych,  že  jim  nařídili,  aby  se 

drželi v mé blízkosti, ale už jim nevysvětlili, co mají říct civilistům. 

Nás přestali do jisté míry považovat za civilisty ve chvíli, kdy na nás 

zaútočili.  Teď  jsme  pro  policii  spadali  do  jiné  kategorie.  Nejspíš 

možné oběti. 

„Doktore Sangu,“ pronesl Frost. 

„Velím  princezniným  strážím,  dokud  mi  můj  kapitán  neřekne 

jinak. Můj kapitán leží tady.“ Ukázal na Doyla. 

„Možná  velíte  strážím,  ale  rozhodně  nevelíte  této  nemocnici.“ 

Doktor Frostovi nesahal ani ke klíčním kostem. Musel zvrátit hlavu 

do  velmi  ostrého  úhlu,  aby  se  mu  mohl  podívat  do  obličeje,  ale 

udělal to a vrhl na něj pohled, který jasně říkal, že neustoupí. 

„Na tohle nemáme čas, princezno,“ ozvala se Hafwen. 

Podívala  jsem  se  do  jejích  trojbarevných  očí:  kroužek  modré, 

stříbrné a vnitřní kruh světla, pokud světlo mohlo být barvou. 

„Co tím myslíš?“ 
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„Jsme mimo Říši kouzel. To mě jako léčitelku omezuje. Stojíme v 

budově  z  kovu  a  skla,  ve  stavbě  vyrobené  lidmi.  I  to  omezuje  mé 

schopnosti.  Čím  déle  zůstane  zranění  neošetřené,  tím  těžší  pro  mě 

bude s tím cokoli udělat.“ 

Otočila jsem se k doktoru Sangovi. 

„Slyšel  jste  ji,  doktore.  Musíte  nechat  mou  léčitelku  dělat  její 

práci.“ 

„Můžu ho z téhle místnosti odvést,“ nabídl se Frost. 

„Nejsem  si  jistý,  že  bychom  to  mohli  dovolit,“  ozval  se  Brewer 

nejistě. 

„Jak byste ho odvedl?“ zeptal se Kent. 

„Dobrá otázka,“ přitakal Brewer. 

„Nemůžeme rozhodně tolerovat násilí vůči doktorům.“ 

„Nepotřebujeme  k  tomu  násilí,“  nesouhlasil  Rhys.  Tulil  se  k 

mému uchu, hrál si s mými vlasy. I z toho jediného malého dotyku 

jsem se trochu zachvěla. 

Otočila jsem se, abych mu jasněji viděla do obličeje. 

„Nebylo by to neetické?“ zeptala jsem se. 

„Vážně chceš, aby Doyle vypadal jako já? Já vím, že určitě o oko 

přijít nechce. Nechutně si to pohraje s tvým prostorovým viděním.“ 

Usmál se a pokusil se z toho udělat vtip, ale v jeho prohlášení se 

skrývala hořkost, kterou nedokázal zakrýt žádný úsměv na světě. 

Políbila  jsem  ho na křivku rtů. Měl  jedny z  nejnádhernějších úst 

ze  všech  mých  mužů.  Našpulené,  plné  rty  zjemňovaly  chlapeckou 

pohlednost jeho tváře v něco smyslnějšího. 

Popostrčil mě k doktorovi. 

„Doktor to nechápe a my nemáme čas mu to vysvětlovat, Merry.“ 

„Ehm,“ ozval se policista Brewer. 

„Co máte v úmyslu udělat, princezno Meredith? Chci říct…“ 

Podíval  se  na svého partnera. Bylo očividné, že vědí, že  je tohle 

zcela  mimo  jejich  možnosti.  Upřímně,  byla  jsem  překvapená,  že  tu 

už  nebylo  víc  policistů.  U  dveří  stáli  policisté  v  uniformách,  ale 

neobjevil  se  ani  jeden  detektiv,  nikdo  s  vyšší  šarží.  Jako  by  se  nás 

hlavouni teď báli. Ne že by se báli nebezpečí. Jsou to policisté, takže 

to patří k jejich práci. Ale báli se politiky. 
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Ale teď se drby šířily. Bohyně ví, že fakt, že král Taranis napadl 

princeznu  Meredith,  je  pěkně  šťavnaté  sousto.  Jenže  příběhy  mají 

tendenci se při vyprávění měnit a rozrůstat. Kdo ví, co policie teď už 

slyšela.  Tenhle  případ  nepředstavoval  jenom  horký  brambor  — 

skrýval v sobě potenciál zničit někomu kariéru. Zapřemýšlejte o tom 

-  nechat  při  své  směně  zabít  princeznu  Meredith,  nebo  zranit  krále 

Taranise. Ať tak či tak, jste v hajzlu. 

„Doktore Sangu,“ oslovila jsem ho. 

Otočil se ke mně a stále se zlostně mračil. 

„Je  mi  jedno,  kolik  policistů  za  vámi  v  tomhle  stojí,  ale  na 

účinnou léčbu je v této místnosti příliš mnoho lidí.“ 

Zavřela  jsem  oči  a  vydechla.  Většina  lidí  musí  něco  udělat,  aby 

přivolali magii. Já strávila převážnou část svého života zaštiťováním, 

abych nekouzlila omylem. Než se probudily k životu mé ruce moci, k 

čemuž došlo před pouhými pár měsíci, trávila jsem většinu času tím, 

že jsem se snažila, aby mě nerozptylovali kolem poletující duchové a 

všechny ty každodenní malé zázraky. Teď mi trénink toho, jak si nic 

nepřipouštět k tělu, pomáhal, abych naopak já udržela své přirozené 

schopnosti  -  možná  je  lepší  označení  genetické  dědictví  -  pod 

zámkem,  protože  stejně  jako  všechno  ostatní  několikanásobně 

zesílily. 

„Ustupte, chlapci,“ přikázal Rhys. 

Muži  ustoupili  a  odsunuli  s  sebou  i  oba  policisty.  Vytvořili  tak 

kolem mě a doktora malý volný kruh. Pohlédl na ně, oči zmatené. 

„Co se to děje?“ 

Zvedla jsem ruku, abych se dotkla jeho obličeje, ale on mě popadl 

za  zápěstí,  aby  mi  v  tom  zabránil.  Problém  byl  ovšem  v  tom,  že 

nebylo  třeba,  abych  se  já  dotkla  jeho.  Bohatě  mi  stačilo,  že  se  on 

dotknul mě. 

Oči  se  mu  rozšířily  a  přes  tvář  mu  přelétl  výraz  velmi  blízký 

hrůze.  Nedíval  se  na  mě,  ale  na  něco  hluboko  uvnitř  něj  samého. 

Snažila  jsem  se  být  něžná,  použít  jen  tolik  Požehnané  stránky  své 

přirozenosti, kolik bylo třeba, a ani o trošku víc. Ale magie plodnosti 

je občas nepředvídatelná a já byla nervózní. 

„Ach můj Bože,“ zašeptal doktor Sang. 
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„Bohyně,“  opravila  jsem  ho  šeptem  a  naklonila  se  k  němu. 

Odtáhla  jsem  ho od nemocničních  lůžek a tím pádem  i od Hafwen. 

Nemusela jsem ho nijak pobízet, jen jsem odtáhla paži. Jeho stisk na 

mé ruce ho přiměl mě následovat. 

Volnou  rukou  jsem  se  dotkla  jeho  obličeje.  V  tu  chvíli  jsem 

zapomněla, co na té ruce nosím. V Říši kouzel měl královnin prsten, 

jak ho nazývali, magické schopnosti. Ve světě lidí se mělo jednat jen 

o starodávný kousek kovu, tak starý, že kov změkl. V průběhu staletí, 

kdy  prsten  prodléval  na  rukách  různých  žen,  se  ohladil  do 

nepravidelného  tvaru.  Andais  přiznala,  že  ho  sňala  z  ruky  nějaké 

Požehnané, kterou zabila v souboji, patrně z ruky bohyně plodnosti. 

Myslím,  že  Andais  ten  prsten  vzala,  protože  doufala,  že  zvýší 

plodnost jejího království. Jenže ona představuje moc války a ničení. 

Je černou vránou a havranem. Takže když byl u ní, nemohl se prsten 

projevit v celé své kráse. 

Královna  mi  ho  dala,  aby  mi  tak  dokázala  svou  přízeň.  Aby 

ukázala, že si svou nenáviděnou neteř skutečně zvolila jako možnou 

dědičku. Ale má moc neprodlévala na bitevním poli a ve smrti. 

Dotkla  jsem  se  doktorova  obličeje  tím  starým  kovem  a  prsten 

zaplál k životu. Na okamžik jsem si myslela, že mi prozradí, jestli je 

doktor  plodný,  jako  mi  to  říkal  o  mužích  v  našem  království,  ale 

tohle prsten od doktora Sanga nechtěl. 

Uviděla jsem, co miluje. Miloval svou práci. Miloval, že z něj byl 

doktor. Pohltilo ho to. Také jsem spatřila křehkou ženu s černými, po 

ramena  dlouhými  vlasy,  které  se  leskly  ve  slunečním  svitu 

procházejícím  velkým  oknem  vedoucím  na  ulici.  Obklopovaly  ji 

květiny. Pracovala tam. Usmála se na zákazníka, ale vše bylo tiché, 

jako  by  na  zvuku  nezáleželo.  Viděla  jsem,  jak  se  její  tvář  rozzářila 

jako nebe po dešti  ve chvíli, kdy  vykoukne slunce, když vzhlédla  a 

spatřila,  že  dveřmi  prošel  doktor  Sang.  Prsten  věděl,  že  ho  miluje. 

Uviděla jsem dva dvorky tady v Los Angeles, které spolu sousedily. 

Spatřila  jsem  mladší  verze  doktora  a  té  ženy.  Vyrůstali  společně. 

Dokonce spolu chodili i na střední, ale on miloval medicínu víc než 

jakoukoli ženu. 

„Miluje vás,“ pronesla jsem. 
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Jeho hlas zněl přiškrceně. „Jak to děláte?“ 

„Takže to také vidíte,“ odpověděla jsem tichým hlasem. 

„Ano,“ zašeptal. 

„Cožpak nechcete děti, rodinu?“ 

Uviděla  jsem  ji,  jak  znovu  stojí  v  obchodě.  Dívala  se  po 

kolemjdoucích  turistech  a  oběma  rukama  svírala  šálek  s  čajem. 

Kolem ní se vznášely dvě přízračné postavy, chlapec a dívka. 

„Co je to?“ zeptal se, hlas tak plný emocí, že to znělo, jako by měl 

bolesti. 

„Děti, které byste s ní mohl mít.“ 

„Jsou skutečné?“ zeptal se. 

„Ano,  ale  fyzická  těla  získají  pouze  tehdy,  pokud  ji  budete 

milovat.“ 

„Nemůžu…“ 

Přízračný  chlapec  u  jejího  boku  se  otočil  a  zdálo  se,  že  hledí 

přímo na nás. Dokonce i mě to zneklidnilo. Doktor se pod mou rukou 

chvěl. „Přestaňte s tím,“ vydechl. „Přestaňte.“ 

Odtáhla jsem od něj ruku, ale on mi stále svíral zápěstí. 

„Musíte mě pustit,“ vybídla jsem ho. 

Podíval se na svou ruku, jako by si neuvědomil, že mě drží. Pustil 

mě. V očích se mu téměř zračila panika. Sklouzl pohledem za mě na 

Doyla a vykřikl: „Vypadněte od něj!“ 

„Doktore  Sangu,  to  je  zázrak.  Znovu  dokáže  používat  oko,“ 

vydechla nějaká doktorka. 

Přidal  se  k  ostatním  sestrám  a  doktorům,  kteří  postávali  kolem 

Doylovy postele. Musel si to sám ověřit a posvítit do doslova teď už 

otevřeného oka. Pak zavrtěl hlavou. 

„To není možné.“  

„Dovolíte  mi,  abych  to  nemožné  teď  vyzkoušela  i  na 

Abeloecovi?“ zeptala se Hafwen s nepatrným úsměvem. 

Myslela jsem si, že se bude přít, ale on jednoduše přikývl. Hafwen 

přešla k druhé posteli a  já  mohla udělat to, po čem  jsem toužila od 

okamžiku,  kdy  jsem  vstoupila  do  místnosti.  Dotkla  jsem  se 

Doylových vlasů. Vzhlédl ke mně. Jeho tvář stále pokrývaly puchýře 

a živé maso, ale černé oko, které na mě hledělo, bylo celé. Usmál se 
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tak  široce,  že  se  koutek  jeho  úst  dotkl  spálenin  a  on  se  okamžitě 

zarazil.  Netrhl  sebou,  jen  se  jednoduše  přestal  usmívat.  Byl 

Temnotou. Tma neucukne bolestí. 

Pálily  mě  oči  a  hrdlo  jsem  měla  tak  sevřené,  že  jsem  nemohla 

dýchat.  Snažila  jsem  se  neplakat,  protože  jsem  věděla,  že  pokud 

začnu, ztratím  všechnu kontrolu. Položil ruku na  moji, která svírala 

ohrádku  kolem  postele.  I  ten  nepatrný  dotyk  stačil  k  tomu,  aby  mi 

začaly kanout první slzy. 

Doktor Sang se znovu objevil vedle nás. 

„To,  co  jste  mi  ukázala,  byl  trik,  abych  se  nepletl  vaší  léčitelce 

pod nohy,“ obvinil mě. 

Znovu jsem našla hlas, tentokrát prosycený slzami. 

„Nebyl  to  trik,  ale  skutečné  vidění.  Miluje  vás.  Budete  mít  dvě 

děti, nejprve chlapce, pak dívku. Právě teď je ve svém květinářství. 

Pokud ji hned zavoláte, zastihnete ji, dokud ještě pije čaj.“ 

Podíval se na mě, jako bych řekla něco děsivého. 

„Nemyslím  si,  že  by  muž  mohl  být  zároveň  dobrým  lékařem  a 

dobrým manželem.“ 

„To musíte rozhodnout vy, ale budete jí chybět.“ 

„Jak bych jí mohl chybět, když jsem nikdy nebyl její?“ 

Našemu rozhovoru velmi tiše naslouchaly sestry. Bohyně ví, co z 

toho nemocniční drby udělají. 

„Nevidím  v  jejím  srdci  jinou  tvář.  Nejsem  si  jistá,  že  si  někdy 

vezme někoho jiného, pokud se nestanete jejím mužem vy.“  

„Měla by si vzít někoho jiného. Měla by být šťastná.“ 

„Myslí si, že ji šťastnou učiníte vy.“ 

„Mýlí se,“ prohlásil, ale spíš se snažil přesvědčit sám sebe. 

„Možná, nebo jste to možná vy, kdo se mýlí.“ 

Zavrtěl  hlavou.  Sebral  se,  jako  by  si  někdo  jiný  kolem  ramen 

přitáhl  teplou  pokrývku.  Dívala  jsem  se,  jak  si  kolem  sebe  znovu 

staví svou schránku doktora. 

„Řeknu nějaké sestře, aby mu převázala rány. Dokáže tohle vaše 

léčitelka i s lidskými ranami?“ 

„Naše léčivá magie bohužel vždycky fungovala lépe na těla těch z 

Říše kouzel,“ vysvětlovala jsem. 
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„Vždycky ne,“ opravil mě Rhys, „ale několik posledních tisíciletí 

ano.“ 

Doktor Sang znovu zavrtěl hlavou. 

„Rád bych věděl, jak tohle léčení funguje.“ 

„Hafwen se vám to velmi ráda pokusí někdy jindy vysvětlit.“ 

„Chápu. Chcete dostat své muže domů.“ 

„Ano,“ souhlasila jsem. 

Mé slzy při doktorových otázkách vyschly. Uvědomila jsem si, že 

nebyl  jediný, kdo se sebral. V  soukromí  se  možná zhroutím, ale  ne 

před  tolika  lidmi.  Sestry  a  doktoři  by  mohli  být  v  pokušení  prodat 

mou emotivní bolest bulváru, kdybych jim tu možnost dala, a to jsem 

nechtěla. 

Doktor  Sang  zamířil  ke  dveřím,  jako  by  se  potřeboval  od  nás 

dostat pryč. Zarazil se u částečně otevřených dveří. 

„Byl to trik nebo iluze?“ 

„Přísahám  vám,  že  to,  co  jsme  společně  viděli,  byla  skutečná 

vize.“ 

„Znamená  to,  že  bychom  žili  šťastně  až  do  smrti?“  zeptal  se. 

Zavrtěla jsem hlavou. 

„To není tenhle druh pohádky. Miluje vás a měli byste děti. Navíc 

si myslím, že byste ji dokázal milovat, kdybyste si to dovolil. Ale z 

vaší  strany  by  to  nejspíš  vyžadovalo  mnoho  úsilí.  Někoho  milovat 

znamená do jisté míry přijít o kontrolu nad sebou a svým životem, a 

to vy nemáte rád. Nikdo to nemá rád,“ dodala jsem. 

Když  mi  Doyle  stiskl  ruku,  usmála  jsem  se  na  něj  a  stisk  mu 

oplatila. 

„Někteří  lidé  jsou  závislí  na  tom,  aby  se  neustále  znovu 

zamilovávali,  doktore.  Milují  ten  příval  nových  emocí,  a  když  ten 

první nával chtíče a čerstvé lásky vymizí, posunou se dál a myslí si, 

že ta láska nebyla skutečná. To, co v ní cítím, a potenciálně ve vás, je 

láska na celé roky. Láska, která ví, že ten první příval čerstvosti není 

skutečný. Že je to pouhá špička ledovce.“ 

„Víte, co se říká o ledovcích, princezno Meredith?“ 

„Ne, co se říká?“ 

„Ujistěte se, že se loď, na které plujete, nejmenuje  Titanik.“ 
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Několik  sester  se  zasmálo,  ale  já  ne.  Dělal  si  z  toho  legraci, 

protože byl vyděšený, skutečně vyděšený. Z nějakého důvodu věřil, 

že  nemůže  zároveň  milovat  medicínu  a  nějakou  ženu.  Že  nemůže 

učinit zadost obému. Možná nemůže, ale na druhou stranu… 

Rhys se přesunul vedle nás. Položil mi paži kolem ramen, ale ne 

příliš pevně. 

„Váhavý střelec půvabnou dámu nikdy nevyhraje,“ pronesl. 

„Co když nechci půvabnou dámu vyhrát?“ zeptal se doktor Sang. 

„Pak  jste  hlupák,“  odpověděl  Rhys  s  úsměvem,  aby  svá  slova 

zjemnil. 

Oba muži na sebe dlouhou chvíli hleděli. Zdálo se, že mezi nimi 

prolétla  nějaká  vědomost  nebo  porozumění,  protože  doktor  Sang 

přikývl, téměř jako by Rhys znovu promluvil. Sice to neudělal, na to 

bych  přísahala,  ale  občas  dokáže  ticho  mezi  muži  vyjádřit  víc  než 

jakákoli slova. Tohle specifické ticho, kterému ženy nerozumí a muži 

ho  neumí  vysvětlit,  patří  k  největším  rozdílům  mezi  oběma 

pohlavími. 

Doktor  Sang  prošel  dveřmi.  Než  mezi  ní  a  Rhysem  problesklo 

porozumění, odhadovala jsem šanci, že doktor té ženě z květinářství 

zavolá, tak padesát na padesát. Ale něco v tom, co Rhys řekl, nějak 

převážilo  misky  vah.  Teď  jsem  přemýšlela,  jestli  jí  nejdřív  zavolá, 

nebo jestli za ní jednoduše rovnou půjde. 

Rhys  mě  objal  a  políbil  na  vršek  hlavy.  Otočila  jsem  obličej 

vzhůru,  abych  se  na  něj  mohla  podívat.  Jeho  úsměv  byl  nenucený, 

téměř škádlivý, ale jeho jediné průzračné modré oko v sobě skrývalo 

něco,  co  nebylo  ani  trochu  nenucené.  Vzpomněla  jsem  si  na 

okamžik, kdy se královnin prsten na mé ruce prvně probral k životu. 

Před  jednou  ze  strážkyň  jsem  spatřila  vznášející  se  přízračné  dítě. 

Všichni muži v místnosti na ni hleděli, jako by byla tou nejkrásnější 

bytostí na světě. Všichni muži, až na čtyři: Doyla, Frosta, Mistrála a 

Rhyse. Dokonce i Galen na ni hleděl. Později mi vysvětlili, že pouze 

skutečná  láska  vám  zabrání  hledět  na  ženu  vybranou  prstenem. 

Použila jsem prsten, abych viděla, kdo z mých strážců je otcem toho 

budoucího  dítěte,  a  odevzdala  jsem  je  sobě  navzájem.  Zabralo  to. 

Vynechaly jí měsíčky a testy vyšly pozitivní. Představovalo to první 
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těhotenství mezi Temnými od chvíle, kdy jsem byla počata já. Právě 

tenhle prsten, nebo něco podobného, stál u zrodu pohádky o Popelce. 

Toho  okamžiku,  kdy  vstoupí  na  schody  a  všichni  na  ni  hledí. 

Neuchvátila je tak jen její krása, mohla za to magie. 

Doyla  jsem  skutečně  milovala  a  o  trošku  méně  i  Frosta. 

Nedokázala jsem si představit, že bych bez nich měla žít. Ve chvíli, 

kdy se prsten probral k životu, byl Mistrál mým chotěm, takže na něj 

magie  nezabrala,  protože  byl  součástí  kouzla.  Ale  Rhys  měl  na  tu 

strážkyni hledět. Jenže on se díval jen na mě, což znamenalo, že mě 

miloval. A věděl, že já ho nemiluji. 

Lidé z Říše kouzel by neměli žárlit nebo být majetničtí vůči svým 

milencům, ale někoho skutečně milovat, aniž by vaši lásku ten druhý 

opětoval, znamenalo bolest, na kterou neexistoval lék. 

Pozvedla jsem k němu obličej, a vybídla ho tak k polibku. Z jeho 

tváře se vytratil všechen humor. Byl stejně vážný jako pohled v jeho 

oku.  Políbil  mě  a  já  mu  polibek  oplácela.  Nechala  jsem  své  tělo 

zvláčnět  a  přitisknout  se  k  němu,  když  se  naše  rty  setkaly.  Chtěla 

jsem, aby věděl, že si ho cením. Že ho vidím. Že ho chci. Dokonce i 

přes oblečení jsem cítila, jak jeho tělo odpovědělo. 

Odtáhl se jako první, trochu bez dechu, v hlase náznak smíchu. 

„Pojďme  odvézt  naše  zraněné  domů  a  pak  můžeme  tohle 

dokončit.“ 

Přikývla  jsem,  protože  co  jiného  jsem  mohla  udělat?  Co  můžete 

říct muži, když víte, že mu lámete srdce? Můžete mu zkusit slíbit, že 

přestanete dělat to, co ho trhá  na kusy. Jenže  já  věděla,  že to slíbit 

nemůžu, protože Doyla a Frosta milovat nepřestanu. 

Trochu  jsem  lámala  i  Frostovo  srdce,  protože  věděl,  že  Doylovi 

náleží  větší  díl  mých  citů.  Kdybychom  si  nebyli  tak  blízcí,  možná 

bych to před Frostem dokázala skrýt, ale on byl s Doylem a se mnou 

pokaždé, když jsme se ocitli v intimní situaci. Měla jsem u sebe příliš 

mnoho lidí, než abychom se nedělili. Ale bylo v tom něco víc. Téměř 

jako  by  se  Frost  bál,  co  by  se  stalo,  kdyby  mě  nechal  s  Doylem  o 

samotě dokonce i jen jednu další noc. 

Co  si  počnete,  když  víte,  že  někomu  lámete  srdce,  ale  kdybyste 

udělali  cokoli  jiného,  zlomilo  by  se  to  vaše?  Slíbila  jsem  Rhysovi 
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svým  polibkem  a  tělem  sex.  Myslela  jsem  to  vážně,  ale  za  tou 

nabídkou nestál chtíč. Předpokládám, že v jistém směru to byla láska, 

jen ne ten druh lásky, kterou chce muž od ženy. 
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Vyšli jsme z nemocnice a ocitli se před hradbou novinářů. Někdo 

očividně  mluvil.  Ignorovali  jsme  všechny  jejich  vzrušené  otázky,  i 

když pořídili plno záběrů Doyla v kolečkovém křesle. Skutečnost, že 

to tiše akceptoval, jen dokazovala, jak vážně byl zraněný. Na druhou 

stranu Abe seděl v kolečkovém křesle hlavně proto, že byl líný a měl 

rád pozornost. I když to znamenalo, že musel sedět natočený, aby se 

ničeho  nedotýkal  zády.  Hafwen  ho  vyléčila,  ale  ani  jeho  ne  úplně. 

Nebyli  jsme  v  Říši  kouzel  a  naše  schopnosti  nebyly  ani  zdaleka  v 

nejlepší kondici. 

Novináři věděli, jakým východem odejdeme. Někdo z nemocnice 

si odnese domů peníze buď za to, že nás nasměroval tam, kde čekal 

tisk,  nebo  za  to,  že  novinářům  řekl,  odkud  vyjdeme.  Ať  tak  či  tak, 

dneska jsme představovali výdělečnou zábavu. 

Oslepily  nás  fotoaparáty.  Nemocniční  ochranka  zavolala  policii 

ještě  dřív,  než  jsme  vyšli  ven,  takže  vedle  nás  kráčeli  i  další 

uniformovaní policisté kromě těch dvou, kteří šli za námi. Od chvíle, 

kdy  jsem  na  doktora  použila  magii,  mě  policisté  Kent  a  Brewer  už 

neměli  tak  rádi.  Skoro  to  vypadalo,  že  se  mě  bojí.  Ale  plnili  svou 

povinnost.  Šli  před  námi  a  pomáhali  svým  kolegům  policistům 

zadržovat dav v bezpečné vzdálenosti. 

V jednu chvíli zesílili novináři svou snahu dostat se k nám a linie 

se prohnula. Pak mí strážci vykročili vpřed a řada se ustálila. Někteří 

z  mých  mužů  přitiskli  ruce  na  ramena  či  záda  nejbližšího  člena 

ochranky  nebo  policie.  Dívala  jsem  se,  jak  se  lidští  muži  postavili 

trochu  víc  zpříma.  Jako  by  jim  dotyk  některého  z  mých  strážců 

předal odvahu a sílu. Nepamatovala jsem si, že bych je to kdy viděla 

dělat.  Nebo  to  bylo  tím,  že  se  mnou  nikdy  nebyli  muži,  kteří  to 

dokázali? Co jen jsem si to s sebou přinesla z Říše kouzel do tohoto 

moderního světa? Dokonce ani já jsem si nebyla jistá. 

Dívala  jsem  se,  jak  prostřednictvím  dotyku  předávají  odvahu, 

stejně jako jsem dokázala já vzbudit chtíč, a přemýšlela, jestli jim ten 

dotyk  dá  štěstí  a  odvahu  na  celý  den  nebo  jestli  vymizí  stejně  jako 
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chtíč,  který  jsem  dokázala  vyvolat  já.  Až  budeme  mít  trochu 

soukromí, tak se zeptám. 

Na jednu limuzínu nás tu bylo až příliš mnoho. Takže venku stály 

dvě limuzíny a dva Hummery. Jedno auto od obou značek bylo bílé a 

druhé zase černé. Na okamžik jsem měla čas zapřemýšlet, jestli měl 

někdo smysl pro humor, nebo jestli šlo jen o náhodu. Pokusila jsem 

se  pomoct  Doylovi  do  limuzíny,  ale  Rhys  mě  zahnal  zpátky,  aby 

Frost a Galen mohli pomoct svému kapitánovi dovnitř. Zdálo se, že 

to trvalo dlouho. Vidění jsem měla zničené záblesky fotoaparátů. 

„Temnoto, proč se vás král Taranis pokusil zabít?“ zakřičel někdo 

přes jednolitou stěnu hluku. 

Rhysova  ruka  na  mém  rameni  se  napjala.  Do  té  chvíle  jsem 

předpokládala,  a  stejně  tak  nejspíš  i  on,  že  s  tiskem  mluvil  nějaký 

poskok.  Jenže  ta  jediná  otázka  prozradila,  že  ať  už  mluvil  kdokoli, 

věděl toho až příliš mnoho. Jediní lidé, kteří viděli, co se stalo, byli 

členové  ochranky  a  právníci,  což  byli  všechno  profesionálové, 

kterým jsme věřili. Někdo musel naši důvěru zradit. 

Konečně  jsme  nastoupili  do  prodloužené  limuzíny.  Abe  už  ležel 

na  břiše  na  hlavní  sedačce.  Doyle  ztuhle  a  vzpřímeně  seděl  na 

jednom  z  bočních  sedadel.  Zamířila  jsem  k  němu,  ale  on  mě 

pohybem ruky poslal k Abemu. 

„Dovol mu, ať si opře hlavu o tvůj klín, princezno.“ 

Zamračila jsem se na něj a chtěla se zeptat, proč mě zahání. Můj 

výraz se musel zeptat za mě, protože dodal:  

„Prosím, princezno.“ 

Doylovi  jsem  věřila.  Musel  k  tomu  mít  nějaký  důvod.  Posadila 

jsem se na konec hlavní sedačky a položila si Abeho hlavu do klína. 

Přitiskl tvář k  mému stehnu a  já  ho hladila po těžké záplavě  vlasů. 

Ještě  nikdy  jsem  je  neviděla  spletené  do  copu,  takže  se  podobaly 

gotické  verzi  pruhované  cukrové  tyčinky,  až  na  to,  že  tradiční 

zelenou, červenou a bílou nahradila černá, šedá a bílá. Tipla bych si, 

že potřebovali nějak zabránit jeho vlasům, aby se nepletly do rány na 

jeho zádech. 

Frost si sedl na sedačku proti Doylovi. Galen se chtěl také posadit, 

ale Doyle mu přikázal:  
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„Jeď  v  SUV.  Rhys  pojede  v  tom  druhém.  Je  tu  s  námi  příliš 

mnoho strážců, kteří znají jen Říši kouzel. Staň se jejich moderníma 

očima a ušima, Galene. 

Rhys ho poklepal po zádech. 

„Tak pojď.“ 

Galen se na mě nešťastně podíval, ale poslechl. 

„Potřebujeme tu Aislinga,“ prohlásil Frost. 

„A Usnu,“ dodal Doyle. 

Frost přikývl, jako by mu to dávalo smysl. Já zatím nic nechápala. 

Ale  koneckonců  jsem  neměla  zkušenosti  ze  staletí  bitev,  abych 

dokázala  tak  bryskně  překonat  šok  a  dezorientaci,  které  mi  stále 

zastíraly smysly jako mlha. 

Dveře se zavřely a my měli pár minut, než Rhys a Galen přivedou 

muže, o které ostatní požádali. 

„Proč oni?“ zeptala jsem se. 

„Aislinga  vyhnali  z  Požehnaného  království,  protože  ho  jejich 

sithen,  jejich  vílí  kopec,  rozpoznal  jako  nového  vládce  této  země. 

Jeho, ne Taranise,“ pronesl Doyle. Jeho hlas zněl normálně, dokonce 

v něm nezazníval ani náznak napětí. Jen jeho paže pevně připoutaná 

závěsem  k  hrudi  a  obvazy  na  obličeji  prozrazovaly,  co  by  se  mělo 

zračit i v jeho hlase. 

„Takže musí vědět, že se mi Hugh snaží nabízet království, které 

právem patří jemu,“ pochopila jsem. 

„Ne,“ nesouhlasil Abe z mého klína. 

„Teď už to není Aislingovo království.“ 

„Ale sithen si kdysi svého vládce vybíral sám,“ namítla jsem. 

„Ano,“  souhlasil  Abe,  „stejně  jako  to  kdysi  dělával  s  králi  Irska 

kámen Lia Fáil, Kámen osudu. Ale sithen dokáže být nestálý. Aisling 

se mu líbil před více než dvěma sty lety. Není to stejný muž, kterého 

vyhostili. Čas ho změnil. Vílí kopec Požehnaných ho teď už nemusí 

chtít.“  

Abeho hlas zněl unaveně, lehce se chvěl a vytrácel. 

Přitiskla  jsem  mu  ruku  na  tvář.  Ten  malý  dotyk  ho  přiměl  k 

úsměvu. 
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„Usnova  matka  je  stále  favoritkou  v  Požehnaném  království,“ 

navázal Frost. 

„A stále mluví se svým synem.“ 

„Takže  Usna  by  mohl  vědět,  jestli  je  Hugh  součástí  nějakého 

komplotu, jak se zbavit Taranise,“ pronesla jsem. 

Frost přikývl. 

„Ano,“ souhlasil Doyle. 

Podívala  jsem  se  do  jejich  tváří,  tak  vzdálených,  tak  chladných. 

Takhle  se  ke  mně  chovali  kdysi,  když  jsme  se  poprvé  setkali.  Proč 

jsou takoví? Byla jsem královské krve, takže jsem nesměla prokázat 

svou  slabost  tím,  že  bych  se  zeptala.  Jenže  jsem  je  taky  milovala, 

takže dokud tu byl jako svědek jenom Abe, položila jsem otázku: 

„Proč se oba chováte tak odtažitě?“ 

Vyměnili si pohled, a dokonce, i když ho napůl skrývaly obvazy 

na  Doylově  tváři,  nelíbil  se  mi.  Nesliboval  nic,  co  by  se  mi  mohlo 

zamlouvat. 

„Neotěhotněla  jsi,  Meredith,“  konstatoval  Doyle  pečlivě 

ovládaným hlasem. 

„A  přesto  začínáš  dávat  najevo,  že  sis  nás  vybrala.  Ale  pokud 

neotěhotníš,  tak  se  nemůžeme  stát  tvými  králi.  Musíš  svou  přízní 

poctít i jiné muže.“ 

„Vážně tě zranili a teď plácáš hlouposti,“ odbyla jsem ho. 

Doyle  se  pokusil  otočit  hlavu  a  podívat  se  na  mě  zpříma,  ale 

očividně to příliš bolelo, takže musel natočit celé tělo. 

„To  nejsou  hlouposti.  To  je  příčetnost.  Nesmíš  dát  své  srdce 

někomu, komu se nepoddalo i tvé tělo.“ 

Zavrtěla jsem hlavou. 

„Nedělej  za  mě  má  rozhodnutí,  Doyle.  Už  nejsem  dítě.  Já  si 

volím, kdo vstoupí do mého lože.“ 

„Obáváme  se,“  navázal  Frost  a  nevypadal  vůbec  šťastně,  že  to 

musí říct, „že tvé city k nám to ostatním mužům ztěžují.“ 

„Spím s nimi. Vezmu-li v potaz, že jsme zpátky teprve pár týdnů, 

řekla bych, že jim věnuji plno pozornosti.“ 

Frost se lehce usmál. 
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„Sex  není  vše,  po  čem  muži  touží,  dokonce  i  po  tisíci  letech 

abstinence.“ 

„To vím,“ odpověděla jsem, „ale nemůžu své srdce rozkrájet.“  

„A to,“ zareagoval Doyle, je přesně ten problém. Frost mi řekl, jak 

ses  chovala,  když  jsem  byl  zraněný.  Nemůžeš  si  vybírat  oblíbence, 

Meredith, ještě ne.“  

Přes tvář mu přelétl bolestný výraz, ale neřekla bych, že to nějak 

souviselo s jeho zraněním. 

„Víš,  že  cítím  totéž,  ale  musíš  otěhotnět,  Meredith.  Musíš,  nebo 

nezískáš trůn ani se nestaneš královnou.“ 

Ozval  se  Abe  a  jeho  ruka  dál  ležela  na  mém  stehně  vedle  jeho 

hlavy. 

„Hugh  neřekl,  že  Merry  musí  počít,  aby  se  stala  královnou 

Požehnaných. Jen jí nabídl trůn.“ 

Snažila jsem si vybavit, co přesně sir Hugh řekl. 

„Abe má pravdu.“ 

„Možná je pro ně magie cennější než děti,“ pronesl Frost. 

„Možná,“ souhlasil Doyle. 

„Nebo možná Hugh hraje nějakou jinou hru.“ 

Dveře  limuzíny  se  otevřely  a  my  nadskočili,  dokonce  i  Doyle  a 

Abe. Abe si dovolil tiše bolestně zasténat. Doyle zůstal potichu, jen 

jeho  obličej  na  okamžik  prozrazoval  bolest.  Ve  chvíli,  kdy  Usna  a 

Aisling nastoupili do auta, už se znovu tvářil stoicky jako obvykle. 

Oba muži se posadili. Usna vedle Frosta, Aisling vedle Doyla. 

„Řekněte jim, ať vyjedeme,“ prohlásil Doyle. 

Frost stiskl knoflík interkomu. 

„Odvezte nás domů, Frede.“  

Fred dělal řidiče Maeve Reedové už třicet let. Byl šedivý a starý, 

zatímco ona zůstávala nádherná a nedotčená léty. 

„Chcete,  aby  auta  zůstala  pohromadě,  nebo  chcete,  abych  se 

pokusil novinářům ujet?“ zeptal se. 

Frost  se  podíval  na  Doyla.  Doyle  se  podíval  na  mě.  S 

pronásledováním  ze  strany  novinářů  jsem  měla  víc  zkušeností  než 

kdokoli  z  nich.  Stiskla  jsem  tlačítko  interkomu  nad  sebou,  i  když 

jsem se musela natáhnout. 
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„Nesnažte  se  jim  ujet,  Frede.  Dneska  se  nás  budou  držet  jako 

smečka loveckých psů. Jen nás dostaňte domů v jednom kuse.“ 

„To udělám, princezno.“ 

„Díky, Frede.“ 

Fred  měl  už  celá  desetiletí  co  do  činění  s  „členy  královských 

rodin“  Hollywoodu.  Zdálo  se,  že  ho  členové  skutečné  královské 

rodiny nechávali chladným. Ale řekla bych, že když vozíváte zlatou 

bohyni Hollywoodu, tak co je ve srovnání s ní nějaká princezna? 
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Usna se uvolněně opřel celou svou vysokou, svalnatou postavou o 

sedadlo,  jako  bychom  byli  na  nějaké  pohodlné  vyjížďce.  Z  jeho 

dlouhých,  rozpuštěných  vlasů,  které  kolem  něj  padaly  v  záplavě 

široké  palety  červené,  černé  a  bílé,  vykukoval  jílec  meče.  Barvy  v 

jeho vlasech tvořily skvrny, nikoli pruhy jako u Abeho. Usnovy oči, i 

když  velké  a  lesklé,  byly  v  nejobyčejnějším  odstínu  šedé,  jaký  se 

mezi  mými  strážci  vyskytoval.  Ale  ty  zářivé  šedé  oči  vykukovaly 

zpoza závěsu vlasů. 

Na  svou  první  návštěvu  velkého  města  zareagoval  trojím 

způsobem: za prvé, nosil u sebe víc zbraní, než kdy v Říši kouzel. Za 

druhé,  vypadalo  to,  že  se  za  svými  vlasy  skrývá.  Vždycky  z  nich 

vykukoval jako kočka, která se schovává v trávě, než se vymrští na 

neopatrnou myš. A za třetí, přidal se k Rhysovi v posilovně a nabral 

na své štíhlé tělo nějaké svaly. To přirovnání ke kočce vycházelo ze 

skutečnosti,  že  je  skvrnitý  jako  kočka  a  z  toho,  že  jeho  matku 

proměnili  v  kočku,  když  Usnu,  čekala.  Otěhotněla  s  Požehnaným 

sidhe, který byl  manželem  jiné, a zhrzená manželka se rozhodla, že 

by vzhled Usnovy matky měl odpovídat jejímu nitru. 

Usna  vyrostl,  pomstil  svou  matku  a  zrušil  kouzlo,  takže  jeho 

matka  žila  šťastně  až  do  smrti  v  Požehnaném  království.  Usnu, 

vyhnali kvůli tomu, co udělal, když se ji snažil pomstít. Považoval to 

za férovou výměnu. 

Ale byl to Aisling, kdo se ze svého místa vedle Doyla zeptal:  

„Ne že bych si stěžoval, princezno, ale proč jsme v hlavním autě? 

Všichni víme, že máš své oblíbence a my mezi ně nepatříme.“  

Jeho poznámka o oblíbencích  mi připomněla to, co řekl Doyle a 

Frost předtím. Ale sakra, cožpak nemám právo mít oblíbence? 

Podívala  jsem  se  Aislingovi  do  obličeje,  ale  viděla  jsem  jenom 

jeho  oči,  protože  nosil  kolem  hlavy  ovinutý  závoj,  jako  nosívají 

některé  ženy  v  arabských  zemích.  Jeho  oči  tvořily  barevné  spirály, 

které  začínaly  v  jeho  zorničkách.  Byly  to  skutečné  spirály,  ne  jen 

obyčejné kroužky, jako jsme měli my ostatní. Zdálo se, že se jejich 
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barva  neustále  mění,  jako  by  se  jeho  oči  nemohly  rozhodnout,  jak 

vlastně  chtějí  vypadat.  Dlouhé  blonďaté  vlasy  nosil  spletené  ve 

složitém copu na týlu, takže mohl mít závoj bezpečně upevněný. 

Kdysi jediný pohled do Aislingovy tváře znamenal pro jakéhokoli 

muže  či  ženu  okamžitou touhu.  Pověst  hovoří  dokonce  o  lásce,  ale 

Aisling  mě  opravil:  byl  to  jen  chtíč,  pokud  do  své  magie  nevložil 

záměr.  Pak  to  mohla  být  i  láska.  Kdysi  dokázal  Aisling  svým 

dotykem  zlomit  dokonce  i  skutečnou  lásku  a  fungovalo  to  v  Říši 

kouzel i za jejími hranicemi. Už jsme zjistili, že stále dokáže přinutit 

někoho, kdo ho nenávidí, aby se do něj šíleně zamiloval a prozradil 

mu všechna svá tajemství. A aby kvůli jeho polibku zradil každý slib. 

To  je  důvod,  proč  s  Aislingem  teprve  ulehnu  -  spolu  s  ostatními 

strážci si nebyli jistí, jestli jsem dostatečně mocná, abych jeho kouzlu 

odolala. 

Dneska byl jeho závoj bílý, takže ladil se staromódním oblečením, 

které  měl  na  sobě.  Neměli  jsme  čas  nechat  nejnovějším  příchozím 

ušít nové oblečení, takže měli na sobě tuniky, kalhoty a vysoké boty, 

které  by  vypadaly  dokonale  v  Evropě  někdy  v  patnáctém  století. 

Možná trochu později.  Móda se  v  Říši kouzel  mění pomalu, pokud 

nejste  královna  Andais.  Libovala  si  v  modelech  nejnovějších  a 

nejznámějších  módních  návrhářů,  pokud  tedy  pracovali  s  černou 

barvou. 

Usna  měl  na  sobě  půjčené  džíny,  tričko  a  něčí  sako.  Jen  měkké 

boty,  které  vykukovaly  zpod  nohavic  jeho  džínů,  byly  jeho  vlastní. 

Ale koneckonců, kočka je méně formální než bůh. 

„Vysvětli  jim  to,  Meredith,“  vybídl  mě  Doyle  a  v  jeho  hlase  se 

ozval  ten  nejnepatrnější  náznak  napětí.  Limuzína  jela  hladce,  ale 

když máte spáleniny druhého stupně, které ještě před nedávnem byly 

stupně tři, řekla bych, že něco jako skutečně hladká jízda neexistuje. 

Jeho komentář se až příliš podobal rozkazu, ale napětí v jeho hlase 

mě přimělo odpovědět. Napětí a skutečnost, že ho miluji. Láska vás 

nutí dělat všemožné hlouposti. 

„Víte, kdo na nás zaútočil?“ zeptala jsem se. 

„Poznám Taranisovo dílo, když ho vidím,“ konstatoval Aisling. 
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„Ostatní  strážci  říkali,  že  Taranis  zešílel  a  napadl  vás,“  doplnil 

Usna. Pevně si přitáhl kolena k tělu a objal je pažemi, takže mu oči 

rámovaly jeho vlasy a džíny. Vypadal jako vyděšené dítě a já se ho 

chtěla  zeptat,  jestli  je  pro  něj  těžké  jet  v  autě,  a  být  tak  obklopený 

lidmi  vyrobeným  kovem.  Někteří  nižší  fae  by  nakonec  zemřeli, 

kdyby  je  neustále obklopoval kov. Pro lid z Říše kouzel tak vězení 

představuje potenciální rozsudek smrti. Ještě štěstí, že  většina z nás 

žádný lidský zákon neporušila. 

„Co k tomu útoku vedlo?“ zeptal se Aisling. 

„Nejsem si jistá,“ odpověděla jsem. 

„Prostě  zešílel.  Ve  skutečnosti  nevím,  co  se  v  té  místnosti  stalo, 

protože jsem byla pohřbená pod horou bodyguardů.“  

Podívala  jsem  se  na Abeho, který stále  ležel  v  mém klíně, a pak 

sklouzla očima k Frostovi a Doylovi. 

„Co se stalo?“ 

„Král zaútočil na Doyla,“ vysvětloval Frost. 

„Nikdo z nich ovšem neřekne,“ pronesl Abe, „že Doyle nepřišel o 

zrak jenom díky tomu, že zvedl pistoli a kouzlo tak odrazil. Taranis 

mířil na jeho tvář a měl v úmyslu ho buď zabít, nebo trvale zmrzačit. 

Ten staroch nepoužil svou moc takhle dobře už celá staletí.“ 

„Cožpak nejsi starší  než on?“  zeptala  jsem se a sklopila k  němu 

oči. 

Usmál se. 

„Věkem  ano,  ale  v  srdci  jsem  pořád  dítětem.  Taranis  si  dovolil 

uvnitř zestárnout. Většina z nás nestárne tak jako lidé, ale v nitru se 

stejně můžeme stát starými. Neochotnými měnit se s dobou.“ 

„Pistole odklonila Taranisovu ruku moci?“ zeptal se Usna. 

„Ano,“ souhlasil Doyle a pohnul zdravou rukou. 

„Očividně ne všechnu, ale část ano.“ 

„Pistole  jsou  vyrobené  z  materiálů,  které  magie  z  Říše  kouzel 

nemá ráda,“ konstatovala jsem. 

„U těch nových pistolí s pažbou z polymeru si nejsem tak jistý,“ 

upřesnil Doyle. 
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„Kovové  ano,  ale  vzhledem  k  tomu,  že  plast  nižší  fae  očividně 

netrápí,  nevsázel  bych  na  to,  že  nové  plastové  zbraně  by  něco 

odvrátily.“ 

„Proč plastik nižší fae netrápí?“ zeptal se Usna. 

„Je taky vyrobený lidmi, stejně jako kov. Vlastně ještě víc.“ 

„Možná za to nemůže to, že je něco vyrobené lidmi, ale důležité 

je, že jde o kov,“ pronesl Frost. 

„Dokud  to  nezjistíme,  myslím  si,  že  by  stráže  měly  používat 

jenom pistole, které jsou vyrobené z kovu, a ne z plastu,“ konstatoval 

Doyle. 

Všichni jednoduše přikývli. 

„Když Doyle spadl, lidé začali křičet a pobíhat,“ navázal Frost. 

„Taranis  znovu  použil  na  místnost  svou  ruku  moci,  ale  zdál  se 

zmatený, jako by nevěděl, na koho mířit.“ 

„Když  přestal  vysílat  záblesky,  Galenovi  a  mně  přikázali, 

abychom  odvedli  princeznu  z  místnosti,  a  my  se  o  to  pokusili,“ 

pokračoval Abe. 

„Tehdy se Taranis rozhodl zaměřit na mě.“  

Trochu se zachvěl a jeho ruka na mé noze se sevřela. 

Naklonila jsem se a políbila ho na spánek. 

„Je mi líto, že jsi zraněný, Abe.“ 

„Dělal jsem svou práci.“ 

„Proč byl Abeloec cílem?“ zeptal se Aisling. 

„Nebo se Taranis pokusil strefit princeznu a minul?“ 

„Froste?“ ozval se Doyle. 

„Věřím,  že  zasáhl  toho,  na  koho  mířil,  ale  když  Abeloec  padl, 

Galen zvedl princeznu a rozběhl se tak, jak jsem ještě nikdy nikoho 

běžet  neviděl.  Jen  samotnou  princeznu,  když  byla  v  Říši  kouzel,“ 

odpověděl Frost. 

„Galen neotevřel dveře, že ne?“ zeptala jsem se. 

„Ne,“ potvrdil Frost. 

„Galen tě pronesl zavřenými dveřmi?“ zeptal se Usna. 

„Já nevím. V jednu chvíli jsme byli v té místnosti a hned na to na 

chodbě. Vážně si nepamatuji, co se u dveří stalo.“ 
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„Rozmazali  jste  se  a  pak  jednoduše  zmizeli  ve  dveřích,“ 

vysvětloval Frost. 

„V první chvíli jsem si nebyl jistý, Meredith, jestli tě Galen dostal 

ven  nebo  jestli Požehnaní  využili  nějaký  další  úskok a ukradli  nám 

tě.“ 

„A co se stalo pak?“ vyptávala jsem se. 

„Na krále skočili jeho vlastní strážci,“ pokračoval Abe. 

„Vážně?“ zeptal se Aisling. 

Abe se zakřenil. „Ach ano. Byl to krásný okamžik.“ 

„Královi  nejdůvěryhodnější šlechtici  na  něj zaútočili?“ ujasňoval 

si Usna, jako by tomu nemohl věřit. 

Abeho úsměšek se rozšířil, až se mu obličej poskládal do vrásek. 

„Krásné, že?“ 

„Krásné,“ souhlasil Usna. 

„To krále tak snadno přemohli?“ zeptal se Aisling. 

„Ne,“ nesouhlasil Frost. 

„Použil  svou  ruku  moci  ještě  třikrát.  Naposledy  se  před  něj 

postavil Hugh a vlastním tělem zaštítil místnost a lidi v ní.“ 

„Pán  ohně  Hugh  byl  schopný  pohltit  Taranisovu  moc  z 

bezprostřední blízkosti?“ zeptal se Aisling. 

„Ano,“ souhlasil Frost. 

„Jeho  košile  byla  propálená,  ale  kůže  se  zdála  nedotčená,“ 

vstoupila jsem do debaty. 

„A jak to, že jsi viděla Hugha,“ zeptal se Aisling, „pokud tě Galen 

odnesl do bezpečí?“ 

„Vrátila se,“ vysvětloval Frost a jeho hlas nezněl příliš šťastně. 

„Nemohla  jsem  vás  nechat  napospas  proradnosti  Požehnaných,“ 

bránila jsem se. 

„Nařídil jsem Galenovi, aby tě odnesl do bezpečí,“ zavrčel Frost. 

„A já mu nařídila, aby to nedělal.“ 

Frost na mě zlostně hleděl a já mu oplácela stejným. 

„Nemohla  jsi  opustit  Doyla,  když  byl  zraněný  a  možná  umíral,“ 

pronesl Usna tiše. 

„Možná  ano.  Ale  to  není  vše.  Pokud  mám  někdy  vládnout, 

skutečně vládnout království v Říši kouzel, musím být schopná vést i 
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v  bitvách.  Nejsme  lidé,  kteří  schovávají  své  vůdce  v  týlu.  Sidhe 

vedou z první řady.“ 

„Jsi smrtelná, Merry,“ namítl Doyle. „To některá pravidla mění.“ 

„Pokud  jsem  příliš  smrtelná,  než  abych  vládla,  tak  budiž,  ale 

musím vládnout, Doyle.“ 

„Když už mluvíme o vládnutí,“ pronesl Abe, „řekni jim, co Hugh 

říkal  o  tom,  že  by  z  naší  princezny  udělal  královnu  Požehnaného 

království.“ 

„To nemůže  být pravda,“ prohlásil Usna a  hleděl na  Abeho a na 

mě. 

„Přísahám, že je to pravda,“ opáčil Abe. 

„Přišel Hugh o rozum?“ zeptal se Aisling. 

„Bez urážky, princezno, ale Požehnaní nedovolí, aby na zlatý trůn 

usedla Temná šlechtična, která je zčásti skřítek a zčásti člověk. Ne, 

pokud  se  království  za  posledních  dvě  stě  let  mého  exilu  zásadně 

nezměnilo.“ 

„Co si myslíš ty, Usno?“ zeptal se Doyle. 

„Jsi stejně šokovaný jako Aisling?“ 

„Nejprve  mi  řekni,  jestli  Hugh  nějak  tuhle  změnu  postoje 

odůvodnil.“ 

„Mluvil  o  labutích  se  zlatými  řetězy  a  o  tom,  že  Požehnaným 

královstvím opět běhá zelený pes Říše kouzel,“ odpověděl Frost. 

„Moje  matka  mi  říkala,  že  Cu  Sith  zastavil  krále,  aby  nezbil 

služebnou,“ pronesl Usna. 

„A ty ses o to s nikým nepodělil?“ zeptal se Abe. 

Usna pokrčil rameny. „Nezdálo se mi to tak důležité.“ 

„Očividně  někteří  šlechtici  pochopili  psí  nelibost  jako  znamení 

proti Taranisovi,“ konstatoval Doyle. 

„Taky mu hráblo. Je šílený jako veverka závislá na lysohlávkách,“ 

doplnil Abe. 

„No, to taky,“ přitakal Doyle. 

Aisling se na mě podíval. 

„Skutečně ti nabídli trůn Požehnaného království?“ 
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„Hugh  mluvil  o  hlasování  mezi  šlechtici,  a  že  pokud  dopadne  v 

Taranisův neprospěch, čímž si byl zřejmě jistý, přiměje je zvolit mě 

jako jasnou dědičku.“ 

„Co jsi odpověděla?“ zeptal se Aisling. 

„Řekla jsem, že než budu moct na tak štědrou nabídku odpovědět, 

musím si promluvit s naší královnou.“ 

„Potěší ji to, nebo naštve?“ zeptal se Usna. 

Považovala  jsem  to  za  řečnickou  otázku,  ale  stejně  jsem 

odpověděla: „Netuším.“ 

„Nevím,“ přidal se Doyle. 

„Přál bych si, abych to věděl,“ dodal Frost. 

Otvírala  se  před  námi  možnost,  že  zůstaneme  uvěznění  mezi 

vládcem Říše kouzel, který byl šílený, a vládkyní Říše kouzel, která 

byla  jednoduše krutá. Už před lety  jsem zjistila,  že na rozdílu  mezi 

šílenstvím a krutostí moc nezáleží, pokud jste obětí. 
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Doyle a Frost začali z Usny tahat další útržky nedůležitých zpráv 

od jeho matky o Požehnaném království. Bylo jich hodně. Taranis se 

očividně už nějaký čas choval nevypočitatelné. Když jsme projížděli 

bránou na pozemek Maeve Reedové, Aisling se zeptal:  

„Proč  jste  si  mě  na  tuhle  debatu  vyžádali?  Taranis  všem  z 

Požehnaného  království  zakázal  se  mnou  mluvit  pod  pohrůžkou 

bolestivého mučení, takže nemám žádné informace, které bych vám 

mohl sdělit.“ 

„Sithen  Požehnaných  v  tobě  rozpoznal  krále,  když  jsme  dorazili 

do Ameriky,“ vysvětloval Doyle. „Kvůli tomu tě vyhnali do exilu.“ 

„Jsem  si  vědom,  co  mě  stálo  mé  místo  u  dvora,“  odpověděl 

Aisling. 

„Takže  princezna  ti  v  podstatě  nabízí  tvůj  právoplatný  trůn,“ 

pronesl Doyle. 

Aislingovi  se  rozšířily  oči.  Jeho  ohromení  bylo  zřejmé  i  přes 

závoj. Očividně si nedal dvě a dvě dohromady, aby na tohle přišel. 

Dveře  limuzíny se otevřely  a Fred nám  je přidržel. Všichni  jsme 

zůstali sedět a čekali, až Aisling tu novinu stráví. 

„Zavřete prosím ještě na chvíli ty dveře, Frede,“ poprosila jsem. 

Dveře se zavřely. 

„Jenom proto, že mě sithen poznal před více než dvěma sty lety, 

není jisté, že by mě stále jako krále vybral,“ namítl Aisling. 

„A nejsem to já, komu šlechtici tuto nabídku činí.“ 

„Chtěl jsem, abys to nejdřív slyšel, Aislingu,“ poznamenal Doyle. 

„Nechtěl jsem, aby sis myslel, že jsme zapomněli, co ti kdysi nabídla 

samotná Říše kouzel.“ 

Aisling dlouhou chvíli na Doyla hleděl. 

„To od tebe bylo velmi slušné, Doyle.“ 

„Zníš překvapeně,“ pronesla jsem. 

Podíval se na mě. 

„Doyle  byl  královninou  Temnotou  velmi  dlouhou  dobu, 

princezno.  Začínám  si  uvědomovat,  že  některé  jeho  čestnější 

vlastnosti zůstávaly pohřbeny pod královninými rozkazy.“ 
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„To  je  ten  nejzdvořilejší  způsob,  jakým  jsem  kdy  někoho  slyšel 

prohlásit,  že  jsme  si  mysleli,  že  jsi  krutý  parchant,  Doyle,“ 

poznamenal Abe. 

Aislingovy  oči  se  v  koutcích  zkrabatily.  Myslím,  že  se  usmíval. 

„Tak bych to úplně neřekl.“ 

Doyle se usmál. 

„Myslím,  že  mnoho  z  nás  zjistí,  že  v  princeznině  péči  jsme  víc 

sami sebou, než jsme byli za hodně dlouhou dobu.“ 

Všichni se na mě podívali a váha toho pohledu mě přiměla chtít se 

ošít.  Přemohla  jsem  to  nutkání,  seděla  tam  a  snažila  být  se 

princeznou, za kterou mě považovali. Ale byly chvíle jako tato, kdy 

jsem  cítila,  že  nemůžu  být  vším,  co  potřebují.  Nikdo  nedokáže 

naplnit tolik potřeb. 

Zachytila  jsem  závan  jarního  vánku  a  květin.  Hlas,  který  nebyl 

hlasem,  ale  spíš  něčím,  co  mi  zapředlo  tělem,  zabzučelo  na  kůži  a 

zašeptalo: „Budeme stačit.“ 

Vím, že jsou od pradávna všichni přesvědčení, že mít Boha nebo 

Bohyni  na  své  straně  znamená,  že  nemůžete  prohrát.  Ale  v  jistých 

chvílích jsem si už nebyla jistá, že vyhrát pro mě znamená totéž co 

pro Bohyni. 
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U  dveří  vedoucích  do  velkého  domu  se  nám  vrhla  vstříc  masa 

proplétajících se těl. Faeští psi se s  námi střetli se štěkotem, vytím, 

kňučením  a  zvuky,  které  zněly,  jako  když  se  snaží  promluvit. 

Vzhledem k jejich nadpřirozenému původu bych jim ani to poslední 

neupírala. 

Tolik psů se snažilo mezi dveřmi pozdravit tolik různých pánů, že 

jsme  nemohli  pokračovat  dál.  Chovali  se  jako  všichni  psi  -  jako 

bychom byli pryč celé dny místo několika hodin. Mí psi se podobali 

chrtům,  ale  ne  úplně.  Jisté  rozdíly  se  daly  najít  na  jejich  hlavách, 

uších  a  v  linii  jejich  těl  od  ramen  k  ocasu,  ale  měli  v  sobě  jejich 

svalnatý půvab. Byli bílí, čistě, zářivě bílí jako má vlastní kůže, ale s 

červenými  znaky  v  barvě  mých  vlasů.  Minnie,  což  je  zkratka  pro 

Miniver, byla celá bílá až na polovinu hlavy a jednu velkou červenou 

skvrnu na zádech. Ta hlava byla zvláštní: na jedné straně červená, na 

druhé bílá, jako by jí napříč hlavou někdo nakreslil úhlednou linku. 

Mungo,  můj  kluk,  byl  trochu  vyšší,  trochu  těžší  a  dokonce  ještě 

bělejší, protože barvu mu dodávalo jen jedno červené ucho. 

Někteří z větších psů vypadali jako původní irští vlkodavové, než 

se zkřížili s méně statnými plemeny. Mezi chrty jich bylo jen pár, ale 

i  tak  se  tyčili  nad  všemi  ostatními  jako  hory  vyrůstající  nad 

planinami.  Někteří  měli  drsnou  srst,  jiní  hladkou,  ale  všichni  byli 

bílo-červení.  Kolem  kotníků  nám  běhali  teriéři.  Také  byli  převážně 

bílí a červení, až na pár černohnědých. Teriéři v původní černé barvě 

s pálením, které k životu přivedla divoká magie, představovali rasu, 

ze které pochází většina moderních teriérů. 

Skoro všichni patřili Rhysovi, ale koneckonců býval bohem smrti, 

nebo  spíš  jím  už  znovu  byl.  Naši  lidé  si  většinou  představují  zemi 

mrtvých  jako  podzemní  krajinu,  takže  bylo  jen  logické,  že  měl  psy 

spjaté  se  zemí.  Zdálo  se,  že  mu  nevadí,  že  nemá  žádného  z  těch 

ladných  psů,  ani  některého  obrovského  válečného  psa.  Poklekl  k 

mase  štěkajících  a  vrčících  tvorů,  o  tolik  menším,  a  přitom  zářil 



-  132 - 





radostí, kterou jsme dávali najevo všichni. Vždycky jsme byli lidmi, 

kteří ctí svá zvířata. Tolik nám chyběla. 

Jedinou výjimkou v barevném schématu byli Doylovi psi. Nebyli 

tak  vysocí  jako  vlkodavové,  ale  zato  byli  robustnější;  podobali  se 

černým svalnatým přízrakům. Když k nám poprvé přišli, vypadali tak 

všichni psi - černí psi, kterým křesťané říkají pekelní psi. Ale neměli 

nic  společného  s  ďáblem.  Byli  to  černí  psi,  černí  psi  prázdnoty  a 

ničeho,  z  čeho  pochází  život.  Než  se  objeví  světlo,  musí  nejprve 

existovat temnota. 

Doyle se pokusil kráčet bez opory, ale klopýtl. Frost svému příteli 

nabídl silné rámě. Bylo zvláštní, že žádný pes nevítal Frosta. Jen on a 

pár  dalších  se  dotklo  černých  psů,  aniž  by  se  pro  ně  proměnili  v 

nějaké konkrétní zvíře. 

Nikdo z nás netušil proč, ale já věděla, že to Frosta trápí. Myslím, 

že  se  bál,  že  je  to  neklamnou  známkou  toho,  že  není  dostatečně 

skutečným sidhe. Kdysi býval jinovatkou, Jackem Frostem, a teď byl 

mým  Vražedným  Frostem,  Vražedným  Mrazem,   ale  vždy  se  v  něm 

skrývala nejistota, že se jako sidhe nenarodil, ale byl v něj proměněn. 

Nad mořem psů se vznášeli malí okřídlení fae: krutěnky. Všichni, 

kteří  mě  následovali  do  exilu,  byli  bez  křídel,  dokud  jsem  do  Říše 

kouzel  nepřinesla  zpět  novou  magii.  Penny  a  Royal,  dvojčata  s 

tmavými vlasy a zářivými křídly, na mě zamávali. Oplatila jsem jim 

mávnutím.  Nikdy  jsem  netušila,  že  se  mi  dostane  té  cti,  aby  mě 

takhle zdravil mrak polo-fae a naši psi. 

Nabídla  jsem  Frostovi,  že  mu  s  Doylem  pomůžu,  ale  Doyle 

odmítl. Dokonce se na mě ani nepodíval. Jeho domnělá „slabost“ ho 

hluboce  zraňovala.  Jeden  z  velkých  černých  psů  se  mě  pokusil 

odtlačit  a  tiše  přitom  zavrčel.  Mungo  a  Minnie  se  přesunuli  blíž  k 

němu, chlupy  na  hřbetech zježené. Takový boj  bych  vidět nechtěla, 

takže jsem ustoupila a přivolala si je k sobě. 

Moji  psi  by  mě  dokázali  ochránit,  kdyby  bylo  třeba,  ale  proti 

černým psům vypadali křehce. Pohladila jsem je po hlavách. Mungo 

se  mi  opřel  o  nohu  a  ta  váha  byla  uklidňující.  Nechtěla  jsem  nic 

jiného,  než  si  se  svými  psy  zdřímnout  na  podlaze  u  postele  nebo  u 

dveří. Ne všichni mí muži měli rádi chlupaté obecenstvo a občas ani 
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já ne. Nicméně stejně nás čeká ještě jeden úkol, než si budeme moct 

odpočinout. 

Jakmile se dostaneme dovnitř, zavoláme mé tetě Andais, královně 

Vzduchu  a  Temnoty.  Doyla  a  Abeho  bych  hned  uložila  do  postele, 

ale Doyle poukázal na to, že pokud někdo jiný řekl královně dřív než 

my, že mi nabídli trůn jejího soupeře, mohla by to vnímat jako zradu. 

Mohla  by  ve  mně  vidět  krysu  opouštějící  loď.  Andais  nebere 

odmítnutí dobře. Žádné odmítnutí. 

Už teď byla upřímně naštvaná, že ji tolik jejích oddaných strážců 

odkoplo, a jenom kvůli mně. Já to tak neviděla. Chápala jsem to tak, 

že  si  zvolili  možnost  milovat  se  po  několika  staletích  nuceného 

celibátu.  Kvůli  tomu  by  většina  mužů  následovala  jakoukoli  ženu. 

Navíc pomáhalo, že na rozdíl od tetičky Andais jsem nebyla sexuální 

sadistka, ale o tom bych se před ní radši taky moc nešířila. 

Doyle  trval  na  tom,  že  se  toho  rozhovoru  zúčastní.  Chtěl,  aby 

Andais viděla, co nám Taranis udělal. Tipla bych si, že si myslel, že 

vizuální  ukázka  spíš  pronikne  jejími  obvyklými  výbuchy  vzteku. 

Byla stabilnější než Taranis, ale nastávaly okamžiky, kdy se nezdála 

úplně příčetná. Bude se jí tahle nečekaná novinka líbit, nebo ji bude 

nenávidět? Upřímně řečeno, netušila jsem. 

Doyle seděl na okraji mé postele. Já seděla vedle něj a Rhyse jsem 

měla po druhém boku. 

„Slíbila jsi mi sex, ale znám tě, pokud nezůstanu ve tvé blízkosti, 

něco tě rozptýlí,“ prohodil žertovně. 

Ten  vtip  v  sobě  nesl  jistou  hořkost.  Ale  Doyle  až  příliš  rychle 

souhlasil,  že  s  námi  Rhys  zůstane.  Což  mi  prozradilo,  že  je  moje 

Temnota zraněná víc, než připouští. 

Frost stál u rohu postele. Je snazší tasit zbraň, když stojíte. 

Galen  stál  vedle  něj.  Trval  na  tom,  že  i  on  tu  zůstane,  a  nic,  co 

kdokoli řekl, ho v tom rozhodnutí nedokázalo zviklat. Nakonec bylo 

snazší  mu  to  prostě  dovolit.  Galenův  argument,  že  potřebujeme 

aspoň  jednoho  tělesně  zdatného  strážce,  měl  jistou  váhu.  Ale  řekla 

bych, že si stejně jako já nebyl jistý, jak Andais s těmi novinkami z 

Požehnaného  království  naloží.  Bál  se  o  mě  a  já  se  bála  o  nás 

všechny. 
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Abe  ležel  na  vzdálenější  půlce  postele.  Nechtěl  se  toho  hovoru 

účastnit,  ale  Doylovým  rozkazům  se  nevzepřel.  Myslím,  že  se  Abe 

Andais bál. Což já samozřejmě taky. 

Rhys se přesunul k zrcadlu. Jeho ruka se vznášela nad povrchem, 

ale nedotýkala se ho. 

„Jsou všichni připravení?“ zeptal se. 

Přikývla jsem. 

„Ano,“ odpověděl Doyle. 

„Ne,“ prohlásil Abe. „Můj hlas se ale očividně nepočítá.“ 

„Udělej to,“ pobídl ho Frost prostě. 

Galen  jednoduše  sledoval  zrcadlo  trochu  příliš  jasnýma  očima. 

Nemohla za to magie,  jen nervy. Rhys  se dotkl zrcadla a použil při 

tom  tak  nepatrný  zášleh  magie,  že  jsem  ho  ani  necítila.  Zrcadlo  na 

okamžik  zakryly  mraky  a  pak  se  objevila  královnina  černá  ložnice. 

Ale  ona  tam  nebyla.  Její  obrovská  postel  s  černými  závěsy  zela 

prázdnotou, až na bledou mužskou postavu. 

Ležel na břiše na černé kožešině a pokrývkách. Jeho kůže nebyla 

jen bílá, dokonce ani zalitá měsícem jako ta má, ale tak bledá, že  v 

sobě  nesla  příslib  průsvitnosti.  Tak  by  kůže  vypadala,  kdyby  byla 

stvořená  z  křišťálu.  Až  na  to,  že  tenhle  křišťál  byl  poznačený  na 

pažích  a  nohách  dlouhými,  šarlatovými  řezy.  Záda  a  zadek  mu 

nechala  nedotčené,  což  nejspíš  znamenalo,  že  ho  ty  řezy  měly  k 

něčemu přinutit, ale nejednalo se o mučení. Když působila bolest jen 

kvůli bolesti samé, soustředila se Andais ráda na střed těla. 

Krev se leskla ve světle a nesla v sobě kvalitu šperku, jakou jsem 

v  krvi  ještě  nikdy  neviděla.  Mužovy  vlasy  byly  rozhozené  podél 

jednoho  jeho  boku,  zachytávaly  světlo  a  lámaly  ho  v  malých 

hranolech duhy. Ležel tak nehybně, že jsem si na okamžik myslela, 

že  nějakou  strašlivou  ránu  na  jeho  těle  nevidíme.  Pak  jsem  ale 

spatřila, jak jeho hrud stoupá a klesá. Žil. Byl zraněný, ale žil. 

„Crystalle,“ zašeptala jsem jeho jméno. 

Pomalu se otočil. Očividně trpěl bolestí. Přitiskl tvář ke  kožešině 

pod sebou a hleděl na nás očima, které vypadaly tak prázdné, jako by 

v  nich  nezbývala  žádná  naděje.  Z  toho  pohledu  v  jeho  očích  mě 

bolelo u srdce. 
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Crystall  nebyl  mým  milencem,  ale  bojoval  spolu  s  námi  v  Říši 

kouzel.  Pomáhal  bránit  Galena,  který  by  jinak  zemřel.  Královna 

prohlásila, že všichni strážci, kteří si to přejí, mě smějí následovat do 

exilu.  Jenže  pak  si  jich  tu  cestu  zvolilo  příliš  mnoho  z  nich,  takže 

svou štědrou nabídku vzala zpět. Muži, kteří odešli, byli v bezpečí se 

mnou. Muži, kteří nebyli v prvních několika skupinách, které Sholto, 

Pán toho, co nikam nepatří, přivedl do Los Angeles, zůstali uvězněni 

v Říši kouzel spolu s ní. Uvěznění se ženou, která nebere odmítnutí 

dobře.  A  oni  si  otevřeně  zvolili  jinou  ženu.  Teď  jsem  měla  přímo 

před očima, co si o tom má teta myslela. 

Napřáhla jsem se k zrcadlu, jako bych se ho mohla dotknout, ale 

takovými  schopnostmi  jsem  nevládla.  Nedokázala  jsem  totéž,  co 

dneska tak snadno udělal Taranis. 

„Princezno,“  zašeptal  Crystall  a  jeho  hlas  zněl  chraplavě,  drsně. 

Věděla  jsem,  proč  je  tomu  tak.  Mohl  za  to  křik.  Věděla  jsem  to, 

protože  i  já  jsem  pocítila  královninu  shovívavou  péči  víc  než 

jedenkrát.  Obrat   královnina  shovívavá  péče  se  stal  mezi  Temnými 

sidhe pověstným. Celé pořekadlo znělo:  

 Radši bych se ocitl v královnině shovívavé péči, než abych udělal 

 tohle.  

Andais chápala exil z Říše kouzel jako něco horšího než jakékoli 

mučení, které dokázala  vymyslet. Nechápala, proč si  ho tolik  jejích 

fae zvolilo. Stejně jako nechápala, proč můj otec Essus odvedl mě a 

celou  svou  domácnost  do  exilu  v  lidském  světě  poté,  co  se  mě 

Andais  pokusila  utopit,  když  mi  bylo  šest.  Pokud  jsem  byla 

dostatečně  smrtelná,  abych  utonula,  nebyla  jsem  dostatečně  sidhe, 

aby mi bylo dovoleno žít. Něco jako když utopíte štěně, které vrhla 

vaše  čistokrevná  fena,  a  vy  si  uvědomíte,  že  to  není  spojení  vašich 

snů, ale že se k vám za plot dostal nějaký podvraťák. 

Andais  šokovalo,  když  můj  otec  opustil  Říši  kouzel,  aby  mě 

vychoval  mezi  lidmi.  A  stejně  šokovaná  byla  o  mnoho  let  později, 

když mě skoro celá její stráž byla ochotná následovat do Západních 

zemí. Pro ni představoval odchod z Říše kouzel osud horší než smrt a 

nedokázala porozumět, proč to tak nemají i všichni ostatní. Bylo totiž 
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nad  její  chápání,  že  královnina  shovívavá  péče  se  stala  osudem 

dokonce ještě horším než exil. 

Hleděla  jsem  do  Crystallových  světélkujících,  zoufalých  očí  a 

hrdlo  se  mi  sevřelo  slzami,  které  jsem  si  nemohla  dovolit  prolít. 

Andais  nám  tu  nechala  dáreček,  abychom  se  na  něj  podívali,  ale 

určitě nás odněkud sledovala a slzy by vnímala jako slabost. Crystall 

představoval  její  vizuální  pomůcku.  Její  příklad  pro  nás  a  pro  mě. 

Nebyla  jsem  si  jistá,  co  to  mělo  znamenat,  ale  něco  tím  měla  na 

mysli.  Bohyně  mi  pomáhej,  ale  neviděla  jsem  nic  kromě  její 

žárlivosti a nenávisti z odmítnutí. 

„Ach, Crystalle,“ pronesla jsem, „je mi to tak líto.“ 

Jeho  hlas  mi  vždycky  připomínal  zvuk  zvonkohry  v  něžném 

vánku. Teď zněl jako bolestivé skřehotání. 

„Ty jsi tohle nezpůsobila, princezno.“ 

Jeho  oči  zalétly  k  místu,  kam  -  jak  jsem  věděla  -  vedly  vnější 

dveře, i když jsem tu část místnosti neviděla. Jeho tvář se uzavřela a 

tam,  kde  bylo  zoufalství,  prokmitla  na  okamžik  zuřivost.  Zuřivost, 

kterou  zahnal  zpět  a  skryl  ji  za  očima,  které  náhle  vypadaly  tak 

neutrální, jak jen dokázal. Modlila jsem se, aby Andais ten záchvěv 

vzteku nespatřila. Pokud ano, pokusila by se ho z něj vymlátit. 

Královna  vklouzla  do  místnosti  oblečená  jen  v  ležérním  a 

rozevlátém  černém  županu.  Látka  odhalovala  otevřený  trojúhelník 

bílé kůže, dokonalou plochost jejího břicha a náznak pupíku. Tenká 

šňůrka uvázaná přes její vysoká, pevná ňadra bránila oblečení, aby se 

otevřelo  úplně.  Župan  měl  dlouhé,  široké  rukávy,  které  odhalovaly 

převážnou  část  jejích  předloktí.  Museli  ji  odvolat  kvůli  něčemu 

důležitému, když si na sebe oblékla tolik oblečení a Crystall přitom 

zůstal  pořád  v  posteli.  Ještě  nebyl  zraněný  natolik,  aby  s  ním  byla 

hotová. 

Svázala si dlouhé černé vlasy do volného culíku. Stužka, kterou si 

zvolila,  byla  červená.  Ještě  nikdy  předtím  jsem  ji  neviděla  nosit 

cokoli  červeného,  dokonce  ani  cosi  tak  nepatrného  ne.  Jediná 

červená,  kterou  na  sobě  královna  měla  ráda,  byla  krev  jiných  lidí. 

Nedokázala jsem to vysvětlit, ale z té rudé stuhy se mi sevřel žaludek 

a  zrychlil  tep.  Andais  vklouzla  na  postel  před  Crystalla,  ale 
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dostatečně  blízko,  aby  ho  mohla  pohladit  po  nedotčené  kůži  zad. 

Hladila  ho  nesoustředěné,  jako  by  hladila  psa.  Při  jejím  prvním 

dotyku  se  zachvěl,  ale  pak  se  uklidnil  a  snažil  se  předstírat,  že  tu 

není. 

Pohlédla  na  nás  tříbarevnýma  očima:  antracitovou,  barvou 

bouřkových mračen a světlou zimní šedou, která byla téměř bílá. Její 

oči dokonale  ladily s černými  vlasy a  bledou kůží. Stejně  jako Abe 

byla doslova stvořená pro gotickou módu, až na to, že byla děsivější 

než jakýkoli gotik na planetě. Andais byla hrozivá stejně, jako bývají 

sérioví  vrazi.  A  byla  to  sestra  mého  otce,  má  královna,  a  já  ani  s 

jednou z těch věcí nemohla nic udělat. 

„Teto Andais,“ oslovila jsem ji. 

„Vrátili jsme se z nemocnice, abychom ti sdělili novinky.“  

Už jsme se shodli na tom, že musím dát od začátku jasně najevo, 

že jí ty novinky sdělujeme při první možné příležitosti. 

„Má královno,“ ozval  se Doyle a  neohrabaně se  v  sedu poklonil 

tak hluboko, jak jen mu to obvazy dovolily. 

„Dnes jsem slyšela mnoho zvěstí,“ pronesla hlasem, který někteří 

považovali za chraplavý a svůdný, ale mě vždycky naplnil hrůzou. 

„Bohyně  ví,  jaké  zvěsti  to  jsou,“  vložil  se  do  toho  Rhys,  který 

odstoupil od zrcadla a postavil se k posteli blízko mě. 

„Pravda je dostatečně zvláštní sama o sobě.“  

Pronesl ta slova s úsměvem a svou obvyklou škádlivou lehkostí. 

Vrhla  na  něj  nevýrazný  pohled,  který  byl  všechno,  jen  ne 

přátelský.  Pokud ten  pohled  něco  naznačoval,  tak  to,  že  její  náladu 

rozhodně  nic  odlehčovat  nebude.  Poté  ty  rozzlobené  oči  obrátila 

zpátky k Doylovi. 

„Co dokázalo zranit samotnou Temnotu?“  

Její hlas byl rozzlobený a téměř nezaujatý. Věděla to. Nějak to už 

věděla. Kdo s ní k čertu mluvil? 

„Když se objeví Světlo, Temnota musí ustoupit,“ prohlásil Doyle 

svým nejlepším plochým, prázdným hlasem. 

Červeně  nalakovanými  nehty  sklouzla  Crystallovi  po  zádech. 

Zanechala  po  sobě  rudé  stopy,  i  když  mu  kůži  neporušila.  Crystall 
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odvrátil  tvář  od  zrcadla  i  od  ní.  Myslím,  že  se  bál,  že  nedokáže 

ovládat svou tvář. 

„Jaké světlo je dostatečně jasné, aby pokořilo Temnotu?“ zeptala 

se. 

„Taranis, král Světla a Iluzí, stále vládne působivou rukou moci,“ 

konstatoval Doyle hlasem ještě prázdnějším, než byl ten její. 

Její nehty se zabořily Crystallovi do zad těsně pod lopatkou, jako 

by mu z nich chtěla vyrvat kus masa. Kolem prstů se jí objevila krev 

jako voda vyplňující díru v zemi a pomalu prosakovala vzhůru. 

„Zdáš se zamyšlená, Meredith. Co jen by tě mohlo rozptylovat?“ 

Její hlas byl téměř konverzační, až na ten krutý podtón. 

Rozhodla  jsem  se soustředit na  věci, které by  mohly odlákat  její 

pozornost od mučení muže na posteli. 

„Taranis  nás  napadl  přes  zrcadlo  v  kanceláři  našich  právníků. 

Zranil  Doyla  a  Abeloeca.  Pokusil  se  ublížit  i  mně,  než  mě  Galen 

odnesl do bezpečí.“ 

„Ach, pochybuji, že tě chtěl zranit, Meredith, dokonce i když ho 

ovládlo jeho šílenství. Předpokládám, že mířil na Galena.“ 

Zamrkala jsem na ni. Z toho, jak to řekla, bylo zřejmé, že ví něco, 

co my ne. 

„Proč by se měl zaměřovat na Galena?“ 

„Nejprve  se  zeptej  sama  sebe,  neteři,  proč  obvinil  Galena, 

Abeloeca a Rhyse z toho, že znásilnili lady Caitrin.“  

Její  prsty  se  zabořily  hlouběji  do  Crystallova  těla,  takže  mu  po 

kůži začaly stékat drobné rudé pramínky. 

„Netuším, teto Andais,“ odpověděla jsem a snažila se udržet hlas 

vyrovnaný  a  nezaujatý.  Snažila  jsem  se  neprozradit  ani  strach,  ani 

hněv,  i  když  právě  strach  jsem  teď  pociťovala  ze  všeho  nejvíc. 

Zuřila, a já netušila proč. Za její zlostí mohla stát nabídka, kterou mi 

Požehnaní  udělali,  ale  pokud to teď  vyhrknu,  bude  si  myslet,  že  se 

cítím  provinile,  a  to  není  pravda.  Vždycky  bylo  tak  obtížné  s  ní 

jednat.  Jako  kdybyste  se  nečekaně  ocitli  uprostřed  minového  pole. 

Víte, že se musíte dostat na okraj, ale otázkou vždycky bylo, jak toho 

dosáhnout, aniž byste přitom vyletěli do povětří. 
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„Ach,  no  tak,  Meredith,  přemýšlej.  Nebo  jsi  tak  málo  Temná  a 

tolik  Požehnaná,  že  nedokážeš  přemýšlet  o  ničem  jiném  než  o 

plodnosti?“ 

„Myslela jsem, že pokud se chci stát tvou dědičkou, teto Andais, 

měla bych ze všeho nejvíc přemýšlet právě o své plodnosti.“ 

Sevřela  prsty,  a  přiměla  tak  Crystalla  zasténat.  Na  zádech  mu  z 

krvavých rýh  vytvářela cosi podobného ďábelské květině  vyryté do 

masa. Zvedla bledou dlaň, takže jsem  mohla sledovat krev stékající 

po jejích prstech. 

„Budeš mou dědičkou, Meredith. Nebo je tu snad nějaký jiný trůn, 

který tě vábí víc?“ 

Tak, řekla dost, abych na to mohla zareagovat. 

„Je pravda, že když byl Taranis přemožen svými šlechtici, nabídli 

mi příležitost získat jeho trůn.“ 

„Řekla  jsi  jim  ano,“  zasyčela  na  mě,  vstala  a  dlouhými  kroky 

vyrazila k zrcadlu. 

„Neřekla. Řekla jsem jim, že takovou novinu musím prodebatovat 

se svou královnou - s tebou, teto Andais - než budu moci říct ano či 

ne.“ 

Teď stála u zrcadla a zastiňovala nám výhled na postel a Crystalla. 

Její  hněv  probudil  její  moc.  Kůže  jí  začala  zářit.  Oči  se  naplnily 

světlem, ale jinak, než když moc rozzářila oči většiny sidhe. Jako by 

jí  někdo za očima náhle zažehl světlo, jako by za všechnu tu šeď a 

čerň  postavil  zapálenou  svíčku.  U  nás  ostatních,  nebo  aspoň  u 

většiny,  září  jednotlivé  barvy  duhovek,  ale  u  ní  ne.  Ona  byla 

královnou, a tak se musela lišit. 

„Slyšela  jsem,  že  jsi  po  té  příležitosti  skočila,  ty  nevděčná  malá 

čubko.“ 

„Pak ti lhali, teto Andais.“  

Snažila jsem se promluvit neutrálním hlasem. 

„Ano,  připomínej  mi, že  jsi  mé krve,  má poslední šance, aby po 

mně  vládl  někdo  z  mé  pokrevní  linie.  Pokud  otěhotníš,  Meredith. 

Bohyně  ví,  že  pícháš  se  vším,  co  ti  přijde  na  oči.  Proč  pořád  nejsi 

těhotná?“ 
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„Nevím, teto, ale vím, že jsme sem zamířili rovnou z nemocnice. 

Přišli jsme do tohoto domu a k tomuto zrcadlu. Přišli jsme, abychom 

ti zavolali a řekli ti o všem, co se stalo. Přísahám ti při temnotě, která 

vše pohltí, že  jsem  neslíbila Požehnaným, že usednu  na  jejich trůn. 

Řekla jsem jim, že si musím promluvit s naší královnou dřív, než jim 

odpovím.“ 

Oči  jí  začaly  blednout.  Její  moc  se  zvolna  vytrácela.  Něco 

sevřeného v  mém žaludku se trošku uvolnilo. Použila  jsem přísahu, 

kterou  by  žádný  fae  nevyslovil  lehce.  Existují  věci,  které  byly 

dokonce  ještě starší, než  je Říše kouzel, a ty čekaly  v temnotě, aby 

potrestaly křivopřísežníky. 

„Skutečně  jsi  nesouhlasila,  že  usedneš  na  zlatý  trůn  a  neopustila 

jsi naše království?“ 

„Ne.“ 

„Musím  ti  věřit,  má  neteři,  ale  Požehnané  království  žije 

vědomím, že budeš příští královnou jejich dvora.“ 

Doyle  natáhl  zdravou  ruku  a  dotkl  se  mě  ve  stejnou  chvíli,  kdy 

Rhys  sáhl  na  mé  rameno.  Lehce  jsem  se  dotkla  Doylova  stehna  a 

přitiskla ruku na Rhysovu dlaň. 

„Nemohu ovládat, co říkají nebo co si myslí, ale nesouhlasila jsem 

s tím.“ 

„Proč ne?“ zeptala se. 

„Mám  v  Temném  království  přátele  a  spojence.  Pokud  vím,  v 

Požehnaném království nemám ani jedno z toho.“ 

„Musíš  tam  mít  mocné  spojence,  Meredith.  Zatímco  hovoříme, 

hlasují  o  Taranisově  neschopnosti  vládnout.  Zvolí  tě  za  svou 

královnu. K  něčemu  takovému  by se  neodhodlali, kdyby se s tebou 

jejich šlechtici už předtím nesešli. Museli o tebe usilovat už předtím. 

Muselo proběhnout mnoho tajných schůzek, o kterých jsem nevěděla 

a o kterých mi žádný z tvých strážců nic nehlásil.“ 

Začínala jsem chápat, z čeho pramenil její vztek, a nemohla jsem 

jí to úplně zazlívat. 

„Jeden  z  důvodů,  proč  jsem  řekla  ne  a  dala  jasně  najevo,  že  s 

tebou  musím  nejprve  promluvit,  byl  přesně  tenhle,  teto  Andais. 

Jejich  šlechtici  se  se  mnou  nepokusili  žádným  způsobem  spojit. 
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Taranis  na  mě  téměř  nepřirozeně  a  neodbytně  dotíral,  abych  se 

zúčastnila  jedné  z  jejich  vánočních  oslav,  ale  kromě  toho  jsem  s 

Požehnaným  královstvím  neměla  vůbec  nic  do  činění.  To  ti 

přísahám.  Proto  u  mě  ta  nabídka  vzbudila  podezření,  co  ode  mě 

skutečně chtějí.“ 

„Znám  Hugha.  On  politikou  žije  a  dýchá.  Nenabídl  by  ti  trůn, 

pokud  by  k  tomu  neměl  důvod.  Přísaháš  mi,  že  jste  spolu  nikdy 

předtím tuhle možnost neprobírali?“ 

„Přísahám“ odpověděla jsem. 

„Temnoto, řekni mi naprosto přesně, co se stalo.“ 

„Obávám se, má královno, že v tom ti nepomohu. Ke své hluboké 

hanbě  musím  přiznat,  že  jsem  převážnou  část  té  doby  strávil  v 

bezvědomí.“ 

„Nezdáš se tak vážně zraněný.“ 

„Hafwen  mě  v  nemocnici  vyléčila,  jinak  bych  stále  zůstával 

upoután na nemocniční lůžko.“ 

„Abeloecu,“ oslovila dalšího mého muže. 

Abe  se  za  námi  na  posteli  pohnul.  Velmi  usilovně  se  snažil  být 

neviditelný. 

„Ano, má královno?“ 

„Víš, proč se na tebe Taranis zaměřil?“ 

Pomalu se posadil, dával si pozor na svá záda a nakonec skončil 

napůl v kleku, téměř na všech čtyřech za námi. 

„Kdysi  bývala  má  moc  nezbytná  k  volbě  královny,  stejně  jako 

byla  Meabhetina  moc  potřebná  k  volbě  krále.  Domnívám  se,  že 

Taranis  zaslechl  zvěsti,  že  se  mi  mé  schopnosti  zčásti  vrátily. 

Myslím,  že  se  obával,  že  pomůžu  Meredith  stát  se  skutečnou 

královnou Říše kouzel. Kdybychom tušili, že nějaký šlechtic byť jen 

sní o tom, že by jí nabídli trůn, pak by ta obvinění proti mně dávala 

nějaký smysl. Chtěl mě dostat od princezny pryč.“ 

„Galene,“ pokračovala. „Proč zaútočil na tebe?“ 

Galen vypadal na okamžik nervózně. Zavrtěl hlavou. 

„Netuším.“ 

„No tak, Galene Zelený rytíři, zelený muži, proč?“ 

Něco mě napadlo. 
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„Taranis  zná  proroctví,  které  Celovi  předpověděla  ta  lidská 

vědma,“ pochopila jsem. 

„Ano, Meredith, proroctví, že ty a zelený muž přinesete zpátky do 

našich  království  život.  Taranis  udělal  stejnou  chybu  jako  můj  syn. 

Myslí si, že Galen je tím zmiňovaným zeleným mužem. Ani jeden z 

nich si nepamatuje naši historii.“ 

„Zelený muž znamená bůh, choť,“ vysvětlovala jsem. 

Andais přikývla. Pak otočila oči ke Rhysovi. 

„A ty, proč ty? Už jsi na to přišel?“ 

„Zaslechl  fámy,  že  jsem  opět  Cromm  Cruachem.  Kdybych 

skutečně získal zpět svou původní sílu, pak by se mě musel bát.“ 

„Zvěsti  tvrdí,  že  znovu  dokážeš  přinést  goblinům  smrt  dotykem. 

Je ten drb pravdivý?“ 

„Udělal jsem to jednou,“ připustil. 

„Ale netuším, zda to zabere znovu.“ 

„Ta zvěst by Taranisovi mohla stačit,“ pronesla. 

Teď se zdála klidnější. Což bylo dobře. Podívala se na Doyla. 

„Chápu,  proč  zaútočil  na  tebe.  Kdybych  se  chtěla  pokusit 

zavraždit princeznu, tebe bych zabila jako prvního. Ale udělal chybu, 

když nezaútočil na našeho Vražedného Frosta.“  

Otočila ty klidné oči k Frostovi stojícímu tiše vedle postele. 

„Zabít Meredith a přežít by si žádalo smrt vás obou, že, Vražedný 

Froste?“ 

Frost  si  olízl  rty.  Měl  právo  být  nervózní.  Tohle  nebyla 

konverzace, kterou bychom chtěli s naší královnou vést. 

„To je pravda, má královno,“ souhlasil. 

„Uložili  ti  Požehnaní  stejnou  podmínku  jako  já?  Že  musíš 

otěhotnět, než usedneš na jejich trůn?“ 

„Ne,  nabídli  mi  trůn  bez  jakýchkoli  podmínek,  až  na  to,  že 

šlechtici  Požehnaného  království  odhlasují  Taranisův  odchod  a  mě 

přijmou jako jeho nástupkyni.“ 

„Co si o tom myslíš, Meredith?“ 

„Jsem polichocena, ale nejsem hloupá. Přemýšlím, jestli šlechtici 

hrají nějakou svou hru a ta nabídka jim má jednoduše koupit čas, aby 

mohli  upevnit  své  pozice  předtím,  než  přijdou  se  skutečným 
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kandidátem. Hlasování, aby mě dosadili na jejich trůn, by zpomalilo 

proces výběru nového krále nebo královny na hlemýždí tempo.“ 

Andais se usmála. „To ti vysvětlil Doyle?“ 

„Ne, má královno,“ odpověděl Doyle. 

„Princezna  si  je  sama  dobře  vědoma  potenciálu  Požehnaných  ke 

zradě.“ 

„Je pravda, že tě Taranis jako dítě téměř umlátil?“ 

„Ano,“ souhlasila jsem. V duchu jsem dodala:  Stejně jako ses mě 

 ty pokusila utopit.  Pusu jsem ale držela zavřenou. 

Andais se usmála, jako by si vzpomněla na totéž a ta vzpomínka ji 

potěšila. 

„Meredith, Meredith, musíš se naučit ovládat svou tvář celou. Tvé 

oči prozrazují, jak moc mě nenávidíš.“ 

Sklopila jsem pohled a nebyla si jistá, co říct, aniž by to byla lež. 

Zasmála se a byl to zároveň půvabný zvuk i zvuk, ze kterého jsem se 

zachvěla. Jako by na její posteli leželo mé tělo a nemohlo se chránit 

před tím, co přijde pak. Chtěla jsem před ní Crystalla zachránit, ale 

nedokázala jsem vymyslet způsob, jak to udělat. Kdybych to zkusila 

a přitom selhala, jen by mu ublížila víc. Myslela by si, že je pro mě 

nějak  výjimečný,  a  to  by  ji  jen  podnítilo  k  tomu,  aby  jeho  tělo 

rozdrásala na cáry. 

„Teď  když  vím,  že  ses  s  Hughem  a  Požehnanými  šlechtici 

nestýkala  tajně,  souhlasím,  že  tě  chtějí  zradit.  Možná  budeš  jejich 

nastrčenou  figurkou,  abys  vylákala  ven  případné  nájemné  vrahy. 

Nebo je to tak, jak říkáš; jednoduše vhodili tvé jméno do ringu, aby 

zpomalili proces výběru, než někdo jiný upevní svou pozici. Myslím, 

že to druhé  je pravděpodobnější, ale ta  nabídka  je tak nečekaná, že 

jsem neměla dostatek času ji důkladně promyslet.“ 

Chtěla  tím  říct,  že  byla  přesvědčená,  že  jsem  ji  s  Požehnanými 

zradila,  takže  příliš  zuřila,  než  aby  myslela  jasně.  To  jsem  si  ale 

nechala  pro  sebe.  Znovu  jsem  měla  svou  tvář  dostatečně  pod 

kontrolou,  abych  k  ní  mohla  vzhlédnout.  Nebo  jsem  v  to  aspoň 

doufala. Jak poznáte, jestli vypadá vaše tvář neutrálně? 
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„To, že Taranis ví o proroctví, které Cel získal od lidské vědmy, 

znamená,  že  někdo  z  lidí,  kterým  Cel  věří,  špehuje  pro  krále 

Požehnaného království.“  

Poklepala si jedním zakrváceným nehtem na bradu. „Ale kdo?“ 

Ze zrcadla se ozval zvuk, který  se téměř podobal zvonění  mečů. 

Pohlédla jsem na hodiny. 

„Čekáme hovor od Kuraga, krále goblinů,“ prohlásila jsem. 

„Máš na svém zrcadle další hovor,“ pochopila. 

Přikývla jsem. 

„O něčem takovém jsem nikdy neslyšela. Kdo seslal to kouzlo?“ 

„Já,“ prohlásil Rhys. Jeho tvář stále zářila tichým pobavením, ale 

v okolí očí se mu usadila ostražitost. 

„Budeš muset očarovat i mé zrcadlo.“ 

„S radostí, má královno,“ odpověděl příjemně neutrálním hlasem. 

Znovu zaznělo zvonění mečů. 

„Možná by ses měl vrátit na můj dvůr a učinit tak.“ 

„Omlouvám se, teto Andais, ale Rhys se mnou má dnes ulehnout, 

pokud si uprostřed všech těch hovorů a nečekaných situací najdeme 

čas.“ 

„Rozrušilo  by  tě,  kdybys  viděla  jeho  bledé  tělo  krvácet  na  mé 

posteli stejně jako to Crystallovo?“ 

Na tu otázku neexistovala bezpečná odpověď. 

„Nevím, co chceš, abych řekla, teto Andais.“ 

„Pravda by byla milá.“ 

Povzdychla  jsem  si.  Doyle  mi  stiskl  ruku.  Rhys  se  vedle  mě 

napjal. V tu chvíli ztratil nervy Galen. 

„Co  na  tom  záleží?  Taranis  na  nás  dnes  zaútočil.  Začal  šílet 

natolik, že na něj skočili jeho vlastní šlechtici a odtáhli ho pryč. Mají 

ho zbavit úřadu krále v Požehnaném království a vy trávíte čas tím, 

že mučíte Merry kvůli nám!“  

Dokonce přikročil blíž k zrcadlu a dál na ni křičel. 

„Doyle dneska téměř umřel. Merry taky mohla umřít a pak už by 

dítě vaší krve  nikdy  neusedlo  na žádném trůně.  Požehnaní  šlechtici 

mají za lubem něco nebezpečného, co zahrnuje naše království, a vy 

chcete hrát tyhle hloupé, bolestivé hry. Potřebujeme, abyste byla naší 
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královnou,  ne  trýznitelkou.  Potřebujeme  pomoct.  Bohyně  nás 

zachraň, ale potřebujeme.“ 

Nejspíš  bychom  po  něm  skočili,  abychom  ho  umlčeli,  ale  řekla 

bych,  že  jsme  byli  všichni  příliš  omráčení,  než  abychom  cokoli 

udělali.  Následné  ticho  bylo  těžké  a  rušil  ho  pouze  Galenův  příliš 

rychlý dech. 

Andais na něj hleděla, jako by se právě objevil. Nebyl to přátelský 

pohled, ale ani vysloveně nepřátelský. 

„Jakou pomoc bys ode mě chtěl, Zelený rytíři?“ 

„Pokuste  se  zjistit,  proč  Hugh  nabídl  trůn  Merry.  Co  je  tím 

skutečným důvodem.“ 

„Jaký důvod uvedl?“ zeptala se tím úžasně klidným hlasem. 

„Že  se  objevily  labutě  se  zlatými  řetězy  a  že  Cu  Sith  zabránil 

králi,  aby  zbil  služebnou.  Požehnaní  si  myslí,  že  návrat  magie  je 

třeba dávat za vinu Merry. Nebo jí ho připsat k dobru.“ 

„A  je to tak?“ zeptala se  Andais s  nádechem krutosti, která se  jí 

znovu začala plížit do hlasu. 

„Víte,  že  ano,“  odpověděl  Galen  a  v  jeho  hlase  teď  už  nezněl 

hněv, jen jistý druh poctivosti, jako by to jednoduše byla pravda. 

„Možná,“ souhlasila Andais. Otočila oči ke mně. 

„Pokusím se zjistit, jestli je Hugh upřímný, nebo tak proradný, jak 

si  myslíme.  Musíš  mít  nad  muži  nějakou  moc,  kterou  nevidím, 

Meredith. Crystalla jsi dokonce ještě ani neopíchala, a přesto se zdá, 

že je ti podivně oddaný. Zlomím ho tak, aby byl znovu podle mého 

vkusu,  a  pak  si  vyberu  další  muže,  kteří  by  mě  kvůli  tobě  opustili. 

Sidhe, kteří by tě radši následovali do exilu, než aby zůstali se mnou 

v Říši kouzel.“  

Ta  poslední  slova  vyslovila  zahloubaným  hlasem,  jako  by  to 

skutečně nechápala. Pravdou bylo, že nechtěli opustit Říši kouzel, ale 

její  sadistickou  péči.  Ale  takovou  pravdu  bylo  lepší  si  nechat  pro 

sebe. 

„Pokud je nabídka Požehnaných míněná upřímně, Meredith, měla 

bys zvážit, že ji přijmeš.“ 

Prolétl mnou záchvěv strachu. 

„Teto Andais, nerozumím ti.“  
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„Kvůli  každému  muži,  který  dá  přednost  tobě  přede  mnou,  tě 

nenávidím  o  trošku  víc.  Brzy  by  mohla  má  nenávist  převážit  mou 

touhu,  abys  usedla  na  mém  trůnu.  Na  zlatém  trůně  Požehnaného 

království bys byla před mým hněvem v bezpečí.“ 

Olízla jsem si náhle suché rty. 

„Neudělala jsem nic, abych tě schválně rozzlobila, má královno.“ 

„A  přesně  to  je  na  tobě  tak  nesnesitelně  rozčilující,  Meredith. 

Vím, že to neděláš úmyslně. Prostě existuješ, a to, že jsi sama sebou, 

ode  mě  nějak  odděluje  mé  šlechtice  a  milence.  Získává  si  je  tvoje 

Požehnaná magie.“ 

„Jsem  nositelkou  ruky  těla  a  krve.  To  nejsou  ruce  moci 

Požehnaných, teto.“ 

„Ano, a Celovo proroctví tvrdí,  že pokud na Temný trůn usedne 

někdo  z  těla  a  krve,  pak  on  zemře.  Myslel  si,  že  to  znamená  tvou 

smrtelnost, ale tak to není.“  

Podívala  se  na  mě  a  v  jejích  očích  se  zračilo  i  něco  jiného  než 

krutost, i když jsem si nebyla jistá, co přesně. 

„Cel za nocí křičí tvé jméno, Meredith.“ 

„Pokud  by  se  mu  to  podařilo,  přál  by  si  mě  vidět  mrtvou.“ 

Zavrtěla hlavou. 

„Přesvědčil sám sebe, že když s tebou ulehne, zplodíte spolu dítě a 

on se stane králem po tvém boku.“ 

V  ústech  už  jsem  nemohla  mít  víc  sucho,  ale  tep  se  mi  ještě 

zrychlil. 

„Neřekla bych, že by to fungovalo, teto Andais.“ 

„Fungovalo, fungovalo - je to píchání, Meredith. Na té mechanice 

není nic, co by nemohlo dokonale fungovat.“ 

Zkusila  jsem  to  znovu,  i  když  mě  Doyle  a  Rhys  sevřeli  pevněji. 

Dokonce  i  Abe  se  přesunul  za  mými  zády,  aby  mi  přitiskl  tvář  k 

vlasům. Dotýkal se mě, aby mě utěšil. 

„Spíš  jsem  tím  chtěla  říct,  že  nepředpokládám,  že  bychom  s 

Celem tvořili dobrý panovnický pár.“ 

„Netvař  se  tak  zděšeně,  Meredith.  Vím,  že  by  tě  Cel  do  jiného 

stavu nepřivedl, ale on o tom sám sebe přesvědčil. Řekla bych, že se 
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tě  pokouším  varovat.  Už  tě  nechce  zabít,  ale  zabije  každého  tvého 

milence, pokud k tomu dostane příležitost.“ 

„Je  teď…“  snažila  jsem  se  vymyslet  způsob,  jak  se  zeptat, 

„...volný, aby…“ 

„Není  uvězněný,  ale  je  neustále  pod  dohledem  mých  stráží. 

Nechci, aby  strážci  museli  zabít  mého vlastního  syna, aby  ochránili 

mou dědičku.“  

Zavrtěla hlavou. 

„Běž  zavolat  králi  goblinů.  Pokusím  se  zjistit,  zda  je  Hughova 

nabídka zlatého trůnu skutečná nebo falešná.“  

Když vyslovila několik posledních vět, zamířila zpátky k posteli. 

„Ale nejprve si vybiji svou zlost a frustraci na tvém Crystallovi. S 

vědomím,  že  každý  řez,  který  udělám,  bych  raději  vyřízla  do  tvé 

liliově bílé kůže, kdybych tě nepotřebovala v jednom kuse.“  

Vylezla  do  postele  a  napřáhla  se  po  Crystallovi.  V  ruce  se  jí 

objevil nůž - bud kouzlem, nebo ho vytáhla zpod pokrývek. 

Frost  se  dostal  k  zrcadlu  jako  první  a  dotykem  ukončil  hovor. 

Zůstali  jsme  hledět  na  své  odrazy.  Oči  jsem  měla  rozšířené  a  kůži 

bledou. 

„To je na nic,“ prohlásil Rhys. 

Což bylo vážně výstižné. 
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Zrcadlo znovu zazvonilo. Ozval se pronikavý třesk mečů, jako by 

se  střetly  dvě  čepele  a  jejich  ostří  při  tom  kontaktu  zacinkala. 

Nadskočila jsem. 

Rhys se podíval na Doyla a na mě. 

„Nech nás nejdřív s Abem odejít. Čím méně lidí z Říše kouzel o 

tomhle ví, tím lépe, řekl bych,“ prohlásil Doyle. 

Naposledy  mi  stiskl  ruku.  Pak  se  pokusil  zvednout  svým 

obvyklým,  nenuceným  způsobem,  ale  uprostřed  pohybu  se  zarazil. 


Nebylo to zachvění, spíš jako by se přestal snažit vstát. 

Přitiskla  jsem  mu  ruku  na  záda,  abych  mu  pomohla  najít 

rovnováhu.  Frost  ho  popadl  za  paži,  což  nejspíš  Doylovi  pomohlo, 

aby  zůstal  stát  vzpřímeně.  Doyle  se  pokusil  od  Frostovy  dlaně 

odtáhnout, ale klopýtl. Frost svého přítele sevřel pevněji. Doyle se o 

něj  dokonce  i  trochu  opřel,  což  znamenalo,  že  trpěl  velkými 

bolestmi. 

„Ty  sis  nevzal  léky  na  bolest,  které ti  dali  v  nemocnici,  že  ne?“ 

zeptala jsem se. 

Zrcadlo  znovu  zaburácelo,  dokonce  ještě  vztekleji  než  předtím, 

jako by se při příštím zvuku jedna z čepelí musela zlomit. 

„Goblini  nejsou  proslulí  svou  trpělivostí,  Meredith,“  prohlásil 

Doyle bolestí sevřeným hlasem. 

„Musíš ten hovor přijmout.“  

Zamířil pryč, ale nebránil se Frostově pomoci, což znamenalo, že 

byl skutečně vážně zraněný. Víc, než dával najevo. Z pomyšlení, že 

je  moje Temnota tak zraněná, se  mi sevřel žaludek  i hruď.  A nejen 

proto,  že  jsem  ho  milovala,  ale  také  proto,  že  to  byl  ten  nejlepší 

válečník, jakého jsem měla. Frost byl možná stejně dobrý v bitvě, ale 

ve  strategii  kraloval  Doyle.  Potřebovala  jsem  ho  v  tolika  směrech. 

Muselo se mi to odrazit ve výrazu tváře, protože pronesl:  

„Zklamal jsem tě.“ 

„Taranis se ti pokusil seškvařit obličej,“ konstatoval Rhys. 

„Nikoho jsi nezklamal.“ 
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Místnost znovu naplnil ďábelský zvuk mečů. 

„Jdi,“ vybídl ho Rhys. „Já s ní zůstanu.“ 

„Nemáš rád gobliny,“ namítl Frost. 

Rhys pokrčil rameny. 

„Zabil  jsem tu, která mě připravila o oko. To jako pomsta stačí. 

Kromě  toho,  nezklamu  tebe  a  Merry  tím,  že  se  budu  chovat  jako 

velké dítě. Běž, odpočiň si, vezmi si léky.“ 

„Já Doyla odvedu,“ nabídl se Galen. 

Všichni jsme se na něj podívali. 

„Pokud  Merry  nemůže  mít  po  svém  boku  při  tomhle  hovoru 

Doyla, pak potřebuje Frosta,“ pronesl. 

Abe se zvládl zvednout z druhé strany postele. 

„Vidím,  že  nikomu  z  vás  nezáleží  na  tom,  jestli  náhodou  taky 

nepotřebuju pomoc.“ 

„Potřebuješ  pomoc?“  zeptal  se  Galen,  když  přebíral  Doyla  od 

Frosta, a dokonce k Abemu napřáhl dlaň. 

Abe mu na okamžik hleděl do tváře, pak zavrtěl hlavou, ale v půli 

pohybu se zarazil, jako by to bolelo. 

„Chodit  ještě můžu, kluku. Královi  muži  na něj  skočili dřív, než 

mohl mým zádům provést to nejhorší.“  

Pomalu, ale jistě zamířil ke dveřím. 

Doyle dovolil Galenovi, aby mu pomohl z místa, na které bylo ze 

zrcadla vidět, a pak ke dveřím. Frost si přišel stoupnout vedle mě a 

Rhyse. Rhys se napřáhl k zrcadlu, ale pak zaváhal. 

„Nenávidím pomyšlení, že dnešní noc strávíš s těma dvěma.“ 

„To  už  jsme  probírali,  Rhysi.  Za  každého  napůl  goblina  a  napůl 

sidhe,  kterého  přivedu  k  plné  moci,  se  naše  spojenectví  s  gobliny 

prodlouží  o  měsíc.  Potřebujeme  jejich  děsivou  reputaci,  abychom 

byli v bezpečí,“ vysvětlovala jsem. 

Zrcadlo znovu vydalo ten hnusný zvuk. 

„Goblini nebývají trpěliví,“ konstatoval Frost. 

„Potřebujeme je, Rhysi,“ pronesla jsem. 

„Já vím. To pomyšlení nenávidím, ale chápu to,“ souhlasil Rhys. 

Přes  tvář  mu  přelétl  výraz  příliš  rychle,  než  abych  ho  dokázala 

rozluštit. 
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„Moc  by  se  mi  líbilo,  kdybys  poslední  dobou  mohla  taky  občas 

dělat něco jen proto, že to chceš dělat, a ne proto, že tě k tomu něco 

nutí.“ 

Nebyla jsem si jistá, co na to říct. 

Rhys  se  napřáhl  k zrcadlu.  Kovový  vřískot nabýval  na  intenzitě. 

Bojovala  jsem  s  nutkáním  zakrýt  si  uši.  Nemohla  jsem  si  dovolit 

projevit při jednání s gobliny slabost. Obě království Říše kouzel by 

ji  využila  ke  svému  prospěchu.  Goblini  kultura  vidí  slabost  jako 

důvod  pro  to  vás  zneužít.  Pro  gobliny  jste  byli  buď  kořist,  nebo 

predátor. Usilovně jsem pracovala na tom, abych nebyla kořist. 

Zrcadlo  náhle  tvořilo  dokonalé  okno  do  gobliního trůnního  sálu. 

Jejich  král  tam  ale  nebyl.  Před  prázdným  kamenným  trůnem  stáli 

Ash  a  Holly.  Když  jsme  je  spatřili,  prodlévala  Ashova  ruka  na 

zrcadle. To jeho magie nutila zrcadlo, aby znělo jako bitevní vřava. 

Jednolitě  zelenýma  očima  zamrkal  na  zrcadlo.  Neměl  žádné 

zorničky,  jen  slepě  vyhlížející,  dokonale  trávově  zelenou  plochu, 

obklopenou trochou bělma. Jeho vlasy byly žluté, nakrátko ostříhané, 

protože  jen  sidhe  dovolovali  svým  mužům  nosit  dlouhé  vlasy,  ale 

jeho  kůže  byla  sluncem  políbená.  Sice  nejiskřila  zlatém  jako  ta 

Aislingova,  ale  blížila  se  tomu.  Obě  dvojčata  měla  kůži 

Požehnaných,  kůži  políbenou  sluncem.  Měsícem  zalitá  pokožka, 

jakou  jsem  měla  já  a  Frost,  byla  běžná  u  obou  dvorů.  Ale  ta  zlatá, 

která se téměř podobala opálení, náležela výlučně Požehnaným. Oči 

byly  gobliní  až  na  jejich  barvu.  Holly  Cesmína,  rázně  přikročil  k 

zrcadlu, aby se postavil vedle svého bratra. Vypadal zcela stejně, až 

na  to,  že  jeho  oči  byly  zbarveny  rudě  jako  bobule  cesmíny,  jeho 

jmenovkyně.  Ta  červená  barva  a  oči  bez  zorniček  nejenže 

odkazovaly na gobliny, ale dokonce na rudé čapky. 

Rhys odstoupil od zrcadla, aby stál u  mého druhého boku, takže 

jsem byla uvězněná mezi ním a Frostem. 

„Dohoda  padá,“  vyštěkl  Holly  a  jeho  pohledná  tvář  se  zkroutila 

zuřivostí. Většinou to byl on, kdo vybuchl jako první. 

„Přinutit  nás  čekat  takhle  dlouho  znamená  připravit  nás  přede 

všemi o respekt,“ prohlásil Ash. Nezněl o mnoho rozumněji než jeho 
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bratr,  což  vzhledem  k  tomu,  že  Ash  z  těch  dvou  představoval  hlas 

rozumu, nebylo dobré. 

„Zdržela nás královna Andais,“ konstatoval Frost. 

Rhys se přesunul blíž ke mně, jako by mi mohl ublížit už pouhý 

hněv dvojčat. 

Jejich oči k němu zalétly a pak zpět ke mně. 

„Je to pravda, princezno?“ zeptal se Ash. 

„Královna  nám  toho  chtěla  hodně  ukázat,“  pronesla  jsem  a 

dovolila,  aby  mi  v  hlase  zaznělo  něco  z  rozčilení,  které  jsem  cítila 

kvůli Crystallovi a jeho osudu v její posteli. 

„Bavila sidhe, které jsi nechala za sebou,“ pochopil Ash. 

Holly  vypadal  nesvůj  a  jeho  hněv  se  vytrácel,  což  u  něj  bylo 

neobvyklé. 

„Mluvila královna s vámi dvěma?“ zeptala jsem se. 

Vyměnili si pohled. Odpověděl Ash. 

„Královna  si  očividně  užívala  ten  pohled,  když  jsme  z  tvé  kůže 

olizovali  její  krev.  Nemysleli  jsme  si,  že  by  kterýkoli  sidhe,  byť 

Temný, měl choutky tak podobné gobliním.“ 

Andaisina krev  se  na  mě dostala při  jejím  nejčerstvějším pokusu 

mě  zabít.  Toho  dne  se  mnou  byla  vážně  nespokojená.  V  poslední 

době se to trochu zlepšilo, takže některé z jejích pokusů o  mou  smrt 

ustaly a ona platila účty za moje právníky. 

„Nabídla vám svou postel?“ zeptal se Frost. 

„S tebou nemluvíme, Vražedný Froste,“ zpražil ho Holly. 

Přitiskla jsem Frostovi dlaň na paži, a dala mu tak vědět, že je to v 

pořádku. 

„Musím  věnovat  pozornost  pýše  všech  mužů  v  mém  životě,“ 

prohlásila jsem. 

„Frost  mezi  ty  muže  patří,  a  pokud  dnešní  noc  skončí  tak,  jak 

máme  v úmyslu,  budete  jimi  i  vy. Vím,  že  se cítíte uraženi tím,  že 

jsme  ignorovali  váš  hovor,  ale  všichni  musíme  čekat  podle 

královnina přání.“ 

„My ne,“ nesouhlasil Holly. 

„Odmítli jste ji?“ prohlásila jsem tázavě. 
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„Začali  jsme  vyjednávat  o  tom,  co  bude  způsobeno  a  kým,“ 

odpověděl Ash. 

„Ale  ona  nedovolí,  aby  její  tělo  došlo  nějaké  újmy.  Jen  si  přeje 

ubližovat ostatním.“ 

„Skutečně  se  snažila  vyjednat,  že  vás  bude  v  průběhu  sexu 

mučit?“ zeptala jsem se. 

„Ano.“ Holly to slovo téměř zakřičel. 

„Nevěděla,  že  pro  vás  taková  nabídka  znamená  tu  největší 

urážku,“ vysvětlovala jsem. 

„Ale ty bys to věděla,“ pronesl Ash. 

Přikývla jsem. 

„Jako dítě jsem království goblinů navštívila mnohokrát. Můj otec 

ho  považoval  za  jedno  z  mála  království  v  Říši  kouzel,  kam  bylo 

bezpečné mě jako malou vzít.“ 

„Nedovolil by ti jít do Požehnaného království,“ pronesl Ash. 

„Ne,“ souhlasila jsem. 

„Goblini  nejsou  krotší  než  sidhe,“  zavrčel  Holly  a  jeho  hněv 

znovu vzplál. 

„Ne, ale goblini jsou čestní a neporušují svá pravidla,“ odpověděla 

jsem. 

„Je pravda, že se tě královna pokusila zabít, když  jsi  byla dítě?“ 

zeptal se Ash. 

Znovu jsem přikývla. „Ano.“ 

„Takže  jsi  byla skutečně  ve  větším  bezpečí  s  námi,  než se  svým 

vlastním lidem,“ konstatoval Ash. 

„S gobliny a s běsy.“ 

Holly se zasmál drsným, nepříjemným smíchem. 

„Byla  jsi  víc  v  bezpečí  s  námi  a  s  nočními  můrami  Říše  kouzel 

než s pohlednými sidhe. Tomu mi přijde těžké uvěřit.“  

„Běsi mají stejně jako goblini zákony a pravidla, které respektují. 

Můj  otec  znal  vaše  způsoby  a  naučil  mě  jim.  Což  je  důvod,  proč 

spolu dnes mluvíme.“ 

„Vyjednávala jsi nanejvýš opatrně, princezno,“ souhlasil Ash a v 

jeho  slovech  se  neskrýval  žádný  chtíč,  i  když  jsme  vyjednávali  o 
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sexu. Ne, v jeho tváři a očích se zračil respekt. Respekt, který jsem si 

zasloužila. 

„Nepřekvapuje mě, že vidím Frosta, protože v poslední době tvoří 

polovinu tvé stálé společnosti, ale většinou to nebývá Rhys, kdo svírá 

tvou druhou dlaň,“ konstatoval Ash. 

„Kde je Temnota?“ zeptal se Holly. 

„Ano,  princezno,  Doyle  se  prakticky  stal  tvým  stínem,“  navázal 

Ash. 

„Ale dnes máš po svém boku jen Frosta a Rhyse. A je velmi dobře 

známo,  že  Rhys  nemá  maso  goblinů  v  oblibě,“  pronesl  Ash  a 

poslední větu nechal schválně vyznít dvojsmyslně. 

Rhys vedle mě ztuhnul, jedna jeho ruka zamířila k mému rameni, 

ale jinak svou výbušnost ovládal. 

Vědí,  že  nás  napadli?  A  pokud  ano,  budou  vnímat  jako  urážku, 

když jim o tom neřekneme? Goblini byli naši spojenci, ale ne přátelé. 

„Pokud  jsou goblini skutečně tví  spojenci,“ prohlásil  Ash, „měla 

bys před námi mít tajnosti?“ 

Vědí to. Rozhodla jsem se. 

„Cožpak fámy v Říši kouzel putují tak rychle?“ 

„Mezi  gobliny  jsou  tací,  kteří  sledují  lidské  zprávy.  Viděli 

Temnotu  opouštět  lidskou  nemocnici  v  kolečkovém  křesle.  My  to 

neviděli, takže jsme tomu nepřikládali žádný význam, ale teď chybí 

po  tvém  boku.  Můj  bratr  a  já  se  tedy  znovu  ptáme,  kde  je  tvá 

Temnota?“ 

„Léčí se.“ 

„Takže je zraněný,“ konstatoval Ash. Zdálo se, že je z té novinky 

až příliš nadšený. 

Snažila jsem si neolíznout rty nebo jinak neprojevit nervozitu. 

„Je zraněný, ano,“ navázala jsem hladce. 

„Musí to pro něj být peklo, že opustil tvou blízkost,“ pronesl Ash. 

„Temnota v kolečkovém křesle jako invalida,“ prohlásil Holly. 

„Nikdy jsem si nemyslel, že spatřím něco tak ostudného.“ 

„Sidhe  nevidí  nic  ostudného  v  tom,  že  si  někdo  nechá  ošetřit 

rány,“ odmítla jsem. 
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„Tak vážně zraněný goblin by si buď sám vzal život, nebo by to 

za něj udělali druzí,“ prohlásil Holly. 

„Pak  jsem  ráda,  že  nejsem  goblin,“  odpověděla  jsem,  „protože 

velmi snadno přijdu k úrazu.“  

Svou  křehkost  jsem  zmínila  úmyslně.  Doufala  jsem,  že  tím 

odvrátím jejich pozornost od Doyla k sexu, ke kterému možná dnes v 

noci  dojde.  Ash  a  Holly  ještě  nikdy  nebyli  s  lidskou  ženou.  Nikdy 

nebyli s nikým, kdo mohl tak snadno přijít k úrazu, a novinkou pro 

ně byla i náhodná smrt, skutečná, trvalá smrt, aniž by k ní bylo třeba 

chladného železa. Ano, Ash doufal, že by se z něj mohl stát král. Oba 

doufali, že je přivedu k plné síle magie jejich sidheské poloviny, jako 

jsem to udělala u jiných. Ale Hollyho tvář nenaplnil dychtivostí hlad 

po moci, ale hlad úplně jiného typu. 

Ashova tvář zůstávala zamyšlená, nedotčená chtíčem jeho bratra. 

Holly možná ztratí kontrolu a omylem mě zraní, ale Ash je ten, kdo 

by  mi  mohl  ublížit  úmyslně.  Přemýšlel  trochu  méně  jako  goblin  a 

trochu víc jako sidhe. Pokud v něm dokáži probudit skutečnou magii, 

bude opravdu nebezpečný. Kurag, král goblinů, by si na něj měl radši 

dávat pozor. Goblini trůn nedědí. Berou si ho silou paží a stejně tak 

si ho i udržují. Král je mrtev, ať žije král. 

„Nenechám se rozptýlit, princezno,“ pronesl Ash. 

„Dokonce ani tvým bílým tělem ne.“ 

„Takže jsem tak ubohou výhrou?“ zeptala jsem se a sklopila oči. 

Goblini mají rádi své partnery bud drzé jako opice, nebo ostýchavé. 

V  troufalosti  jsem  se  jim  nemohla  rovnat, takže  mi  na  výběr  zbyla 

ostýchavost. 

Ash se nečekaně zasmál. 

„Víš naprosto přesně, co pro nás znamenáš, princezno.“ 

Holly přistoupil blíž k zrcadlu, takže jeho pohledná tvář vyplnila 

větší část obrazu. Na rozdíl od normální kamery nedošlo k žádnému 

zkreslení.  Vždycky  to  vypadalo,  jako  by  sklo  jednoduše  oddělilo 

jednu část místnosti od druhé. Přitiskl prsty na sklo. Podíval se na mě 

a v jeho očích se zračilo i něco jiného než sex. 

Zachvěla jsem se a odvrátila od něj pohled. 
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„Přál  bych si, abych  mohl přes zrcadlo cítit tvůj  strach,“ pronesl 

hlasem, kteiý se prohloubil a zdrsněl potřebou. 

Frost se přesunul blíž ke mně. Rhys mi položil paži kolem pasu. 

Chtěla jsem útěchu, ale jednali jsme s gobliny, a ti by to použili proti 

nám. 

„Souhlasili  jsme,  že  nás  bude  při  sexu  sledovat  Temnota  a  ještě 

někdo další,“ prohlásil Ash. 

„Ale protože je zraněný, navrhuji, že se obejdeme bez publika.“ 

„Ne,“ odmítla jsem tichým hlasem. 

„Pak  musíme  všechna  vyjednávání  zopakovat,“  prohlásil  Ash 

rázně. 

Frost začal něco říkat, ale já se dotkla jeho paže. 

„Ty  a  Holly  máte  příležitost  přinést  goblinům  zpátky  magii, 

skutečnou  magii.  Máte  šanci  ucházet  se  o  místo  krále  Temného 

království. Nenecháte si ujít takovou moc jen proto, že je Doyle příliš 

zraněný,  aby  nás  při  sexu  sledoval.  Dovolíte  mi  vybrat  si  jiné  dva 

muže,  kteří  budou  chránit  mé  bezpečí  a  ujistí  se,  že  si  všichni 

budeme dávat pozor.“ 

„Od sidhe rozkazy nepřijímáme,“ zavrčel Holly. 

„To není rozkaz. Je to jednoduše pravda.“  

Podívala jsem se na Ashe, který stál v zadní části místnosti, dál od 

zrcadla. 

„Dali jsme ti naše slovo, princezno,“ pokračoval Holly. 

„Goblini na rozdíl od sidhe své slovo drží. Uděláme jen to, na čem 

jsme se domluvili a nic jiného. Nic, s čím bys nesouhlasila.“ 

„Je  sice  pravda,  že  tam  stráže  budou  proto,  aby  dohlédli,  že  se 

uprostřed rozkoše nenecháte unést, ale jejich přítomnost vyžaduji i z 

jiného důvodu,“ vysvětlovala jsem. 

„A co je to za důvod?“ zeptal se Ash. 

„Aby se ujistili, že se v tom okamžiku neztratím já.“ 

„Neztratíš se…“ zopakoval Holly. „Co to znamená?“ 

„Znamená to, že jsme se domluvili, že neuděláte nic, s čím bych 

nesouhlasila nebo o co bych nepožádala. Obávám se, že bych v žáru 

okamžiku mohla žádat věci, které by mé tělo nedokázalo přežít.“ 

„Cože?“ zeptal se Holly se zamračením. 
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„Říká tím, že má ráda, když jí někdo působí bolest, a že by mohla 

žádat o věci, které by jí mohly vážně ublížit,“ vysvětloval Ash. 

„Prolhaní sidhe,“ zavrčel Holly. 

„Přísahám  ti,  že  nelžu.  Musím  tam  mít  strážce,  aby  mě  chránili 

přede mnou samotnou.“ 

Holly  udeřil  do  zrcadla  dostatečně  tvrdě,  aby  se  na  jeho  straně 

zachvělo. Nadskočila jsem. 

„Bojíš se nás,“ pronesl. 

„Sidhe netouží po tom, čeho se bojí.“ 

„Nemůžu mluvit za nikoho jiného než za sebe.“ 

„Chceš, abych ti ublížil?“ zeptal se Holly. 

V tu chvíli jsem vzhlédla, upřela na něj pohled a nechala ho spatřit 

pravdu. „Ach ano.“
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Nakonec  se  ze  zrcadla  stalo  opět  pouze  zrcadlo.  Goblini  dorazí 

dnes v noci spolu se stráží složenou z rudých čapek, aby se ujistili, že 

nejde  o  žádnou  sidheskou  proradnost.  Když  byl  Doyle  zraněný, 

musela jsem vybrat nové strážce, kteří nás budou hlídat, a upřímně, 

ti, kterým jsem věřila nejvíc, tu povinnost nechtěli. 

Frost  by  ji  s  Doylem  přijal,  kdyby  to  dostal  rozkazem,  ale  ve 

skutečnosti  si  vůbec  neužíval, když  jsem  s  jiným  mužem. Nevadilo 

mu  být  s Doylem  ve  stejném pokoji zároveň  se  mnou, ale  nerad  se 

dělil s kýmkoli jiným. Rhys byl co do sdílení s jinými otevřenější, ale 

svým způsobem by představovalo mučení, kdybych ho požádala, aby 

mě  sledoval  při  sexu  s  gobliny.  Když  ho  goblini  uvěznili,  přišel  o 

oko. 

„Myslela jsi vážně, že chceš, aby ti ublížil, že?“ zeptal se Rhys. 

„Ano,“ souhlasila jsem. 

„Víš, jak je to zneklidňující?“ 

Zapřemýšlela jsem o tom a pak kývla. 

„Buď to chápeš, nebo ne.“ 

„Já to nechápu,“ prohlásil Frost. 

Zůstala  jsem  zticha,  protože  Frost  to  ve  skutečnosti  chápal  víc, 

než  si  myslel.  Nerad  mi  působil  bolest,  ale  trocha  svazování  místo 

předehry  se  mu  víc  než  jen  líbila.  Ale  vzhledem  k  tomu,  že 

nepovažoval bondáž za totéž jako působení bolesti, nepřela jsem se s 

ním. 

„Doyle to chápe,“ konstatoval Rhys. 

Přikývla jsem. 

„Ale užíváš si i normální sex, že jo?“ pokračoval Rhys v otázkách. 

„Slovo  normální  se  používá  jen  proto,  abys  mohl  něco  jiného 

odsuzovat. Ten druh sexu, který mám ráda, je prostě ten druh sexu, 

který mám ráda, Rhysi.“ 

Zhluboka se nadechl a začal znovu. 

„Nechci  tě  odsuzovat.  Myslel  jsem  tím,  jestli  se  při  milování  s 

námi  ostatními  méně  často  uchyluješ  ke…  svazování,  protože  si 
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myslíš,  že  nechceme  udělat  to,  co  chceš.  Ve  skutečnosti  chci  asi 

vlastně vědět, jestli si doopravdy užíváš, když jsi se mnou.“ 

Ovinula  jsem  kolem  něj  paže,  ale  zůstávala  natolik  odtažená, 

abych mu viděla do tváře. 

„Miluji,  když  jsem  s  tebou,  s  vámi  všemi.  Ale  občas  mám  ráda 

něco  drsnějšího.  Gobliní  podobu  sexu  bych  rozhodně  nechtěla 

každou noc, ale ta myšlenka mě vzrušuje.“ 

Zachvěl se, a nebylo to rozkoší. Ne, rozhodně to byl strach. 

„Díky tobě teď vím, že oko mne stála  jen  moje  ignorace gobliní 

kultury.  Kdybych  nebyl  jen  další  arogantní  sidhe,  věděl  bych,  že 

jejich  kultura  dovoluje  dokonce  i  vězňům,  aby  o  sexu  vyjednávali. 

Mohl jsem je přinutit, aby mě nezmrzačili. Ale já vnímal sex jen jako 

další verzi mučení a při mučení nemůžeš vyjednávat.“ 

„Až tě goblini budou mučit, poznáš to.“ 

Znovu se zachvěl. 

Objala jsem ho a snažila se svou náručí zahnat ten ztrápený výraz 

z jeho tváře. 

„Musíme rozhodnout, kdo mi bude dneska hlídat záda.“ 

Pevně mě objal. 

„Omlouvám se, Merry, ale já nemůžu. Prostě to nedokážu.“ 

„Já vím, a je to v pořádku,“ zašeptala jsem mu do vlasů. 

„Já to udělám,“ prohlásil Frost. 

Otočila jsem se v Rhysově objetí, abych na něj viděla. Jeho tvář se 

proměnila  v  dokonale  arogantní,  chladně  krásnou  masku.  Věděla 

jsem, že mu v plnění jeho povinností strážce nebude bránit odpor k 

tomu, co se bude dít, ale že by si naopak ten pohled mohl tajně užívat 

až  moc. A to by  mu  mohlo překážet. Míval  ve zvyku dovolit svým 

emocím, aby mu zastřely úsudek. A dnešní noc by mohla zapůsobit 

na příliš mnoho nepřiznaného v jeho nitru, než aby mě hlídal dobře. 

Kdyby tam s ním byl Doyle, aby mu pomohl ten emocionální marast 

překonat,  tak  bych  mu  to  možná  dovolila,  jenže  Doyle  tam  dnes  v 

noci nebude. Po kom dalším můžu tu službu žádat? 

V zrcadle  se  náhle opět zračila královnina  ložnice. Sice  jsme  jej 

očarovali,  aby  k  nám  nemohl  nikdo  bez  našeho  vědomí  jen  tak 

nahlédnout, jenže královna to nevzala dobře. Takže jsme jí k našemu 
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zrcadlu  museli  umožnit  neomezený  přístup.  Sice  to  znamenalo,  že 

jsme neměli žádné soukromí, ale zároveň tak Andaisin hněv zůstával 

na zvládnutelné úrovni. 

Jen  to  vedlo  k  tomu,  že  jsem  častěji  spala  v  jiných,  menších 

pokojích  v  domě.  Vymlouvala  jsem  se,  že  nás  sex  vždycky  tak 

vyčerpá,  že  hned  po  něm  usneme  někde  jinde,  a  zatím  mi  to 

procházelo. 

Královnu  pokrývala  krev  od  poloviny  paží  až  k  dolní  části  těla. 

Kvůli černému oblečení bylo těžké poznat přesné hranice, ale látka jí 

vlhce lnula k tělu. V jedné ruce držela nůž tak pokrytý krví, že jsem 

věděla, že jí v sevření musí klouzat. 

Nechtěla jsem se podívat na postel, ale musela jsem. Zůstala jsem 

přivinutá k Rhysovi a oba  jsme  se otočili k posteli  v tom pomalém 

pohybu,  ke  kterému  se  člověk  uchyluje,  když  něco  vidět  chce  a 

zároveň se toho pohledu děsí. 

Musel to být Crystall, ale zbyla z něj jen zkrvavená masa ve tvaru 

muže. Jen jeho ramena a šířka boků mě ujistila, že se jedná o muže. 

Pořád  ležel  na  břiše tam, kde  jsme  ho naposledy viděli. Jedna paže 

mu  napůl  visela  z  postele,  trčela  do  vzduchu.  Dlaní  mu  projížděly 

bezděčné záškuby, jako by mu Andais nějak poškodila nervy. 

Po  tvářích  mi  začaly  stékat  slzy.  Nedokázala  jsem  je  zastavit. 

Rhys  si přitiskl  můj obličej k rameni, abych se  nemusela dívat. Pro 

jednou  jsem  mu  to  dovolila.  Viděla  jsem,  co  Andais  chtěla,  abych 

viděla,  i  když  jsem  netušila,  proč  si  to  přála.  To,  co  udělala 

Crystallovi, měla většinou vyhrazené pro zrádce a nepřátele. Pro lidi, 

ze kterých chtěla dostat nějaké informace, nebo pro vězně, kteří mají 

za své zločiny podstoupit mučení. Udělala z něj zkrvavenou trosku, 

kvůli… kvůli čemu?  Kvůli čemu?  …chtěla jsem na ni zakřičet. 

Rhysovy paže se kolem mě napjaly, jako by vycítil mé úmysly. 

„Lhala  jsi,  že  si  vezmeš  Rhyse  do  postele,“  obvinila  mě  Andais 

konečně. 

„Ne,“ odmítla jsem. 

„Zrovna jsme domluvili s gobliny.“  

Otřela  jsem  si  oči  a  otočila  se  ke  své  královně.  Jak  jen  jsem  ji 

nenáviděla. 
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„Na sex se zdáš trochu bledá a nejistá, má neteři.“  

Její hlas předl spokojeností z toho, jaký vliv na mě měla. O tohle 

usilovala? Jednalo se jen o hru, aby zjistila, jak mizerně mě dokáže 

donutit se cítit? Byl pro ni Crystall tak nedůležitý, že znamenal  jen 

tělo, které mohla použít, aby mi ublížila? 

„Nechám  Sholta,  aby  přivedl  Rhyse  domů.  Může  očarovat  mé 

zrcadlo stejně, jako očaroval to tvé, a pak se ke mně může přidat, jak 

si vždycky přál.“  

Pak  pohlédla  na  Rhyse.  Upřela  na  něj  plný  pohled  těch  očí  v 

trojím odstínu šedi. 

„Pořád mě chceš, že, Rhysi?“ 

To byla nebezpečná otázka, takže Rhys opatrně volil slova. 

„Kdo  by  nechtěl  ulehnout  s  vaší  krásou?  Ale  chcete,  aby  Merry 

otěhotněla  a  já  musím  být zde, abych splnil  své  povinnosti  vůči  ní, 

jak jste mi přikázala.“ 

„A kdybych ti přikázala vrátit se domů?“ zeptala se. 

„Dala jsi mi slib, že všichni muži, kteří přijdou do mého lože, jsou 

mí,“ prohlásila jsem. 

„Přísahala jsi.“ 

„Až na Mistrála. Toho ti nedovolím si ponechat,“ namítla. 

„Až  na  Mistrála,“  souhlasila  jsem  tichým  hlasem  a  snažila  se, 

abych zněla vyrovnaně. 

„Rozrušilo  by  tě  víc,  kdybys  viděla  na  mé  posteli  takhle  ležet 

Rhyse?“ 

I to představovalo nebezpečnou otázku. Promyslela  jsem  několik 

různých odpovědí a pak jsem se rozhodla pro pravdu. 

„Ano.“ 

„Nemůžeš  je  milovat  všechny,  Meredith.  Žádná  žena  nemůže 

milovat všechny.“ 

„Milovat je skutečnou  láskou  jako partnery  ne,  má královno, ale 

milovat  je  ano.  Miluji  je,  protože  jsou  to  mí  lidé.  Jako  malou  mě 

naučili, že o ty, kterým velíš, se musíš starat.“ 

„Z tvých úst mě pronásledují slova mého bratra.“  

Rozhodila  rukama  a  zřejmě  neúmyslně  potřísnila  svou  stranu 

zrcadla krví. 
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„Kontaktoval mě sir Hugh. Povídá se, že Taranise přinutí, aby se 

obětoval  a  přinesl  tak  zpět  mezi  svůj  lid  život.  Mluví  se  o 

královraždě,  Meredith.  Říká  se,  že  Požehnané  království  pod  jeho 

šílenou vládou trpělo.“  

Něco v tom, jak vyslovila poslední slova, mi sevřelo žaludek. 

„Dnes ráno byl skutečně šílený, má královno,“ pronesl Frost. 

„Ano, Vražedný Froste, ano, jsi pořád tam. Pořád po jejím boku. 

Požehnaní chtěli, abych věděla, že neměli v úmyslu mě urazit tím, že 

ti, Meredith, nabídli svůj trůn.“ 

„Je to tedy dohodnuto?“ zeptal se Frost. 

„Ne,  ještě  úplně  ne,  ale  máte  možná  den  a  noc,  než  Hughova 

frakce  buď  ztratí,  nebo  získá  kontrolu  nad  dostatečným  počtem 

šlechticů, aby přivedli naši princeznu na jejich trůn. Hugh mi řekl, že 

já mám stále Cela, aby usedl na můj trůn. A že Meredith by rozhodně 

nebyla má první volba.“ 

Má Hugh vůbec tušení, jak moc mě tím ohrozil? Andais nebyla o 

moc  vyrovnanější  než  Taranis.  Netušila  jsem,  jak  zareaguje,  když 

někdo z Požehnaného království povede takové řeči. 

„Vypadáš vyděšeně, Meredith,“ konstatovala. 

„A nemám snad k tomu důvod?“ 

„Proč  nejsi  nadšená  z  možnosti,  že  se  staneš  královnou 

Požehnaných?“ 

„Protože  mé  srdce  náleží  Temnému  království,“  pronesla  jsem 

nakonec. 

Usmála se. 

„Skutečně?  Polovinu  mého  sithenu  pokrývá  bílý,  růžový  a  zlatý 

mramor.  Všude  rostou  květiny  a  réva.  Síň  smrtelnosti,  která  celá 

milénia  sloužila  jako  mučírna,  je  zaplavená  květinami.  Galenova 

magie zničila cely a já nemůžu přinutit sithen, aby je znovu vystavěl. 

Mí  lidé  vytrhávají květiny  v Síni, ale ony  jednoduše přes  noc  vždy 

znovu dorostou.“ 

„Netuším, co chceš, abych řekla, teto Andais.“ 

„Myslela  jsem  si,  že  jedinou  revoluci,  které  se  musím  obávat, 

bude  pohánět  síla  paží  a  politika.  Tys  mi  ukázala,  že  existují  i  jiné 

způsoby,  jak  ztratit  moc,  Meredith.  Tvá  magie  ovládá  můj  sithen, 



-  162 - 





dokonce i když jsi v Los Angeles. Ty změny se každý den plíží dál 

jako rakovina.“  

Zasmála se, ale v tom smíchu zaznívala bolest. 

„Rakovina  stvořená  z  květin  a  pastelových  zdí.  Pokud 

Požehnaným dovolím, aby si tě nechali, vrátí se mé království zpátky 

do  původního  stavu,  nebo  je  už  příliš  pozdě?  Spoléhají  na  to 

Požehnaní,  Meredith?  Že  přetvoříš  celou  Říši  kouzel  podle  jejich 

obrazu? Ničíš naše dědictví, Meredith. Pokud tě nezastavím, brzy tu 

nezbude žádný Temný dvůr, který by se dal zachránit.“ 

„Neudělala jsem to úmyslně, teto.“ 

„Pokud tě nechám Požehnaným, přestane to?“ 

Podívala  jsem  se  jí  do  očí.  Do  očí,  ve  kterých  se  zračilo  méně 

příčetnosti, než by mělo. 

„Netuším.“ 

„Co říká Bohyně?“ 

„Nevím.“ 

„Mluví s tebou, Meredith. Vím, že ano. Ale buď opatrná. Není to 

žádná  křesťanská  bohyně,  která  se  o  tebe  postará.  Je  to  tatáž  síla, 

která stvořila i mě.“ 

„Vím, že Bohyně má mnoho tváří,“ pronesla jsem. 

„Ano, Meredith? Skutečně to víš?“ 

Přikývla jsem. 

„Užívej si Rhyse, dokud můžeš, protože jakmile usedneš na trůn 

Požehnaných, mí strážci se ke mně vrátí. Stráží jen naši královskou 

linii.“ 

„Nesouhlasila jsem…“ 

Mávnutím mě umlčela. 

„Už netuším, jak zachránit své lidi a naši kulturu. Myslela jsem si, 

že  jsi  řešením,  ale  i  když  možná  zachráníš  Říši  kouzel,  zdá  se,  že 

zničíš způsob života Temných. Dala ti Bohyně na výběr, jak přivést 

zpátky do Říše kouzel život?“ 

„Ano,“ souhlasila jsem tiše. 

„Nabídla ti krvavou oběť nebo sex, že ano?“ 

„Ano,“ přitakala jsem. Nedokázal jsem zabránit tomu, aby se mi v 

obličeji zračilo ohromení. 
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„Netvař  se  tak  šokované,  Meredith.  Nebývala  jsem  královnou 

vždycky.  Kdysi  nevládl  nikdo,  koho  by  Bohyně  nevybrala.  Já  si 

zvolila smrt a krev, abych upevnila svá pouta se zemí. Vybrala jsem 

si cestu Temných. Co sis zvolila ty, dítě mého bratra?“ 

V  jejích  očích  se  zračil  pohled,  kvůli  kterému  jsem  se  bála  říct 

pravdu, ale nemohla jsem lhát, ne o tomhle. 

„Život. Zvolila jsem život.“ 

„Vybrala sis cestu Požehnaných.“ 

„Pokud existuje způsob, jak přinést moc a zároveň nezabít, proč je 

špatné ho zvolit?“ 

„Čí život jsi ušetřila?“ 

Olízla jsem si náhle suché rty. 

„Neptej se.“ 

„Doylův?“ 

„Ne,“ odpověděla jsem. 

„Tak čí?!“ zakřičela na mě. 

„Amatheonův,“ odpověděla jsem. 

„Amatheonův.  Patří  k  jedněm  z  tvých  nejnovějších  milenců. 

Pomáhal Celovi, když tě jako dítě mučil. Proč?“ 

„Nechápu, teto.“ 

„Proč?“ 

„Proč co?“ zeptala jsem se. 

„Proč jsi ho zachránila? Proč jsi ho nezabila, abys přinesla zpět do 

téhle země život? Obětoval by se s ochotou.“ 

„Proč  bych  ho  zabíjela,  když  jsem  nemusela?“  zeptala  jsem  se. 

Smutně zavrtěla hlavou. 

„To není odpověď Temné sidhe, Meredith.“ 

„Můj otec, tvůj bratr, by řekl totéž.“ 

„Ne, můj bratr byl Temný.“ 

„Můj otec mě naučil, že všichni v Říši kouzel, od těch nejnižších 

až po nejvyšší, mají svou cenu.“ 

„Ne,“ nesouhlasila. 

„Ano,“ oponovala jsem jí. 

„Myslela jsem na tebe, když jsem rozřezávala Crystalla, Meredith. 

Jediný  důvod,  proč  váhám  dát  tě  Požehnaným,  je,  že  pokud  tak 
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učiním,  nebudu  tě  moct  zabít,  aniž  bych  rozpoutala  válku.  Nechci 

přijít o možnost umučit tě, Meredith. Myslím si, že jakmile zemřeš, 

tvá magie se vytratí a ta zrádná Bohyně, která k tobě přišla, odejde s 

ní.“  

„Odsoudíte celou Říši kouzel k smrti, protože to není taková Říše 

kouzel, jakou si přejete?“ zeptal se Frost ohromeně. 

„Ne i ano.“  

A s tou odpovědí zrcadlo opět potemnělo. Zůstali jsme  hledět na 

své odrazy. Všichni jsme vypadali bledí a v šoku. Zdá se, že dneska 

neprojde žádná dobrá zpráva bez trestu. 
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15 



Chtěla jsem si jít na chvíli lehnout, abych si trochu odpočinula a 

uvolnila  se,  protože  nás  čekala  ještě  dlouhá  noc.  Ale  nesměla  jsem 

zůstat sama. Dokonce ani při spaní ne. Rhys a Frost jednoduše nebyli 

ochotní  riskovat,  když  jsme  uvízli  mezi  Taranisovou  proradností  a 

schopností  královny  Andais  kdykoli  nahlédnout  do  mého  zrcadla. 

Nemohla jsem se s nimi přít, takže jsem to ani nezkoušela. Jednoduše 

jsem se začala svlékat, abych mohla vlézt pod pokrývky. 

Kdyby  to  byl  Doyle  a  Frost,  zůstali  by  oba  a  my  bychom  buď 

usnuli,  nebo  se  věnovali  nějaké  mnohem  aktivnější  činnosti.  Ale 

Rhys a Frost se o mě nikdy nedělili, dokonce ani ve spánku ne. Jak 

jsem se svlékala, nastal rozpačitý okamžik, kdy se na sebe podívali. 

„Chci se s tebou milovat dřív než goblini, ale už jsem tenhle výraz 

ve Frostově tváři viděl,“ pronesl Rhys nakonec. 

„Jaký výraz?“ zeptal se Frost. 

Já  se  ptát  nemusela,  protože  jsem  ho  taky  viděla  a  stejně  jako 

Rhys jsem jej dobře znala. Ve Frostových očích i v linii jeho úst se 

jasně zračila jeho potřeba a nejistota. 

„Chci sex,“ konstatoval Rys. 

„Ale ty potřebuješ ujištění a to zabere trochu víc času.“ 

„Nevím, co tím myslíš,“ ohradil se Frost chladným hlasem. Jeho 

tvář byla znovu dokonale arogantní, okamžik nejistoty rázem skrytý 

pod maskou získanou v průběhu let strávených u dvora. 

Rhys se usmál. „To je v pořádku, Froste. Chápu to, vážně jo.“ 

„Není nic, co bys mohl chápat,“ odsekl Frost. 

Vklouzla  jsem  nahá  pod  pokrývky,  příliš  unavená,  než  aby  mi 

záleželo  na  tom,  kdo  tu  debatu  vyhraje.  Uvelebila  jsem  se  na 

polštářích  a  čekala,  který  z  nich  si  vleze  do  postele  ke  mně.  Byla 

jsem tak unavená a zahlcená všemi dnešními událostmi, že mi téměř 

nezáleželo  na  tom,  kdo  bude  spát  vedle  mě.  Dokud  to  bude  aspoň 

někdo. 

„Doyle  není  jen  tvým  kapitánem,  Froste.  Celá  staletí  jste  si 

navzájem pravou rukou. Je jasné, že cítíš jeho nepřítomnost.“ 
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„Všichni cítíme jeho nepřítomnost,“ namítl Frost. 

Rhys  přikývl.  „Ano,  ale  jen  ty  a  Merry  vnímáte  jeho  ztrátu  tak 

silně.“ 

„Nerozumím ti,“ prohlásil Frost. 

„To  je  v  pořádku,“  odpověděl  Rhys  a  podíval  se  na  mě.  Ten 

pohled se ptal, jestli to chápu aspoň já. Řekla bych, že ano. 

„Pojď do postele, Froste. Spi se mnou.“ Poklepala jsem na lůžko. 

„Doyle  mi  řekl,  ať  se  o  tebe  postarám,  dokud  toho  nebude 

schopný on.“ 

Usmála jsem se na něj. Snažil se tvářit neutrálně, ale tak úplně se 

mu to nedařilo. 

„Pak pojď do postele a postarej se o mě, Froste.“ 

„Slíbila jsi mi sex a já tě hodlám přimět ten slib dodržet,“ pronesl 

Rhys. 

Frost u postele zaváhal. 

„Nikdy jsme se o princeznu nedělili.“ 

„A nebudeme se dělit ani teď,“ uklidňoval ho Rhys. 

„Podělím se s někým z nových mužů, protože mě má Merry radši 

než je.“  

Usmál  se  a  já  mu  úsměv  oplatila.  Pak  jeho  tvář  vystřízlivěla  a 

naplnilo ji něco daleko vážnějšího. 

„Ale nedokáži ji sdílet s tebou a vidět, co k tobě cítí. Vím, že tě 

miluje víc, tebe a Doyla, ale nepřeji si, aby mi to někdo strkal až pod 

nos. Tím bych si jen vtíral sůl do rány.“ 

„Rhysi,“ oslovila jsem ho. 

Zavrtěl hlavou a pozvedl dlaň. 

„Nesnaž se chránit  mé ego. Musela  bys kvůli tomu  lhát, a sidhe 

nelžou.“ 

„Rhysi, nechci ti působit bolest,“ pronesl Frost. 

„Nemůžeš nebýt tím, kým jsi, a ona si zřejmě nemůže pomoct tě 

nemilovat.  Snažil  jsem  se  tě  za  to  nenávidět,  ale  nemůžu.  Pokud  s 

tebou otěhotní a já skončím zpátky u Andais, budu tě nenávidět, ale 

až do té chvíle se pokusím o ni dělit důstojně.“ 

Chtěla  jsem  říct  něco,  abych  to  zlepšila,  ale  co  by  to  mělo  být? 

Rhys měl pravdu. Jakákoli útěšná slova by znamenala lež. 
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„Nepřehlížím tě úmyslně, můj bílý rytíři,“ pronesla jsem. 

Rhys se usmál. 

„Jsme  oba  stejně  bledí,  má  princezno.  Když  jsme  do  toho  šli, 

věděli jsme, že králem může být jen jeden. Dokonce i já si  myslím, 

že Doyle a Frost by pro tebe tvořili skvělý pár k vládnutí. Je zlé, že 

dokonce i mezi Temnotou a Vražedným Frostem bude nakonec vítěz 

a poražený.“ 

S  těmi  slovy  Rhys  odešel  a  zavřel  za  sebou  dveře.  Slyšela  jsem 

ho,  jak  mluví  na  psy,  kteří  museli  čekat  venku.  Nepouštěli  jsme  je 

dovnitř,  když  jsme  mluvili  s  Andais,  protože  když  se  dotkla 

původních  černých  psů,  ani  jeden  se  pro  ni  neproměnil.  Magie  ji 

nepoznala a ona to nesla nelibě. Frost se obával, že když žádného psa 

nemá,  znamená  to,  že  není  dostatečně  sidhe.  Andais  jednoduše 

nenáviděla  pomyšlení,  že  navracející  se  moc  ji  zřejmě  nezná.  Byla 

královnou  a  všechna  moc  jejího  království  jí  měla  patřit.  Jenže  se 

nezdálo, že by to tak fungovalo. 

Téměř  jsem  zavolala  na  Rhyse,  aby  pustil  psy  dovnitř,  ale 

neudělala jsem to, protože by to Frostovi připomnělo, co mu chybí. 

Dveře se tiše, ale nesmlouvavě zavřely a já zůstala vzhlížet k muži, 

který zůstal. 

Frost  si  svlékl  sako  a  na  okamžik  jsem  spatřila  všechny  zbraně, 

které u sebe měl. Viděla jsem velké množství pistolí a nožů, ale on se 

vždycky  vyzbrojoval,  jako  by  čekal  válku.  Napočítala  jsem  čtyři 

pistole a dva nože na přední části kožených popruhů. Ale bude mít i 

další, protože Vražedný Frost má u sebe vždycky víc zbraní, než je 

na první pohled zřejmé. 

„Usmíváš se. Proč?“ zeptal se tiše. 

Začal si rozepínat spony, které držely kožený postroj na místě. 

„Zeptala bych se, s jakou armádou máš dnes v úmyslu bojovat s 

takovým množstvím zbraní, ale vím, čeho ses bál.“ 

Opatrně si sundal zbraně a položil je na noční stolek. Ten arzenál 

nevinně ležící na dřevě doslova kypěl potenciálem k ničení. 

„Kam jsi dala svou pistoli?“ zeptal se Frost. 

„Je v šuplíku nočního stolku.“ 

„Sundala sis ji hned, jak jsi vešla do téhle místnosti, že?“ 
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„Ano,“ souhlasila jsem. 

Přešel ke skříni a pověsil sako na ramínko. Zády ke mně si začal 

rozepínat košili. 

„Nechápu, proč to děláš.“ 

„Za  prvé,  pistole  nejsou  moc  pohledné.  Za  druhé,  kdybych 

potřebovala  pistoli  v  téhle  ložnici,  tak  by  to  znamenalo,  že  jste 

všichni  mrtví.  Kdyby  k  tomu  došlo,  Froste,  jedna  pistole  v  mých 

rukách by mě nezachránila.“ 

Otočil se ke mně s košilí rozepnutou až k lemu kalhot. Vytáhl si 

zbytek košile z kalhot. A navzdory tomu, jak jsem byla unavená, se 

mi při pohledu na něj, jak si tahá košili z kalhot a rozepíná si několik 

posledních knoflíčků, trošku zrychlil tep. 

Jeho kůže tvořila proužek bílé proti méně bílé látce košile. Nechal 

si ji sklouznout přes ramena, centimetr po centimetru odhaloval své 

svalnaté tělo. Naučil se, že mi občas pomáhá nabudit apetit, když mě 

nechá dívat, jak se pomalu svléká. 

Pověsil košili  na prázdné ramínko, dokonce  i zapnul knoflíček u 

krku,  aby  visela  rovně  a  nemačkala  se.  Ale  přitom  mi  úmyslně 

předváděl dlouhou linii zad a ramen. Dokonce si i přehodil záplavu 

stříbrných  vlasů  přes  rameno,  aby  mi  ve  výhledu  na  jeho  hladká, 

svalnatá záda nic nepřekáželo. Občas mě už pouhý pohled na něj, jak 

si  věší oblečení, přiváděl téměř k šílenství a  nutil  mě  vydávat tiché 

dychtivé  zvuky  ještě  dřív,  než  byl  vůbec  připravený  jít  do  postele. 

Ale dnešek jedním z těch dní nebude. Ten výhled byl půvabný jako 

vždycky, ale byla jsem unavená a necítila se úplně dobře. Zčásti za to 

mohl zármutek a šok, ale také to neustále se ozývající vědomí, že na 

mě  leze  nějaká  chřipka,  nebo  bacil.  Frost  nikdy  nebyl  nachlazený. 

Nikdy neměl ani rýmu. 

Otočil  se tváří ke  mně a rukama  sklouzl přes  vrchní část kalhot. 

Pásek  si  rozepnul  už  předtím,  aby  se  mohl  zbavit  výstroje  se 

zbraněmi.  Musela  jsem  být  unavenější,  než  jsem  si  myslela,  když 

jsem  si  toho  nevšimla.  Začal  si  rozepínat  knoflík  u  kalhot  a  já  se 

překulila. Překulila  jsem  se, abych  mohla  zabořit tvář do polštáře a 

nemohla  se  dívat.  Byl  příliš  krásný,  než  aby  byl  skutečný.  Příliš 

úžasný, než aby byl můj. 
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Cítila jsem, jak se postel pohnula a věděla, že vylezl za mnou. 

„Merry, co se děje? Myslel jsem si, že se na mě ráda díváš.“ 

„To ano,“ souhlasila jsem, ale stále jsem se na něj nepodívala. Jak 

mu mám vysvětlit, že došlo na jeden z těch vzácných okamžiků, kdy 

se mi má smrtelnost zdála příliš skutečná a jeho nesmrtelnost mi to 

příliš silně připomínala? 

„Nestačím k tomu, abych tě bez Doyla po svém boku potěšil?“ 

To mě přimělo obrátit se a podívat na něj. Seděl na okraji postele, 

jednu nohu ohnutou v koleni. Protože si už rozepnul knoflík, ale ještě 

ne  zip,  kalhoty  se  mu  rozevíraly  a  opasek  to  nedokončené  dílo 

rámoval.  Trochu  se  hrbil,  takže  se  krásné  svaly  a  linie  jeho  břicha 

krabatily. Měla jsem na výběr, jestli se mu podívám do klína a na to, 

co  stále  skrývala  látka,  nebo  pohlédnu  vzhůru,  abych  obdivovala 

krásu  jeho  hrudi,  ramen  a  tváře.  Kdybych  byla  v  odlišné  náladě, 

možná  bych  se  rovnou  soustředila  na  jeho  slabiny,  ale  muži  občas 

potřebují,  abyste  jim  věnovali  pozornost  od  pasu  vzhůru,  než  se 

zaměříte níž. 

Posadila jsem se a pokrývku si přidržela před ňadry, protože když 

jsem  nahá,  Frost  občas  zapomene  poslouchat  a  já  chtěla,  aby  mě 

slyšel. 

Seděl  tam  a  jeho  vlasy  se  mu  kolem  nahé  kůže  rozlévaly  jako 

stříbrný oheň. Dokonce se na mě ani nepodíval, i když jsem věděla, 

že  musel  cítit,  jak  se  postel  pohnula,  když  jsem  se  k  němu  blížila, 

abych se mohla dotknout jeho paže. 

„Froste, miluju tě.“ 

Jeho šedé oči se  na okamžik pozvedly, ale pak se znovu ustálily 

na jeho velkých nikách složených v klíně. 

„Miluješ mě, i když tu se mnou není Doyle?“ 

Zesílila jsem stisk na jeho paži a snažila se vymyslet, co na to říct. 

Tohle  rozhodně  nebyla  konverzace,  kterou  bych  čekala.  Milovala 

jsem Frosta, ale ne vždy jsem milovala jeho náladovost. 

„Právě  teď  mi  přijdeš  stejně  žádoucí  jako  o  naší  první  noci.“ 

Odměnil mě malým úsměvem. 

„To byla nádherná noc, ale vyhnula ses odpovědi na mou otázku.“ 

Pak na mě upřel plnou váhu svého pohledu. 
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„Což je odpověď sama o sobě.“  

Začal se zvedat, ale já mu přitiskla ruku na paži. K ničemu jsem 

ho nenutila,  jen  jsem se  ho snažila udržet tam, kde byl. Dovolil  mi 

držet ho v sedu na posteli, i když byl silnější, než já kdy budu. Znovu 

mnou projel ten záchvěv lítosti. 

Povzdychla jsem si a pokusila se z nás obou setřást tu zasmušilou 

náladu, abychom se mohli zaobírat něčím lepším. 

„Je to proto, že jsem se odvrátila a nedívala se na tebe, když ses 

svlékal?“ Přikývl. 

„Necítím se dobře. Myslím, že na mě leze chřipka.“ 

Nechápavě se na mě podíval. 

„Pamatuješ, že si někteří z vás mysleli, že jsem se díky tomu, co 

se stalo v Říši kouzel, stala nesmrtelnou, stejně jako jste vy?“  

Znovu přikývl. 

„Pokud na mě leze chřipka, tak to tak není. Pořád jsem smrtelná.“ 

Přitiskl svou ruku na mou svírající jeho paži. 

„Proč by ses kvůli tomu ode mě odvracela?“ 

„Miluji tě, Froste, ale  milovat tě znamená, že  budu sledovat, jak 

zůstaneš mladý, krásný a dokonalý, zatímco já budu stárnout. Tohle 

tělo, které  miluješ,  nezůstane stejné. Zestárnu, poznám  smrt a  budu 

nucená se na tebe každý den dívat a vědět, že to nechápeš. I ve chvíli, 

kdy  už  budu  velmi  stará,  si  ty  budeš  stále  svlékat  oblečení,  stejně 

nádherný, jako jsi teď.“ 

„Vždycky  budeš  naší  princeznou,“  namítl  a  jeho  tvář 

prozrazovala, že se to snaží pochopit. 

Odtáhla jsem ruku a položila se na postel, hleděla jsem přitom do 

jeho neuvěřitelně půvabné tváře. Za očima  mě pálily  slzy a  sevřely 

mi hrdlo tak, že bych se na té lítosti mohla udusit. Navzdory všemu, 

co  se  dnes  stalo  a  pokazilo,  se  mi  nejvíc  chtělo  plakat  z  toho,  že 

muži,  které  miluji,  zůstanou  stále  stejně  nádherní,  ale  já  ne.  Ve 

skutečnosti  jsem  se  nebála  smrti,  ale  pomalého  chátrání.  Jak  jen 

manžel Maeve Reedové snášel pohled na to, jak Maeve zůstává stále 

stejná,  zatímco  on  stárne?  Jak  může  něco  takového  láska  a  zdravý 

rozum přežít? 
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Frost  se  nade  mě  naklonil  a  jeho  ramena  byla  tak  široká,  že  se 

jeho  vlasy  kolem  mě  rozprostřely  jako  zářivý  stan.  Vodopád 

zachycený  uprostřed  pohybu,  aby  zářil  v  tlumeném  světle  mého 

pokoje. 

„Dnes  v  noci  jsi  mladá  a  nádherná.  Proč  se  trápit  takovými 

starostmi, když jsou daleko a já jsem hned tady?“  

Poslední  slova  zašeptal  těsně  nad  mými  rty  a  zakončil  je 

polibkem.  Nechala  jsem  ho,  aby  mě  líbal,  ale  polibky  jsem  mu 

neoplácela. Cožpak to nepochopil? No, jistě že ne. Jak by jen mohl? 

Nebo... nebo... 

Zatlačila jsem mu na hrudník, abych si vytvořila dostatek prostoru 

a mohla se mu podívat do tváře. 

„Miloval jsi někoho a sledoval, jak stárne?“ 

Náhle  se  posadil  a  odmítl  se  na  mě  podívat.  Ovinula  jsem  ruku 

kolem tak velké části  jeho zápěstí,  jak  jen  jsem  dokázala. Bylo pro 

mě příliš velké, než abych ho objala celé. 

„Miloval, že?“ zeptala jsem se. 

Pořád se na mě nepodíval, ale nakonec přikývl. 

„Koho? Kdy?“ pokračovala jsem v otázkách. 

„Spatřila  mě  přes  okenní  tabulku,  když  jsem  ještě  nebyl 

Vražedným  Frostem,  ale  pouhým  Frostem,  Mrazem.   Byl  jsem 

pouhou  jinovatkou,  kterou  k  životu  přivedla  víra  lidí  a  magie  Říše 

kouzel.“ Podíval se na mě a v tom pohledu byla nejistota. 

„Jednou jsi ve vizi spatřila, čím jsem býval.“ 

Přikývla jsem. Pamatovala jsem si to. 

„Přišel jsi k jejímu oknu jako Jack Mráz,“ pochopila jsem. 

„Ano.“ 

„Jak se jmenovala?“ 

„Rose.  Měla  zlaté  kudrny  a  oči  jako  zimní  nebe.  Spatřila  mě  u 

okna a pokusila se říct své matce, že v okně je tvář.“ 

„Měla druhý pohled,“ pronesla jsem. 

Přikývl. 

Téměř  jsem  to  nechala  být,  ale  nemohla  jsem.  Prostě  jsem 

nemohla. 

„Co se stalo?“ 
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„Vždycky bývala osamělá. Ostatní děti zřejmě vycítily, že je jiná. 

Udělala tu chybu, že jim pověděla o věcech, které viděla. Říkali, že 

je čarodějnice a stejně tak i její matka. Její otec s nimi nežil. Z řečí 

vesničanů  jsem  pochopil,  že  žádného  ani  nikdy  neměla.  Když  jsem 

na  jejich  domy  kreslil  námrazou,  slýchával  jsem  je  šeptat,  že  Rose 

nebyla počata mužem, ale ďáblem. Byli tak chudí a já představoval 

jen součást zimního chladu, který jim ubližoval nejvíc. Tak moc jsem 

jí chtěl pomoct.“  

Zvedl velké ruce, jako by viděl nějaké jiné, menší a méně mocné. 

„Potřeboval jsem se stát něčím víc.“ 

„Požádal jsi o pomoc?“ zeptala jsem se. 

Polekaně se na mě podíval. 

„Myslíš, jestli jsem požádal o pomoc Bohyni a Chotě?“ 

Přikývla jsem. 

Usmál se a ten úsměv projasnil jeho tvář, probleskla v něm radost, 

kterou většinou schovával. 

„Ano.“ 

Oplatila jsem mu úsměv. „A oni ti odpověděli.“ 

„Ano,“ pronesl stále s úsměvem. 

„Usnul  jsem,  a  když  jsem  se  probudil,  byl  jsem  vyšší,  silnější. 

Celou  tu  dlouhou  zimu  jsem  pro  ně  hledal  palivo  na  oheň.  Hledal 

jsem pro ně jídlo.“  

Pak se mu radost z tváře vytratila. 

„Bral  jsem  jídlo ostatním  vesničanům a oni obvinili  její  matku z 

krádeže.  Rose  jim  řekla,  že  ho  u  nich  nechal  její  přítel,  její  zářivý 

přítel.“ 

Sevřela jsem jeho ruku ve své. 

„Obvinili ji z čarodějnictví,“ pronesla jsem tiše. 

„Ano, a ze zlodějny. Pokusil jsem se pomoct, ale nechápal jsem, 

co  to  znamená  být  člověk,  nebo  dokonce  fae.  Byl  jsem  tak  nový, 

Merry,  tak  nový.  Tak  krátce  jsem  byl  něčím  víc  než  jen  ledem  a 

chladem.  Byl  jsem  myšlenkou  přivedenou  k  životu.  Nevěděl  jsem, 

jak být naživu, ani co to vlastně znamená.“ 

„Chtěl jsi pomoct,“ uklidňovala jsem ho. 

Přikývl. 
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„Moje  pomoc  je  stála  všechno.  Uvěznili  je  a  odsoudili  k  smrti. 

Když  jsem  ke  svým  rukám  poprvé  povolal  chlad,  chlad  tak 

pronikavý,  že  dokázal  roztříštit  kov,  stalo  se  tak  kvůli  Rose  a  její 

matce. Zlomil jsem mříže žaláře a zachránil je.“ 

„Ale to je úžasné.“ Přesto se jeho ruka sevřela na mé a já věděla, 

že ten příběh tady nekončí. 

„Dokážeš  si  představit,  co  si  vesničané  pomysleli,  když  našli 

kovové mříže zničené a ty dvě ženy pryč? Dokážeš si představit, co 

si mysleli o Rose a její matce?“ 

„Nic, co by si do té doby už nemysleli,“ namítla jsem tiše. 

„Možná,  ale  já  byl  součástí  zimy.  Nemohl  jsem  jim  postavit 

přístřešek. Nedokázal jsem je udržet v teple. Nemohl jsem udělat nic 

jiného,  než  je  odvést  ven  do  náručí  chladné  smrti;  každý  člověk  v 

dosahu se obrátil proti nim.“ 

Posadila jsem se a snažila se ho obejmout, ale on mi to nedovolil. 

Odvrátil se a dokončil svůj příběh. 

„Umíraly, protože kam jsem šel, tam následovala zima. Byl jsem 

pořád příliš živlem, než abych chápal svou vlastní magii. Když bylo 

vše ztracené, modlil jsem se. Choť ke mně přišel a zeptal se mě, jestli 

bych  se  vzdal  všeho,  čím  jsem,  abych  je  zachránil.  Nebyl  jsem 

naživu  příliš  dlouho,  Merry,  a  pamatoval  jsem  si,  jaké  to  bylo 

předtím.  Nechtěl  jsem  se  vrátit  do  toho  stavu,  ale  Rose  ležela  ve 

sněhu tak nehybně,  její tvář se ztrácela v té bělosti, takže jsem řekl 

ano.  Vzdal  bych  se  všeho,  čím  jsem  byl,  kdyby  je  to  zachránilo. 

Přišlo  mi  to  jako  vhodná  oběť  vzhledem  k  tomu,  že  za  jejich 

utrpením stálo to, že jsem se začal do všeho vměšovat. Bez ohledu na 

to, jak dobře jsem to myslel.“ 

Odmlčel se na tak dlouhou chvíli, že jsem se k němu přesunula a 

zezadu  ho  ovinula  pažemi.  Tentokrát  mi  to  dovolil.  Dokonce  se  i 

zaklonil  a  opřel  se  o  mě,  takže  jsem  mohla  chovat  jeho  trup  proti 

svému klečícímu tělu. 

„Co se stalo?“ zašeptala jsem. 

„Zasněženou  krajinou  se  rozlila  hudba  a  na  koni  stvořeném  z 

měsíčního svitu přijel Taranis, pán Světla a Iluzí. Nemáš ani tušení, 

jak úchvatný tenkrát v těch dnech Zlatý dvůr býval, když vyrazil ven, 
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Merry.  Nebyl  to  jen  Taranis,  kdo  dokázal  stvořit  hřebce  ze  světla, 

stínů nebo listí. Bylo to skutečně kouzelné. On a jeho muži je zvedli 

ze  sněhu  a  začali  je  odvážet  k  vílím  kopcům.  Byl  jsem  ochotný  ji 

ztratit,  pokud  by  to  znamenalo,  že  bude  žít.  Čekal  jsem,  že  se 

propadnu zpět do nicoty, a byl jsem s tím smířený. Zachránil jsem je 

a vyměnit svou existenci  za tu jejich se  mi zdálo správné. Neříkám 

vyměnit můj život za jejich, protože tenkrát jsem ještě nebyl naživu, 

ne tak, jako teď.“ 

Pevně jsem ho objala a on se o mě opřel větší částí své váhy, takže 

když  jsem  se  zapřela  o  prkno  v  nohách  postele,  chovala  jsem  ho  v 

náručí. Jednu ruku jsem mu nechávala na hrudi, takže jsem cítila, jak 

mu v ní burácí slova. 

„Probudila se na klíně jednoho z členů Požehnaného dvora. Moje 

malá Rose se probudila. Zavolala na svého Jackieho, svého Jackieho 

Mráze.  Přiběhl  jsem  k  ní  na  její  přání  stejně,  jako  v  ten  první 

okamžik.  Přišel  jsem  k  ní,  protože  jsem  nemohl  dělat  nic  jiného. 

Odstrčila se od těla toho zářícího sidheského lorda a vrhla se ke mně. 

Nebyl jsem takový, jaký jsem teď, Merry; byl jsem mladý a podobal 

se dítěti. Bohyně mi sice dala tělo, které toho zvládlo víc než pouhá 

jinovatka,  ale  stále  jsem  nebyl  jedním  z  Požehnaných.  Ve  všech 

směrech jsem byl nižší fae. Předpokládám, že lidským očím jsem se 

mohl jevit jako čtrnáctiletý chlapec, možná mladší. Vypadal jsem pro 

Rose jako vhodná partie.“ Dál mi ležel v náručí. 

„Co se stalo její matce?“ zeptala jsem se. 

„Stále pracuje jako kuchařka v Požehnaném království.“  

Políbila jsem ho na čelo a zeptala se:  

„Co se stalo s Rose?“  

„Našli jsme si úkryt a já ji pak za pomocí své magie odnesl daleko 

od  její  vesnice.  Tenkrát  lidé  necestovali  tak  jako  dnes  a  třicet 

kilometrů  stačilo  k  tomu,  abychom  už  nikdy  neviděli  nikoho  z  její 

původní vsi. Naučila mě, jak být skutečný, a já rostl spolu s ní.“ 

„Co myslíš tím, že jsi rostl spolu s ní?“ 

„Vypadal jsem jako čtrnáctiletý hoch, když byla ona patnáctiletou 

dívkou. Jak rostla, rostl jsem také. Nebyly to meč a štít, které se mé 

paže  naučily  používat  jako  první,  ale  sekera.  Naučily  se  vykonávat 
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jakoukoli  práci,  kterou  dokáží  vykonat  silná  záda,  aby  pomohly 

postarat se o rodinu.“ 

„Měli jste děti,“ zašeptala jsem. 

„Ne. Myslím, že jsem na to nebyl dostatečně skutečný. Když teď i 

ty  dál  zůstáváš  bez  dítěte,  přemýšlím,  jestli  jednoduše  není  mým 

osudem nemít děti.“ 

„Ale byli jste pár,“ pronesla jsem. 

„Ano, a kněz, který byl víc přítelem než křesťanem, nás dokonce i 

oddal. Ale nemohli jsme zůstat v jedné vesnici příliš dlouho, protože 

jsem nestárl. Rostl jsem spolu se svou Rose, dokud jsem nevypadal 

tak, jako mě vidíš teď. Pak jsem stárnout přestal, ale ona ne. Sledoval 

jsem, jak se její vlasy mění ze žluté v bílou, její oči blednou ze zimní 

modři do šedi nebe obtěžkaného sněhem.“ 

Pak ke mně vzhlédl a v jeho obličeji se zračila divokost. 

„Sledoval  jsem,  jak  se  vytrácí,  ale  vždycky  jsem  ji  miloval. 

Protože to její  láska  mě učinila skutečným, Merry. Ne Říše kouzel, 

ne divoká magie, ale magie lásky. Myslel jsem si, že se vzdám svého 

života, abych zachránil Rose, ale Choť se zeptal, zda bych se vzdal 

všeho,  čím  jsem  byl,  a  já  souhlasil.  Stal  jsem  se  tím,  čím  mě 

potřebovala  mít.  Když  jsem  si  uvědomil,  že  s  ní  nezestárnu,  plakal 

jsem, protože jsem si nedokázal představit, že budu žít bez ní.“  

Klekl si, přitiskl dlaně na mé paže a shlížel mi do tváře. 

„Budu  tě  vždycky  milovat.  Až  tyhle  rudé  vlasy  zbělají,  budu  tě 

pořád  milovat.  Až  hladkou  měkkost  mládí  nahradí  křehká  měkkost 

stáří,  pořád  se  budu  chtít  dotýkat  tvé  kůže.  Až  bude  tvá  tvář  plná 

vrásek  každého  úsměvu,  kterým  ses  kdy  usmála,  každého 

překvapení, které ti zahlédnu prolétnout očima, až každá slza, kterou 

proliješ,  zanechá  na  tvé  tváři  svou  stopu,  budu  si  tě  cenit  o  to  víc, 

protože budu u toho, abych vše viděl. Budu s tebou sdílet tvůj život, 

Meredith,  a  budu  tě  milovat,  dokud  poslední  nádech  neopustí  tvé 

tělo, nebo to mé.“ 

Naklonil  se  ke  mně,  políbil  mě  a  tentokrát  jsem  mu  polibek 

oplatila.  Tentokrát  jsem  se  prolnula  do  jeho  paží,  do  jeho  těla, 

protože jsem nemohla udělat nic jiného. 
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Nakonec se klenul nad mým tělem. Vlasy neměl svázané, takže se 

kolem  nás snášely  jako stříbrný déšť  - kdyby  mohl  být déšť  měkký 

jako hedvábí a teplý jako tělo vašeho milence. Naše kůže zářila, jako 

kdybychom  spolkli  měsíc,  který  svítil  z  každého  centimetru  naší 

kůže.  Věděla  jsem,  že  mé  vlasy  se  proměnily  v  rudý  zářící  oheň, 

protože  jsem  koutkem  oka  viděla  jejich  světlo.  Jeho  vlasy  začaly 

jiskřit a zářit, když se nade mnou pohyboval, lapaly světlo stejně jako 

sníh  lesknoucí se  v  měsíčním  svitu. Měla  jsem  jiné  milence, kteří s 

sebou  do  mého  lože  vnášeli  slunce,  ale  Frost  byl  zimní  nocí  se  vší 

krásou a drsností, kterou představuje. 

Byl příliš vysoký, nebo já příliš malá, aby se na mě mohl položit. 

Navíc  mi  to  tak  jako  tak  nebylo  příjemné,  protože  se  mi  pak 

nedýchalo snadno, takže se  nade  mnou  vzpíral  na silných,  bledých, 

svalnatých  pažích.  Když  jsem  sklouzla  očima  podél  našich  těl  a 

dívala  se,  jak  do  mě  proniká  a  zase  klouže  ven,  musela  jsem 

vykřiknout a odvrátit se, jako by ten pohled byl příliš úchvatný a já 

musela upřít pohled na něco jiného. Podívala jsem se mu do očí. Jeho 

oči  mívají  normálně  šedou  barvu  zimního  nebe,  ale  když  ho  teď 

ovládala jeho moc, zračilo se v nich něco víc než jen šeď. 

Skrýval se v nich náznak sněhem pokrytého vrcholku, na kterém 

rostl  strom  připravený  zimou  o  listí.  Na  okamžik  jsem  pocítila 

závrať,  jako  bych  do  té  krajiny,  do  jeho  očí,  mohla  spadnout,  a 

ocitnout se tak někde jinde. Zavřela jsem oči, protože jsem si nikdy 

nebyla jistá, kde se ten kopec nachází, ani co to je za strom. 

Začal mě naplňovat rytmus jeho těla vstupujícího do mého a zase 

ven, jeho velikost, která do mě pronikala. Pomalu ve mně narůstala 

záře prvního orgasmu. 

„Merry, Merry, podívej se na mě.“  

V  jeho  hlase  zaznívala  naléhavost,  ta  drsná  naléhavost,  která 

prozrazovala, že i on už je blízko. 
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Otevřela  jsem  oči  a  zjistila,  že  ty  jeho  se  vznášejí  těsně  nade 

mnou, doširoka rozevřené upřeně hleděly do mých a žádaly, abych se 

neodvracela. Přesunul jednu ruku a popadl mě za vlasy u mé tváře. 

„Chci  sledovat  tvůj  obličej,“  pronesl,  hlas  zadýchaný  a  zhrublý 

námahou. V jeho očích padal sníh, snášel se na ten osamělý strom a 

úbočí kopce za ním. V jeho očích se něco pohnulo, nějaká postava. 

Rytmus  jeho  těla  se  změnil,  stal  se  naléhavější,  a  to  bylo  příliš. 

Nedokázala  jsem  sledovat  jeho  oči,  zatímco  jeho  tělo  klouzalo  v 

mém.  Pokusila  jsem  se  jej  pozorovat,  ale  stisk  jeho  ruky  v  mých 

vlasech zesílil a přinutil mě pozvednout obličej k jeho. Jeho tvář byla 

tváří  mého  milovaného,  Frosta.  V  jeho  očích  se  už  nezračila  žádná 

vize, která by mě rozptylovala od krásy jeho tváře, od divokosti jeho 

očí. 

„Už, už, už,“ zašeptala  jsem. Pak  jeden poslední  zásun a z už se 

stalo teď. 

Zakřičela jsem a jen jeho stisk, který v mých vlasech zesílil skoro 

na hranici krutosti, mi zabránil, abych zvrátila hlavu. Dál nutil naše 

obličeje  na  sebe  hledět,  netoleroval  ani  náznak  odvracení.  Hleděli 

jsme  na sebe, když  naše těla ovládala rozkoš. Jeho síla požadovala, 

abychom  tohle  sdíleli,  ten  nejintimnější  ze  všech  okamžiků,  bez 

zachvění, bez odvracení; nic nás nemohlo zachránit před divokostí v 

očích toho druhého. 

Nechali  jsme se jí pohltit, tou téměř zběsilou urputností. Vykřikl 

nade mnou, když jsem křičela svou rozkoš, pak se jeho tělo zhroutilo 

na mé a on mě nadzdvihl ve svém náručí, s tělem stále vnořeným do 

toho  mého.  Poklekl  a  přišpendlil  mě  k  čelní  desce.  Popadla  jsem 

dřevo,  abych  zůstala  tam,  kde  mě  zřejmě  chtěl  mít.  Došel  vrcholu, 

ale  ještě  neskončil.  Dokázal  mi  to,  když  začal  znovu  přirážet  proti 

dřevu.  Postel  se  tou  silou  chvěla,  celý  rám  protestoval  proti  tomu 

týrání. 

Křičela jsem pro něj a snažila se nepustit dřevo, abych se udržela 

na  místě,  zatímco  se  do  mě  zanořoval  tak  hluboko,  jak  jen  mohl. 

Dostatečně hluboko, aby se  v tomto úhlu snoubila rozkoš s  bolestí, 

stejně jako se snoubilo Frostovo tělo s mým. 
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Pustila jsem se postele a přejela mu nehty po bílé kůži. V místech, 

kam jsem je zabořila, se záře jeho kůže rozštěpila, ale nevytékala z ní 

krev.  Linie  mých  nehtů  následovaly  modré  zářící  čáry,  které 

pokreslily naše těla. Na okamžik jsem kolem svého předloktí spatřila 

vinout  trnitou  révu  a  na  jeho  hrudi  vykreslenou  hlavu  jelena.  Jeho 

tělo se zachvělo proti mému, když jsem jej poznačila svou rozkoší a 

jeho bolestí. 

Stiskl mě ve svém náručí, takže jsem uviděla záři na jeho rameni; 

znamení moci, které jsem předtím spatřila v podobě révy na své paži. 

Uvědomila  jsem  si,  že  tetování,  které  se  jako  první  objevilo  v  Říši 

kouzel, tvořilo  stejný  výjev,  jako byl ten  v  jeho očích. Na okamžik 

jsme zůstali nehybní, přitisknutí k čelu postele. Jeho srdce tlouklo tak 

rychle  a  tvrdě,  že  jsem  ho  cítila  na  své  tváři  jako  laskající  ruku. 

Pomalu nás překulil na bok, takže jsme nakonec leželi napříč postelí 

na těch několika polštářích, které jsme nesrazili na zem. 

„Zapomněla jsem, jak skvostný dokážeš být, Froste.“  

Ta  slova  nepronesl  můj  hlas.  Ozvala  se  ze  zrcadla.  Ještě  před 

okamžikem jsem se nemohla ani pohnout, ale teď mě strach přinutil 

se okamžitě posadit a popadnout spadlé pokrývky. 

„Nezakrývejte se,“ přikázala Andais ze zrcadla. 

Stejně jsme přes sebe pokrývky přetáhli. 

„Říkala  jsem,  ať  se  nezakrýváte.  Nebo  jsem  už  přestala  být  vaší 

královnou?“  

V  jejím  hlase  rezonoval  ďábelský  tón,  který  nás  přiměl  znovu 

přikrývky spustit. Viděla konec našeho milování. Řekla bych, že teď 

už není důvod chovat se ostýchavě. 

Frost se ke mně dál tiskl, takže zůstával tak zakrytý, jak jen to šlo. 

Našla jsem hlas jako první a zeptala se:  

„Má královno, co tě přivádí do našeho zrcadla?“ 

„Myslela  jsem  si,  že  s  tebou  spatřím  Rhyse.  Nebo  to  byla  lež, 

když jsi říkala, že budeš s ním?“ 

„Rhys ještě přijde na řadu, má královno.“ 

Hleděla  na  Frosta,  jako  kdybych  tu  nebyla.  Podívala  jsem  se  na 

něj,  na  jeho  tělo  orosené  potem  z  námahy,  vlasy  proměněné  ve 

velkolepou  změť  stříbra,  které  korunovalo  všechnu  tu  bledou, 
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osvalenou  sílu.  Byl  nádherný.  Nádherný  způsobem,  kterým  se 

dokonce ani mezi sidhe nemohl vychloubat každý. Je ironií, že mezi 

naše nejkrásnější muže patří někdo, kdo se jako sidhe nenarodil. Ale 

teď  už  jsem  to  chápala.  Teď,  když  jsem  věděla,  že  ho  neutvářela 

touha  po  moci,  ale  láska.  Čistá,  nesobecká  láska.  Neboť  láska  nás 

všechny činí nádhernými. 

„Ten výraz ve tvé tváři, Meredith, když k němu vzhlížíš... o čem 

přemýšlíš?“ 

„O lásce, teto Andais, přemýšlím o lásce.“ 

Vydala znechucený zvuk. 

„Věz  tohle,  má  neteři.  Pokud  se  Vražedný  Frost  nestane  tvým 

králem, získám ho zpět a zjistím, jestli je tak dobrý, jak vypadá.“ 

„Kdysi býval tvým milencem, před stovkami let.“ 

„Pamatuji  se,“  odpověděla,  ale  ne  jako  by  jí  to  působilo  radost. 

Nechápala  jsem  výraz  její tváře ani tón jejího  hlasu. Skutečně  jsem 

nechápala, proč byla tak odhodlaná přistihnout mě s Rhysem - nebo 

dychtila  po  tom  přistihnout  mě  bez  něj?  Hledala  si  výmluvu,  aby 

nařídila Rhysovi návrat do Říše kouzel? Pokud ano, tak proč? Nikdy 

nepatřil k jejím favoritům, nebo aspoň ne v dobách, které kdokoli z 

mých lidí pamatuje. 

„Vidím v tvých očích strach, Vražedný Froste,“ zapředla. 

Moje paže se kolem něj napjaly. Nemohla jsem si pomoct. 

„Chránila bys ho přede mnou, Meredith?“ 

„Chránila bych před újmou všechny své lidi.“ 

„Ale tenhle je pro tebe výjimečný, že?“ 

„Ano,“  souhlasila  jsem,  protože  říct  cokoli  jiného  by  znamenalo 

lhát. 

„Froste, podívej se na mě,“ rozkázala. 

Pozvedl k ní oči. 

„Bojíš se mě, Froste?“ 

Polkl  natolik  tvrdě,  že  to  znělo  bolestivě,  a  pronesl  zdrsnělým 

hlasem:  

„Ano, má královno, bojím se tě.“ 

„Miluješ Meredith, že ano?“ 

„Ano, má královno,“ odpověděl. 
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„Miluje tě, neteři, ale  mě se  bojí. Myslím, že zjistíš, že strach  je 

mnohem účinnější hrozbou než láska.“ 

„Nechci mu hrozit.“ 

„Jednoho dne budeš chtít. Jednoho dne zjistíš, že všechna láska v 

Říši  kouzel  nestačí  k  tomu,  aby  muž,  kterého  miluješ,  zůstal 

poslušný. Budeš chtít mít na své straně strach a jsi příliš měkká, než 

abys ho využila.“ 

„Nejsem děsivá. To vím, teto Andais.“ 

„Hledím na tebe, vidím budoucnost svého království a zoufám si.“ 

„Pokud je láska budoucností našeho království, teto Andais, pak já 

cítím naději.“ 

Ještě  jednou  se  podívala  na  Frosta,  jako  by  byl  jídlem  a  ona 

hladověla. 

„Nenávidím tě, Meredith. Skutečně tě nenávidím.“  

Snažila  jsem  se  nevyslovit  to,  co  jsem  si  myslela,  ale  ona 

konstatovala:  

„Tvůj obličej tě zrazuje. Křičí do světa tvé myšlenky. Nenávidím 

tě, Meredith. Co mi na to chceš říct?“ 

„Také tě nenávidím.“ 

Andais  se  usmála,  jako  by  to  myslela  vážně.  Postel  za  ní  byla 

vysvlečená až na samotnou matraci. Očividně při Crystallově mučení 

prolila víc krve, než aby v ní dokonce i ona klidně spala. 

„Myslím,  že  si  dnes  v  noci  vezmu  Mistrála,  Meredith.  Udělám 

tomu silnému tělu totéž, co jsem předtím udělala Crystallovi.“ 

„Nemůžu tě zastavit,“ odpověděla jsem. 

„Ještě nemůžeš.“  

S těmi slovy ze zrcadla opět zmizela. Zůstala jsem hledět na svůj 

polekaný  odraz.  Frost  se  do  zrcadla  nepodíval.  Jednoduše  slezl  z 

postele  a  začal  se  oblékat.  Dokonce  se  ani  neobtěžoval  se  nejprve 

očistit. Zdálo se, že na sobě prostě potřebuje mít oblečení, a já mu to 

nemohla zazlívat. 

Promluvil,  aniž  by  se  na  mě  podíval,  všechnu  svou  pozornost 

upíral  na  to,  aby  zakryl  svou  nahotu  tak  rychle,  jak  jen  to  bylo 

možné. 
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„Kdysi  jsem  ti  řekl,  že  raději  zemřu,  než  abych  se  k  ní  vrátil. 

Myslel jsem to vážně, Meredith.“ 

„Já vím, že ano,“ odpověděla jsem. 

Začal si připínat zbraně. „Pořád to myslím vážně.“ 

Napřáhla jsem se po něm. Sevřel mou dlaň, políbil ji a usmál se na 

mě tím nejsmutnějším úsměvem, jaký jsem u něj kdy viděla. 

„Froste, já...“ 

„Pokud chceš být s Rhysem dřív, než padne noc, použil bych na 

tvém  místě  jiný  pokoj.  Být  tebou,  dnes  už  bych  ji  jako  publikum 

znovu nechtěl.“ 

„Udělám, co navrhuješ.“ 

„Půjdu zkontrolovat Doyla.“  

Všechno oblečení i zbraně měl na svém místě. Znovu byl vysoký, 

pohledný  a  chladně  krásný.  Byl  mým  Vražedným  Frostem,  stejně 

arogantním  a  nečitelným,  jako  když  jsem  ho  poprvé  potkala.  Ale 

nosila jsem u sebe vzpomínku na jeho široké a zběsilé oči, když byl 

zanořený  hluboko  v  mém  těle.  Věděla  jsem,  co  leží  uvnitř  toho 

chladného,  zcela  se  ovládajícího  muže,  a  vážila  jsem  si  každého 

záblesku  skutečného  Frosta.  Záblesku  muže,  který  se  zamiloval  do 

dcery rolníka a vzdal se všeho, co znal, aby s ní mohl být. 

Vyšel z místnosti, vysoký, vzpřímený a - pro většinu očí - ničím 

nepohnutý.  Ale  já  věděla,  proč  mě  tu  nechal  v  posteli.  Odešel, 

protože byl  zděšený představou, že by se  jeho královna  vrátila, aby 

se námi mohla ještě jednou pokochat. 
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Poslechla  jsem  Frostovu  radu  a  zamířila  do  jednoho  z  menších 

pokojů v obrovském domě pro hosty Maeve Reedové. Nabídla nám, 

ať  se  nastěhujeme  do  hlavního  domu  na  jejích  pozemcích,  dokud 

bude v Evropě, kam uprchla, protože se ji Taranis pokusil už dvakrát 

zabít s pomocí magie. Možná jí budeme moct brzy říct, že Taranis už 

pro ni nepředstavuje hrozbu. Ani pro ni, ani pro nikoho jiného. Ale 

pořád  ještě  musím  přežít  dnešek.  Strašně  ráda  bych  si  našla  nějaký 

dům  jen  pro  nás,  ale  nemohla  jsem  si  ho  dovolit,  když  musím 

ubytovat a živit téměř dvacet mužů. Stále jsem odmítala pomoc mé 

tety.  Příliš  dobře  jsem  věděla,  jak  dlouhá  a  nebezpečná  jsou 

hedvábná pouta, která se pojí ke všem jejím laskavostem. 

Adrenalin  mi  z  těla  vyprchal  a  já  byla  unavenější  než  předtím. 

Zmáhalo mě nachlazení. Sakra. 

Věřila jsem, že by mě Frost miloval, ale nebyla jsem si jistá, jak 

bych  zvládla  stárnout,  zatímco  všichni  ostatní  zůstávají  mladí  a 

půvabní. Byly okamžiky, kdy jsem si nebyla jistá, že jsem dostatečně 

dobrým člověkem, abych to dokázala brát sportovně. 

V  místnosti  panovala  tma.  Na  jediné  okno  v  místnosti  jsme 

pověsili  závěsy.  Zrcadlo  nad  toaletním  stolkem  jsme  odnesli  pryč, 

takže  zeď  zela  prázdnotou  a  nic  ji  nenarušovalo.  Tady  mě  žádné 

neočekávané  a  nechtěné  rozhovory  nezastihnou.  Což  byl  přesně 

jeden z důvodů, proč jsem si tenhle pokoj vybrala. Potřebovala jsem 

si  odpočinout  a  dneska  už  jsem  vyřídila  tolik  neohlášených  hovorů 

přes zrcadlo, kolik jsem jich jen zvládla. 

Přidal se ke mně Kitto a teď ležel stočený vedle mě pod hladkými, 

měkkými,  čistými,  bavlněnými  pokrývkami.  Jeho  tmavé  kudmy 

spočívaly  na  křivce  mého  ramene  a  jeho  dech  mi  zahříval  kopeček 

ňadra.  Jeho  paže  mi  ležela  přes  břicho,  noha  přes  stehno  a  druhou 

paži  měl  zvednutou, aby si  mohl  líně pohrávat s  mými  vlasy. Mezi 

mými strážci byl jediný, kdo byl menší než já. Dostatečně malý, aby 

se  u  mě  mohl  schoulit  stejně,  jako  jsem  se  já  choulila  u  vyšších 

mužů.  Patřil  k  prvním,  kteří  se  ke  mně  v  mém  exilu  přidali.  V 
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průběhu týdnů, kdy žil mimo Říši kouzel, ho Doyle přinutil chodit do 

posilovny. Pod jeho hladkou, bílou pokožkou barvy měsíčního svitu 

se teď ukrývaly svaly. Svaly, které tu předtím nebyly. 

Měřil  jen  metr  padesát  a  měl  tvář  anděla,  který  nikdy  úplně 

nevyrostl z puberty. Ale goblini se nemusí holit a v tomhle směru si 

jeho tělo zvolilo jeho goblini stránku. Hrála jsem si s jeho jemnými 

kudrnami,  které  mu  povyrostly  natolik,  že  se  otíraly  o  linii  jeho 

rozšiřujících se ramen. Vlasy měl stejně hebké jako Galen nebo já. 

Druhou  ruku  jsem  měla  ovinutou  kolem  jeho  zad.  Prsty  jsem 

klouzala po hladké linii šupinaté kůže, která se mu táhla podél páteře. 

V tlumeném světle vypadaly šupiny tmavě, ale v ostřejším jasu jeho 

kůže zářila jako duha. K polibku stvořená ústa, která odpočívala na 

mém  ňadru,  skrývala  zatahovací  tesáky,  na  které  se  napojovaly 

jedové žlázy. Jeho otcem byl hadí goblin. Ve skutečnosti bylo velmi 

neobvyklé,  že  jeho  matku  znásilnil  místo  toho,  aby  ji  sežral.  Hadí 

goblini bývali chladní ve všech směrech. Nepohnula jimi ani vášeň, 

ale něco na Kittově matce probudilo v chladném srdci jeho otce žár. 

Zanechala své dítě poblíž gobliního kopce hned, jak si uvědomila, 

čím  je.  O  goblinech  se  ví,  že  požírají  své  mladé  a  maso  sidhe  je 

vysoce ceněno. Jeho vlastní matka ho odložila, aby ho zabili. Místo 

toho  se  ho  však  ujala  goblini  žena,  která  ho  chtěla  vychovat,  než 

bude větší, aby na něm bylo víc masa. Ale v Kittovi bylo něco, co na 

ni zapůsobilo natolik, že pak už neměla to srdce ho zabít. Skutečně 

se v něm ukrývalo cosi, co vyvolávalo touhu ho opečovávat, starat se 

o  něj,  chránit  ho.  Víc  než  jednou  už  dal  v  sázku  svůj  život,  aby 

zachránil ten můj, ale já ho stejně stále nedokázala vnímat jako svého 

ochránce. 

Pozvedl ke mně obrovské oči mandlového tvaru, které zářily čistě 

modrou barvou stejně, jako byly jednobarevné i oči Hollyho a Ashe. 

Až  na  to,  že  Kittovy  oči  byly  v  úchvatné,  čistě  modré  barvě  jako 

světlé safíry nebo ranní nebe. 

„Před  kým  se  skrýváš  dnes,  Merry?“  zeptal  se  mírným  hlasem. 

Usmála  jsem  se  na  něj  a  uvelebila  se  na  hnízdě,  které  jsem  si 

vytvořila z polštářů. 

„Jak víš, že se skrývám?“ 
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„Je to důvod, proč jsi sem přišla. Aby ses skryla.“ 

Přejela jsem mu prstem po tváři. Nebýt několika málo genů, mohl 

být stejný jako Holly a Ash, vysoký a krásný jako sidhe, ale se sílou 

a vytrvalostí goblinů. 

„Už jsem ti říkala, že se necítím dobře.“ 

Usmál se a vzepřel se na lokti, takže byl trochu výš než já a mohl 

na mě shlížet. 

„To  je  pravda,  ale  prodlévá  v  tobě  smutek,  který  bych  zahnal, 

kdybys mi jen prozradila jak.“ 

„Nenuť mě mluvit o politice. Pokud mám dnes v noci splnit svou 

povinnost, potřebuji si odpočinout.“ 

Přejel mi prstem po obličeji od spánku až k bradě. Byl to dlouhý, 

pomalý pohyb, který mě přiměl zavřít oči a zadržet dech. 

„Tak vnímáš gobliny, se kterými dnes ulehneš? Jako povinnost?“ 

Otevřela jsem oči. 

„Povinnost z nich nedělá to, že jsou to goblini.“ 

Usmál se a vklouzl mi rukou do vlasů. 

„To vím. Může za to to, kdo jsou, čím jsou, a ty se navíc necítíš 

nejlépe.“ 

„Děsí mě, Kitto.“ 

Jeho tvář vystřízlivěla. 

„Já se jich také obávám.“ 

„Chovali se k tobě někdy zle?“ 

„Nemají  mužské tělo ve  velké oblibě. Jednou nebo dvakrát  jsem 

jim posloužil, když přišli ulehnout s mou paní.“ 

Kitto přežil  ve společnosti  násilnější,  než  je kterákoli  jiná  v Říši 

kouzel,  tím,  že  dělal  to,  co  musí  kvůli  přežití  dělat  někteří  lidé  ve 

vězení. Vyberou si někoho mocného, nebo si on vybere je, a stanou 

se  jeho  majetkem.  Jednalo  se  o  profesi,  na  kterou  se  všichni  dívali 

svrchu, ale kupodivu ji respektovali. Na jednu stranu se goblini jako 

Kitto stávali oběťmi krutého humoru. Na stranu druhou si jich jejich 

páni  vysoce  cenili.  Pán  v  goblini  kultuře  neodkazoval  ke 

konkrétnímu  pohlaví,  mohlo  se  jednat  o  muže  i  ženu.  Ten  termín 

zkrátka označoval někoho, kdo vlastní otroka. 

„Posloužil?“ zopakovala jsem tázavě. 
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„Tuším,  že  v  pornografickém  průmyslu  by  mi  říkali  hoňka. 

Dvojčata  dělají  všechno  společně,  takže  jsem  jednomu  z  nich 

pomáhal zůstat vzrušený, zatímco druhý vrcholil.“ 

Pronesl to, jako by to byla ta nejnormálnější věc na světě. V jeho 

slovech  nezaznívalo  odsouzení  ani  zlost,  prostě nic.  Kdysi  to tak  v 

jeho světě zkrátka chodilo. V jediném světě, který znal, dokud mi ho 

jeho král nedal. Vážně jsem se usilovně snažila, abych Kittovi v jeho 

novém životě dávala možnosti na výběr, ale musela jsem být opatrná, 

protože  příliš  mnoho  možností  ho  naplňovalo  úzkostí.  Doslova  se 

změnil celý jeho svět. Nikdy předtím neviděl elektřinu nebo televizi. 

Teď  žil  v  domě  jedné  z  předních  hollywoodských  hereček,  i  když 

nikdy  neviděl  jediný  její  film.  Daleko  víc  na  něj  zapůsobilo  to,  že 

kdysi  bývala  bohyní  Conchenn  -  což  bylo  tajemství,  o  kterém 

Hollywood netušil. 

„Zůstanu dneska v noci s tebou, Merry. Pomůžu ti.“ 

„To po tobě nemůžu žádat...“ 

Přitiskl mi prsty na rty. 

„Nemusíš  mě  o  to  žádat.  Žádný  z  tvých  mužů  nezná  kulturu 

goblinů tak jako já. Neříkám, že bych tě před nimi mohl ochránit, ale 

dokážu ti pomoct, abys neuvázla v nějaké pasti našich zvyků.“ 

Políbila  jsem  mu prsty a pak  mu ruku odtáhla, abych  mu  mohla 

vtisknout  další  polibek  do  dlaně.  Chtěla  jsem  říct:   Nemůžu  ti  to 

 dovolit,  protože  tě  zneužívali,   ale  on  to tak  nevnímal.  Říkat  mu,  že 

šlo  o  zneužívání,  když  si  to  nemyslel,  mi  nepřišlo  správné.  Byla  to 

jeho kultura, ne má. Kdo jsem já, abych házela kamením po tom, co 

jsem dnes viděla v Andaisině posteli? Chudák Crystall. 

Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Povzdychla jsem si a zavrtala 

se  hlouběji do polštářů. Už jsem  nechtěla řešit další krizi.  Jednu už 

mám  hezky  naplánovanou  na  pozdější  hodiny,  až  dorazí  gobliní 

dvojčata. 

Kitto se naklonil a zašeptal mi do vlasů:  

„Jsi princezna. Můžeš je poslat pryč.“ 

„Nemůžu  jim říct, ať  jdou pryč, dokud nebudu vědět, co chtějí,“ 

namítla jsem a pak zavolala:  

„Kdo je to?“ 
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„Rhys.“ 

Vyměnili  jsme  si  s  Kittem  pohledy.  Rozšířil  oči,  což  byla  jeho 

verze  pokrčení  ramen.  Měl  pravdu.  Muselo  to  být  něco  důležitého, 

aby  byl  Rhys  ochotný  vidět  mě  v  posteli  s  goblinem,  s  jakýmkoli 

goblinem.  Kitta  měl  sice rád,  nebo s  ním aspoň  ponocoval, když  si 

společně uspořádali maratón filmů noir. Spolu s Galenem ho vzali na 

nákupy  moderního  oblečení.  Ale  když  došlo  s  Kittem  na  fyzično, 

Rhys vždycky odešel. 

Ať  už  přivádělo  Rhyse  do  téhle  místnosti  dobrovolně  cokoli, 

muselo to být důležité. A důležité dneska znamená špatné. Sakra. 

„Pojď dovnitř,“ vyzvala jsem ho. 

Kitto  se  ode  mě  začal  odtahovat,  jako  by  chtěl  odejít,  ale  já  ho 

popadla za paži a zadržela jsem ho vzepřeného na lokti nade mnou. 

„Tohle je tvůj pokoj. Neodcházej.“ 

Kitto na mě pochybovačně pohlédl, ale zůstal tak, jak jsem chtěla. 

V tom byl dobrý. Nádherně poslouchal rozkazy, což je víc, než jsem 

mohla říct o většině ostatních mužů. 

Rhys  vešel  dovnitř  a  tiše  za  sebou  zavřel  dveře.  Zkoumala  jsem 

jeho obličej, ale vypadal poklidně. 

„Doyle je velmi tvrdohlavý dokonce i na sidhe.“ 

„Na to jsi přišel teprve teď?“ zeptala jsem se. 

Rhys se zakřenil. „Máš pravdu. Už jsem to věděl.“ 

„Pořád nedovolí Merry, aby mu seděla po boku?“ zeptal se Kitto. 

Teď vypadal,  že se  vedle  mě cítí  naprosto uvolněně,  jako by  nikdy 

ani neuvažoval o tom, že by se odtáhl. 

Rhys zamířil hlouběji do místnosti a přitom pokračoval: 

„Prohlásil: ,Já mám chránit ji, ne ona mě.‘ Taky řekl, že dneska v 

noci potřebuješ odpočívat, ne sedět u jeho postele a strachovat se.“ 

„Jen bych ho objímala a oba bychom spali,“ namítla jsem. 

„Jeho  ztráta  a  mé  plus,“  odpověděl  Rhys  a  znovu  se  zakřenil. 

Svlékl si sako. 

„Naše  ztráta,“  prohlásil  Kitto  a  v  hlase  mu  zaznělo  překvapení. 

Rhys se zarazil se sakem stále na jedné paži. Jeho ramenní pouzdro 

se ostře rýsovalo proti světle modré košili. I když označení ramenní 

pouzdro  naznačuje,  že  je  jen  na  pistole,  nebyla  to  pravda.  Všichni 
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muži, kteří se mnou už strávili pár měsíců, si nechali ušít pouzdra na 

míru.  Tipla  bych  si,  že  od  nějakého  výrobce  kožených  věcí  z  Říše 

kouzel. Žádný člověk  by  je totiž nedokázal  vyrobit tak rychle a tak 

dokonale. Do kůže byly dokonce zapracovány komplikované vzory. 

Navíc  byla  vyrobena  tak  důvtipným  způsobem,  že  se  na  nich  dalo 

nosit  daleko  víc  zbraní,  než  by  člověk  čekal,  a  přitom  se  vše  ještě 

dalo skrýt pod moderním sakem. 

Rhys stál před námi s pistolí pod jednou paží a nožem pod druhou. 

Za pasem se mu rýsovala druhá pistole. Přes záda měl také upevněný 

krátký  meč,  jehož  jílec  mu  na  jedné  straně trochu vykukoval  zpoza 

zad. Mohl ho tak tasit podobně jako pistoli na bedrech. 

„Dotýkala jsem se tě v právnické kanceláři a ty zbraně jsem vůbec 

necítila,“ pronesla jsem. 

„Musí  na  ně  být seslané  nějaké kouzlo, které ovlivňuje pohled  a 

dotyk.“ 

„Pokud  ty  zbraně  nevystavuješ  na  odiv,  tak  to  kouzlo  funguje 

úplně skvěle,“ přitakal Rhys. 

„Proč jsem viděla meče na Frostových a Doylových zádech?“ 

„Kouzlo  funguje  jen  tehdy,  pokud  zbraně  nenarušují  linii 

oblečení, které zakrývá pouzdro. Oni dva pořád trvají na obrovských 

mečích,  které  jsou  pod  sakem  vidět, takže  na  ně  kouzlo  nefunguje. 

Díky  tomu  si  lidé  taky  s  větší  pravděpodobností  všimnou  i  jejich 

pistolí  a  dalších  zbraní.  Jakmile  jednou  přitáhneš  k  iluzi  pozornost, 

byť nepatrnou, začne se rozpadat. To víš.“  

„Ale neuvědomila jsem si, že jsou ta kožená pouzdra očarovaná.“ 

Pokrčil rameny. 

„To muselo stát pěkný balík.“ 

„Dostali jsme je darem,“ odpověděl. 

Podívala jsem se na něj rozšířenýma očima. 

„Tolik očarovaných věcí?“ 

„Po  tom  tvém  proslovu  ve  velké  síni  o  tom,  jak  většina  z  tvých 

přátel  příslušela  ke  služebnictvu,  když  jsi  byla  dítě,  a  nikdo  z  nich 

nepatřil mezi sidhe, jsi mezi nižšími fae pěkně oblíbená.“  

„Ale ono to tak vážně bylo,“ namítla jsem. 
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„Ano, což nic nemění na tom, že ti to pomohlo si je získat. To, a 

pak taky, že jsi z části skřítek.“ 

„Všechna  ta  kožená  pouzdra  vyrobil  nějaký  nižší  fae?“  zeptala 

jsem se. 

Přikývl. 

„Zatímco  sidhe  přišli  o  převážnou  část  své  magie,  nižší  fae  si  jí 

uchovali víc, než jsme věděli. Myslím, že se báli poukázat na to, že 

nižší fae neuchřadli tolik, jako ti vyšší.“ 

„To je od nich moudré,“ souhlasila jsem. 

Rhys teď stál v nohách postele. 

„Ne  že  bych  neměl  rád  svoje  prima  nové  kožené  pouzdro,  ale 

zdržuješ,  abys  měla  čas  vymyslet  zdvořilý  způsob,  jak  mě  poslat 

pryč, nebo tě napadla nějaká otázka, na kterou se nechceš zeptat?“ 

„Ve  skutečnosti  mě  vážně zajímá  magie  v té kůži.  Brzy  bychom 

všichni  mohli  potřebovat  veškerou  magickou  pomoc,  které  se  nám 

může dostat. Ale tohle je prvně, kdy jsi dobrovolně vešel do Kittova 

pokoje, když jsem s ním. Přemýšleli jsme, co se děje.“  

Přikývl a sklopil oči, jako by si chtěl uspořádat myšlenky. 

„Pokud  nebudeš  nic  namítat,  tedy  ani  jeden  z  vás,  rád  bych  se 

přidal k vašemu odpolednímu tulení.“  

Zvedl  hlavu,  a  já  tak  mohla  pohlédnout  na  jeden  z 

nejneutrálnějších  výrazů,  který  jsem  u  něj  kdy  viděla.  Většinou 

skrýval  své  emoce  za  suchý  humor.  Dneska  byl  vážný.  To  se  mu 

nepodobalo. 

„Na mém názoru nezáleží,“ pronesl Kitto, ale sklouzl vedle mě a 

přetáhl přes sebe pokrývku, aby se co nejvíc schoval. 

Rhys si přehodil sako přes předloktí. 

„Tohle už jsme řešili, Kitto. Teď jsi sidhe, což znamená, že můžeš 

být stejně umíněný jako my všichni.“ 

„Ach, prosím,“ vložila jsem se do toho. 

„Rozhodně  ne  tolik  umíněný.  Kitto  je  osvěžujícím  způsobem 

nenáročný.“ 

Rhys se na mě usmál. „To je to s námi tak špatné?“ 

„Občas,“ souhlasila jsem. „Ty nejsi tak špatný jako jiní.“ 

„Jako třeba Doyle,“ pronesl. 
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„Frost,“  doplnil  Kitto  a  pak  se  zdálo,  že  ho  šokovala  urážka, 

kterou  vyslovil.  Dokonce  si  zakryl  tvář  pokrývkou  a  pevněji  se 

schoulil u mého těla. Teď se v něm objevilo napětí, které nemělo nic 

společného se sexem. Byl vyděšený. 

Bál  se  Rhyse?  Přinejmenším  jednou  se  mu  Rhys  pokusil  ublížit, 

ne-li  ho  zabít,  když  jsem  ho  poprvé  přivedla  do  Los  Angeles. 

Očividně  několik  filmů  a  nákupních  výletů  nedokázalo  napravit 

předchozí nepřátelství. Jako když se rodiče snaží v průběhu rozvodu 

získat  dítě  na  svou  stranu.  Pokud  jste  na  dítě  byli  zlí  předtím, 

nevynahradíte mu to jakýmkoli množstvím laskomin později. 

Rhys  byl  zlý  a  Kitto  skrýval,  že  se  ho  pořád  bojí.  Úplně  mi  to 

uniklo. Myslela jsem si, že jsme taková velká, šťastná rodinka, že už 

to  nemůže  být  lepší.  Jak  můžu  těmhle  lidem  vládnout,  když 

nedokážu  udržet  mír  a  bezpečí  dokonce  ani  mezi  mými  vlastními 

milenci? 

„Nemyslím si, že by se Kitto cítil příjemně, kdybys tu byl, Rhysi,“ 

pronesla jsem a hladila pod pokrývkami Kitta po zádech. Přitiskl se 

ke mně pevněji, jako kdyby se bál, oč ho požádám. Nechápala jsem, 

proč  „posloužit“  Hollymu  a  Ashovi  ho  netrápilo,  ale  Rhysovi  ano. 

Možná  to  mělo  něco  společného  s  kulturou,  a  já  to  nechápala, 

protože  jsem  nebyla  dostatečně  goblin.  Možná  se  stanu  jejich 

svrchovanou  královnou,  ale  nikdy  nebudu  skutečný  goblin.  Byli  to 

naši  pěšáci,  naše  silná  paže,  a  s  největší  pravděpodobností  potrava 

pro děla. Rudé čapky tvořily naše úderné jednotky. Ale právě teď mi 

něco unikalo o goblinovi v mé posteli. Po probuzení své magie se z 

něj  stal  skutečný  sidhe,  ale  ve  svém  srdci  zůstával  a  vždycky  bude 

goblinem,  stejně  jako  ve  mně  bylo  víc  z  člověka,  protože  jsem 

navštěvovala lidské školy a měla jsem lidské přátele. To ze mě dělalo 

člověka  víc  než  genetika;  byla  jsem  větší  Američanka,  než  jsem  si 

myslela.  Občas  jsem  přemýšlela,  jestli  by  si  otec  našel  jinou 

výmluvu, proč mě vychovat mimo Říši kouzel, kdyby se mě Andais 

nepokusila  zabít.  Otec  cítil,  že  bylo  velmi  důležité,  abych 

porozuměla naší nové zemi. 

„Kitto,“  ozval  se  Rys.  „Vím,  že  jsem  se  k  tobě  jednou  zachoval 

odporně, ale snažím se ti to vynahradit.“ 
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Kittův hlas k nám zalétl utlumený dekou. 

„Dělal jsi to všechno jenom proto, abys mi to vynahradil?“ 

Rhys o tom očividně zapřemýšlel. 

„Nejdřív jo, ale ty jsi jediný, kdo je ochotný se mnou sledovat víc 

než dvě gangsterky  za sebou a vážně si to užíváš. Ostatní to pouze 

tolerují. Nebo jsi byl jenom zdvořilý?“ 

Kitto promluvil stále schovaný pod pokrývkou. 

„Mám rád Jamese Cagneyho. Je malý.“ 

„Jo, to se mi na něm taky líbí,“ souhlasil Rhys. 

„Ty nejsi malý,“ namítl Kitto. 

„Na sidhe ano.“ 

Kitto  odtáhl  cípek  pokrývky,  aby  na  Rhyse  viděl.  Ležela  jsem 

tam,  aniž  by  mě  některý  z  nich  potřeboval.  Tohle  byl  takový  ten 

mužský  okamžik,  který  se  nějak  podivně  změnil  v  dívčí  chvilku. 

Všimla jsem si, že s Kittem to mužské mlčení úplně nefunguje. Měl 

v  sobě  téměř  ženskou  potřebu  mluvit,  vyjadřovat  své  myšlenky  a 

pocity, jinak pro něj nebyly skutečné. 

„Edward G. Robinson je také malý,“ prohlásil Kitto tiše. 

Rhyse se usmál. 

„Ani Bogart nebyl tak vysoký, jak vypadá.“  

„Vážně? Vždycky ho zabírali tak, že vysoký vypadal.“  

„Bednička od jablek a pečlivě zvolený úhel kamery,“ vysvětloval 

Rhys. 

Kitto  se  neptal,  co  znamená  bednička  od  jablek,  což  znamenalo, 

že už se někdy bavili o tom, že malí herci stávali na různých věcech, 

aby  se  před  kamerou  zdáli  vyšší.  Taky  to  byl  levný  způsob,  jak 

zařídit, aby  váš záporák nebo hrdina  vypadali, že  jsou natolik silní, 

aby  někoho  uzvedli  jednou  rukou.  Ach,  čarovná  magie  béčkových 

filmů. 

Kitto trochu víc vylezl zpod pokrývky. „Co chceš, Rhysi?“ 

„Chci  se  omluvit,  že  jsem  si  někdy  myslel,  že  jsi  stejný  jako 

Holly, Ash a ostatní.“ 

„Nejsem silný jako oni,“ pronesl Kitto. 

Rhys zavrtěl hlavou. 

„Jsi laskavý a toužíš po laskavosti. To není hřích.“ 
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„Vysvětlil  jsi  mi  koncept  hříchu,  a  pokud  jsem  to  pochopil 

správně, tak ano, Rhysi, mezi gobliny je hříchem být slabý. Hříchem, 

který většinou končí smrtí.“ 

Rhys  se  posadil  na  roh  postele.  Kitto  se  nezachvěl,  což  bylo 

obrovské zlepšení. 

„Slyšel  jsem,  že  dneska  v  noci  Merry  pomůžeš  s  gobliny,“ 

prohlásil Rhys. 

„Ano,“ souhlasil Kitto. 

„Goblini nám zavolali ještě jednou, když Merry přišla sem.“  

Ach, a teď to přijde, pomyslela jsem si. 

Kitto se posadil, přitáhl si kolena těsně k tělu a objal je,  přičemž 

kolem sebe namačkal pokrývku a trochu ji tak ze mě stáhl. 

„Co se stalo?“ 

„Kurag,  král  goblinů,  byl  překvapený,  že  jsi  ochotný  dneska  v 

noci s bratry pomoc. Říkal, že tě Holly využíval jako flundru, když 

nemohl najít ženu, která by se mu líbila.“ 

„Hodně  z  nich  mě  využívalo,  když  jsem  ještě  žil  mezi  pány.“ 

Kitto ta slova pronesl, jako by to bylo naprosto běžné. 

„Říkal,  že  jeden  z  tvých  pánů  patřil  k  oblíbencům  bratří  a  že  si 

pomáhal i s tím.“  

Věděla jsem, že Kurag nepoužil slovo „pomáhal“. Goblini o sexu 

mluvili  přímočaře,  až  na  takové  jako  Kitto,  kteří  museli  celý  život 

strávit podlézáním. Slabší goblini kupodivu patřili k těm, kdo měl z 

jejich rasy nejlepší diplomatické schopnosti. Řekla bych, že když vás 

můžou  zabít  nebo  zmrzačit  kvůli  nevhodně  vyslovenému  slovu, 

naučíte se dávat si pozor na pusu. Vím, že mě to opatrnosti rozhodně 

naučilo. 

„Můj poslední pán si jejich společnost užíval.“ 

„Co se stalo tvému poslednímu pánovi?“ zeptal se Rhys. 

„Začal jsem ji nudit a ona mě uvolnila ze svých služeb, abych si 

našel nového pána.“ Dotkl se mé paže. 

„Vnímáš Merry jako svého nového pána,“ pochopil Rhys. 

„Ano.“ 

To byla pro mě novinka. „Kitto,“ oslovila jsem ho a on se na mě 

podíval. 
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„Máš pocit, že nemáš na výběr, když tě o něco žádám?“ 

„Žádáš mě jen o příjemné věci. Jsi nejlepší pán, jakého jsem kdy 

měl.“ 

To  nebyla  úplně  odpověď,  kterou  jsem  chtěla  slyšet.  Podívala 

jsem se na Ryse; snažila jsem se mu sdělit pohledem:  

 Pomoz mi vymyslet, jak tuhle otázku položit.  

Rhys na ni ale odpověděl přímo. 

„Nemůžeš  překonat  zvyky  získané  v  průběhu  celého  života  za 

několik měsíců bezpečí, Merry.“ 

Měl pravdu, ale nelíbilo se mi, že Kitto cítí, že má ve svém novém 

životě jen málo na výběr. 

„Jsi sidhe, Kitto,“ konstatovala jsem. 

„Ale  jsem  také  goblin,“  odpověděl,  jako  kdyby  se  tím  vše 

vysvětlovalo. Možná i ano. 

„Proč  ses  dobrovolně  přihlásil,  že  budeš  dneska  v  noci  s  Merry, 

Ashem a Hollym?“ zeptal se Rhys. 

„Nikdo  jiný  tady  skutečně  nechápe,  čeho  jsme  schopní.  Musím 

tam být, abych dohlédl na to, že pokud někdo přijde k úhoně, nebude 

to Merry.“ 

„Chceš  tím  říct,  že  se  necháš  týrat,  jen  aby  netýrali  Merry,“ 

pochopil Rhys. 

Kitto přikývl. 

Posadila jsem se a objala ho. „Nechci, aby ublížili ani tobě.“ 

V mém objetí se uvolnil. 

„A  to  je  důvod,  proč  tu  újmu  přijmu  ochotně.  Kromě  toho,  je 

obtížnější ublížit mně než tobě.“ 

„Pokud mi to dovolíš, rád bych se k tobě a Merry dnes odpoledne 

přidal,“ pronesl Rhys. 

„Myslíš dnes v noci,“ opravila jsem ho. 

„Ne. Nevím, jestli jsem na něco takového už dost silný.“  

Sklopil oko, pak znovu vzhlédl, ale nedíval se na mě. 

„Nevím, jestli jsem stejně silný, jako můj přítel.“ 

„Přítel?“ zopakoval Kitto s tázavou intonací. 

Rhys přikývl. 

„Jak můžeš říct, že nejsi stejně silný jako já?“ zeptal se Kitto. 
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„Jen  jednu  jedinou  noc  jsem  byl  obětí  goblinů,  kteří  mě  zranili. 

Přesto jsem se celé roky obával  všech goblinů  a  nenáviděl  jsem  je. 

Tys  mě  naučil,  že  to  bylo  špatné.  Ale  pořád  nevím,  jestli  jsem 

dostatečně  silný,  abych  zůstal  ve  stejné  místnosti,  až  dnes  Merry  s 

gobliny  ulehne.  Nevím,  jestli  dokážu  stát  v  místnosti,  sledovat  ji  a 

strážit  ji.  Ty  máš  za  sebou  celé  roky,  kdy  ti...  ubližovali  právě  ti 

goblini,  kteří  dnes  dorazí.  Přesto  se  jim  odevzdáš,  abys  ochránil 

Merry. Takže ti říkám,  Kitto, že to je druh odvahy, který  já  v sobě 

nemám.“  

Jeho jediné nádherné oko se v šeru zalesklo. 

Kitto se napřáhl a dotkl se jeho paže. 

„Jsi odvážný. Viděl jsem to.“ 

Rhys  zavrtěl  hlavou  a  zavřel  oko.  Po  tváři  mu  sklouzla  jediná, 

osamocená  slza,  zářivější,  než  by  mohla  jakákoli  lidská  slza  v  šeru 

místnosti být. 

Kitto  se  té  slzy  dotkl  konečkem  prstu.  Nabídl  mi  tu  chvějící  se 

kapku, ale  já  zavrtěla  hlavou. Zvedl  ji ke rtům a Rhys  ho sledoval, 

jak  ji  ze  svého  prstu olízl.  Slzy  nebyly  tak  vzácné  jako  krev  a  jiné 

tekutiny,  ale  pořád  představovaly  dar.  Věděla  jsem,  že  se  goblini 

občas uchylují k mučení proto, aby mohli nasbírat slzy. 

Sidhe vás donutí k pláči, ale vašich slz si necení. 

„Můžu se k tobě přidat?“ zeptal se Rhys a já věděla, že se neptá 

mě. 

Kitto mu pohlédl do obličeje a nakonec přikývl na souhlas. 
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Rhysovo oblečení a zbraně  skončily  v  hromadě  na posteli. Nahý 

byl  stejně  úchvatný  jako  vždy.  Mezi  mými  strážci  jsou  tací,  kteří 

mají  delší  pas  nebo  širší  ramena,  ale  nikdo  nemá  tak  dokonale 

vyrýsované  svaly  na  břiše,  hrudi,  pažích  a  nohách  jako  Rhys.  Celý 

byl hladký, tvrdý a silný. 

Pro  mě  a  kterékoli  jiné  dva  muže  by  postel  nebyla  dostatečně 

velká, ale Kitto a Rhys zabírali míň prostoru než ostatní. Takže jsme 

se tam vešli všichni tři. 

Ležela  jsem  mezi  jejich  hladkými,  svalnatými  těly  a  cítila  se 

příjemně.  To  mě  přimělo  zavřít  oči  a  jednoduše  se  soustředit  na 

dotyk  jejich těl  na  mém. Tohle  jsem  potřebovala;  aby  mě utěšovali 

lidé,  kterým  na  mně  záleží,  aby  mě  drželi  a  já  si  nemusela  dělat 

starosti. Chápal Doyle, že bych u něj ležela napjatá, naslouchala bych 

jeho bolestivým  stenům a doopravdy  bych si  neodpočinula?  Možná 

ano. 

Teprve teď, když mi Rhys a Kitto sklouzli rukama po těle a vtiskli 

mi polibek nejprve na jedno a pak druhé rameno, jsem si uvědomila, 

že  tahle  chvíle  nebyla  o  sexu.  Byla  o  potřebě  nechat  se  objímat,  o 

potřebě  nechat  se  opečovávat.  Skutečně  jsem  tak  slabá,  že  tohle 

potřebuji  i  ve  chvíli,  kdy  je  muž,  o  kterém  tvrdím,  že  ho  miluji, 

zraněný? Skutečně se někdy spokojím s dotykem jen jediného muže, 

bez ohledu na to, kdo to bude? 

Když  jsem  ležela  mezi  těmito  dvěma  muži,  nemilovala  jsem 

Doyla o nic méně, ale oni mi dávali něco, co on nemohl. Dávali mi 

nekomplikovaný  dotyk.  Ani  jednoho  z  nich  jsem  tak  nemilovala. 

Milovala  jsem  je,  ale...  jejich  slzy  mi  nepronikaly  až  do  srdce.  Z 

jejich  smutku  jsem  byla  nešťastná,  ale  nekrvácela  jsem,  když 

krváceli  oni.  Kvůli  lásce  jste  slabí  a  zároveň  silní.  Dnes  jsem  si  v 

jednu chvíli myslela, že má Temnota již není, a měla jsem pocit, jako 

bych ztratila část sebe. To pomyšlení mě přimrazilo na místě, nutilo 

přestat  se  soustředit.  A  to  bylo  nebezpečné.  Ovšem  neudělala  jsem 

totéž, když předtím Galen téměř zemřel při vražedném útoku v Říši 
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kouzel? Ano, udělala. Milovala jsem Galena od okamžiku, kdy jsem 

byla dítě. Jedna má část ho bude milovat navždy. Ale byla to dětská 

láska, a já už dítě nejsem. 

„Nevěnuješ nám pozornost,“ obvinil mě Rhys. 

Zamrkala jsem na něj. Musela jsem vypadat překvapeně, protože 

se zasmál. 

„Tvé tělo si užívá, že se ho dotýkáme, ale tvá mysl bloumá tisíce 

kilometrů od této postele.“  

Humor odumřel a zanechal jeho tvář trochu smutnou. 

„Cožpak už k tomu došlo? Už tě Doyle a Frost získali celou?“ 

Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila, co tím myslí. 

„Ne, tak to není.“ 

„Přemýšlí o politice a moci,“ pronesl Kitto a hlavou se mi opíral o 

bok a stehno. 

Rhys se na něj podíval. „Uprostřed předehry přemýšlí o politice? 

Ach, to je dokonce ještě horší.“ 

„Často se  mě dotýká a přitom přemýšlí. Zdá  se, že  jí to pomáhá 

pročistit mysl.“ 

Rhys se opřel o loket a shlédl na mě. 

„Skutečně ti všechny ty dotyky pročišťují mysl?“ 

To, že jsem jim nevěnovala pozornost, představovalo urážku. 

„Užívám  si  to,  Rhysi,  vážně.  Ale  mysl  mi  uhání  jako  splašený 

kůň. Zdá se, že ji nedokáži uklidnit.“  

Sklouzla jsem očima ke Kittovi. 

„Skutečně tě využívám k tomu, abych si vyčistila mysl?“  

„Všichni  víme, že nemohu  být tvým králem. Jsem spokojený, že 

mám v tvém životě místo, Merry. Čekám na tebe a dělám věci, které 

by  většina  z  tvých  urozených  lordů  považovala  za  podřadné.  Můžu 

být tvou dvorní dámou a to pro tebe nemůže udělat nikdo jiný.“ 

„Teď už máme několik sidheských žen,“ namítl Rhys. 

„Pokud chce Merry víc dvorních dam, může je mít.“ 

„Nedůvěřujeme  jim  natolik,  abychom  je  nechali  s  princeznou 

samotné jen pár týdnů poté, co opustily služby prince Cela,“ namítl 

Kitto. 

Rhysova tvář potemněla. „Ne, to ne. Zatím ne.“ 
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„Miluji  pomyšlení,  že  tohle  pro  Merry  nemůže  dělat  nikdo  jiný 

než já,“ pokračoval Kitto. 

Pohladila jsem ho po kudmách. „Vážně?“ zeptala jsem se. Usmál 

se na mě a oči se mu naplnily něčím víc než jen štěstím. Měl místo v 

mém životě. Někomu patřil. Všichni hledáme něco víc než jen pouhé 

štěstí. Hledáme prostor, kam budeme patřit. Těch několik šťastných z 

nás  to  místo  najde  v  dětství  u  našich  rodin.  Ale  většina  stráví  celý 

dospělý  život  hledáním  místa,  osoby  nebo  společnosti,  které  nám 

dovolí pocítit, že jsme důležití, že na nás záleží a že bez nás by něco 

bylo  nehotové  a  nedosažitelné.  Všichni  potřebujeme  cítit,  že  jsme 

nenahraditelní. 

„Nedotýkáš  se  nikoho  jiného  než  mě,  když  si  chceš  jen  vyčistit 

hlavu.  Přicházíš  do  mého  pokoje,  když  se  potřebuješ  skrýt  před 

požadavky, které na tebe kladou druzí. Přicházíš ke mně, když chceš 

přemýšlet. Dotýkáš  se  mě. Já  se dotýkám tebe.  Občas se  milujeme, 

ale často se jen objímáme.“  

Přitulil se tváří k mému stehnu. 

„Ještě  nikdy  předtím  mě  nikdo  neobjímal  jen  kvůli  útěše.  Zjistil 

jsem, že se mi to opravdu hodně líbí.“ 

Zapřemýšlela  jsem  o  všem,  co  právě  řekl,  a  nemohla  jsem  proti 

tomu nic namítat. 

„Myslel  jsem  si,  že  se  schováváš  u  Kitta  v  pokoji,  protože  je  to 

jediná místnost bez zrcadla,“ poznamenal Rhys. 

„To taky,“ souhlasila jsem. 

„Nechodí za mnou jen tehdy, když jsem u sebe v pokoji. Hladívá 

mě,  když  sedím  pod  jejím  stolem.  Už  nevnímá  jako  břemeno,  že 

jsem stále u jejích nohou, ale naopak počítá s tím, že tam budu, aby 

se mě mohla dotýkat a já se mohl dotýkat jí.“ 

„Necpou se ti pod stůl i psi?“ zeptal se Rhys. 

„Když je tam Kitto, tak tam psi nikdy nezůstávají.“  

Podívala jsem se na něj a prsty jsem si pohrávala s jeho vlasy. 

„Udělal jsi jim něco?“ 

„Mé místo je u tvých nohou, Merry. Nemůžou mít mé místo.“ 

„Jsou to psi, Kitto, bez ohledu na to, jak výjimeční nebo kouzelní 

jsou. Jsou to psi. Ty ne.“ 
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Usmál se, a ten úsměv byl lehce smutný. 

„Ale psi dokáží naplnit mnoho potřeb, které pro tebe naplňuji já. 

Viděl jsem, jak je hladíš, jak tě to uklidňuje.“ 

„Žárlíš víc na psy než na nás ostatní?“ zeptal se Rhys. 

„Ano,“ souhlasil Kitto. 

To  mě  rozesmutnilo  -  představa,  že  může  mít  pocit,  že  pro  mě 

není důležitý. 

„Kitto, jsi pro mě důležitý. Když se tě dotýkám, tak to není stejné, 

jako když hladím psy.“ 

Posunul  hlavu,  abych  mu  neviděla  do  očí.  Zamaskoval  to 

polibkem  na  mé  stehno,  ale  jednoduše  nechtěl,  abych  viděla  jeho 

výraz. 

„Jsi má princezna.“ 

Zjistila  jsem,  že  fráze  jsi  má  princezna“  znamenala  různé  věci. 

Třeba  že  jsem  tvrdohlavá  a  pletu  se,  ale  protože  mi  to  nedokáže 

rozmluvit, přestane se snažit. Také to mohlo znamenat, že myslel na 

něco děsivého a nechtěl mi o tom říct. Nebo že jsem nějak ranila jeho 

city, ale on nemá pocit, že by měl právo si stěžovat. 

Tolik významů v tak krátké frázi. 

„Goblini  psy  nechovají.  Nikdy  to  nedělali,“  poznamenal  Rhys. 

Podívala jsem se na něj. 

„Ale psi z Říše kouzel jsou vzácní všem.“ 

„Goblini je kdysi požírali.“ 

Podívala jsem se na Kitta, který mi stále odmítal ukázat svou tvář. 

Políbil mě trochu níž na stehně, což nejspíš znamenalo, že má Rhys 

pravdu. 

„Pokud se kterýkoli z těch psů ztratí, tak nebudu mít radost.“ 

„Vidíš,“ prohlásil Kitto. 

„Jsou dostatečně důležití, abys mi kvůli nim vyhrožovala.“ 

„Jsou to naši mazlíčci a dar Bohyně a divoké magie.“ 

„Vím, co pro vás všechny znamenají, ale nejsem to já, koho bys 

měla varovat. Holly a Ash budou nejspíš příliš zaměstnaní, než aby si 

lámali  hlavu  s  čerstvým  masem,  ale  přivádí  si  s  sebou  rudé  čapky, 

aby je hlídaly. Rudé čapky se tu budou potulovat, zatímco se budeš s 
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bratry  milovat.  Rudé  čapky  mají  rády  maso  čerstvé  a  ještě  se 

svíjející.“ 

„Sakra,“ zaklel Rhys. 

„To  vím,  ale  je  to  už  tolik  let,  kdy  jsem  měl  naposledy  co  do 

činění s rudými čapkami, že jsem na to zapomněl.“ 

„Ony  tě  nepomáhaly  mučit?“  zeptala  jsem  se  dřív,  než  jsem  se 

dokázala zarazit. 

„Ne,  pamatovaly  si  mě  jako  Cromm  Cruacha,  kdy  jsem  pro  ně 

prolil mnoho krve a ony si v ní mohly hrát. Pořád cítí, že mi z těch 

starých časů něco dluží.“ 

„To  teda  musela  být  pořádná  krvavá  lázeň,  pokud  i  po  tolika 

staletích cítí, že ti něco dluží,“ konstatovala jsem. 

Tentokrát  se odvrátil  Rhys,  abych  neviděla  jeho  výraz.  „Jedno  z 

mých jmen znamená rudý dráp. Bylo to pravdivé jméno.“ 

Chápala  jsem,  že  „pravdivé  jméno“  znamená,  že  přesně  svým 

popisem  vystihuje  podstatu.  Hleděla  jsem  na  něj,  tak  bledého  a 

pohledného.  Jeho  tvář  byla  stále  chlapecky  krásná,  s  plnými  ústy 

stvořenými  k  polibku.  Jizvy  byly  jedinou  věcí,  která  vás  přiměla 

pohlédnout  za  to  trikem  vyvolané  mládí  a  humor.  Bez  jizev 

připomínajících  vážné  věci,  které  se  tomuto  nestárnoucímu  muži 

staly,  byste si  ho  mohli splést s  někým obyčejným. S  někým, koho 

nemusíte brát v úvahu. Takovou roli hrál celé roky u dvora. 

Přejela  jsem  konečkem  prstu  po  zjizvené  části  jeho  tváře.  Kdysi 

by se odtáhl, ale ted už věděl, že pro mě  jizvy představují  jen další 

povrch jeho těla, jen další věc, kterou můžu líbat a dotýkat se jí. 

Usmál se na mě, a jeho tvář tak dokonce ještě zkrásněla, jako na 

vás  může  nečekaně  zazářit  tvář  vašeho  milence.  Ne  magií,  ale 

jednoduše radostí z něčeho, co jste řekli nebo udělali. 

„Co?“ zeptala jsem se tichým hlasem. 

„V  průběhu  všech  těch  dlouhých  let  od  okamžiku,  kdy  mě 

připravili o oko, jsi jediná, kdo se mě takhle dotýká.“ 

Zamračila  jsem  se  na  něj  a  přitiskla  mu  ruku  k  obličeji.  Okraj 

jizev tvořil jen další oblast pod mou dlaní. „Jak  takhle?“ 

Podíval se na mě, jako bych naprosto přesně věděla, o čem mluví. 
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„Jsme  Temní.  Věci,  kteří  ostatní  považují  za  nedokonalosti,  pro 

nás představují známky krásy,“ namítla jsem. 

„Jen pokud nejsi sidhe,“ nesouhlasil Rhys. 

„Být  skutečně  zjizvený  a  přitom  sidhe  znamená,  že  jsi  živoucí 

připomínkou  toho,  že  jejich  dokonalá  krása  může  být  navěky 

zničená. Jsem jejich strašákem, Merry. Připomínám jim, že jsme jen 

dlouho žijící smrtelníci, ne skutečně nesmrtelní.“ 

„To já taky,“ pronesla jsem. 

Znovu se na mě usmál a přitiskl mi k ruce svou tvář silněji. 

„To je jeden z důvodů, proč jsem si vždycky  myslel, že bychom 

tvořili dobrý pár.“ 

Zamračila jsem se na něj. „Cože?“ 

„Copak  si  nepamatuješ,  že  jsem  tě  vzal  na  rande,  když  ti  bylo 

šestnáct?“ 

„Pamatuju.“ Spustila jsem ruku na pokrývku. 

„Pamatuji  se,  že  ses  mě  pokusil  přesvědčit,  abych  se  s  tebou 

pomilovala. Za což by nás oba popravili.“ 

„Ve skutečnosti mi nešlo o pohlavní styk. Jen jsem chtěl zjistit, po 

které části své rodiny ses vyvrbila.“ 

Zamračila jsem se ještě víc. „Co to znamená?“ 

Usmál se, tentokrát však něžně. 

„V závislosti  na tom,  jak  jsi reagovala  na  mé pokusy o sblížení, 

jsem se rozhodoval, jestli mám tvého otce požádat o svolení.“  

Při posledních slovech zakmital obočím a rozesmál mě. 

Začínala jsem tušit, kam tohle míří. 

„Tys požádal mého otce, jestli můžeš být mým snoubencem?“ 

„Požádal jsem ho, aby o mně uvažoval.“ 

„Ani ty, ani on jste mi o tom nikdy neřekli.“ 

„Od  začátku  bylo  jasné,  že  nejsem  favoritem  tvého  srdce. 

Milovala jsi Galena víc než mě, už když ti bylo šestnáct. Pak tě tvůj 

otec dal Griffinovi, a kdybys otěhotněla, tak by to tím skončilo.“  

Při  zmínce  o  mém  bývalém  snoubenci  jsem  se  zachmuřila.  Po 

několika letech společného života mě odkopl. Řekl mi, že jsem příliš 

lidská, že pro něj nejsem dostatečně sidhe. Už si ovšem neuvědomil, 

že když mě pustí k vodě, Andais ho přinutí vrátit se k celibátu spolu s 
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ostatními strážci. Pokusil se přidat k mému malému harému a já ho 

odmítla. Jediný důvod, proč se chtěl přidat, byl ten, že chtěl s někým 

spát, s kýmkoli. Nemiloval mě. To jsem věděla. 

Ale  nečekala  jsem,  že  prodá  nějaké  naše  společné,  ryze  intimní 

fotografie bulváru. Kdysi jsem ho milovala. Nebyla jsem si  jistá, že 

můžu říct totéž i o něm. Prodal ty fotky a uprchl z Říše kouzel. Co 

vím,  tak  ho  dlouhá  paže  sidhe  zatím  nedostihla.  Co  vím.  Neptala 

jsem  se.  Kdysi  jsem  ho  milovala.  Nechtěla  jsem  vědět,  jak  zemřel, 

ani jsem nechtěla, abych dostala jeho hlavu v košíku jako dárek. Teta 

Andais byla schopné obého, nebo ještě něčeho horšího. 

Khys se dotkl mé tváře a přiměl mě k němu vzhlédnout. 

„Neměl jsem zmiňovat jeho jméno.“ 

„Omlouvám se, ale už jsem o něm chvíli nepřemýšlela.“ 

„Dokud jsem se o něm nezmínil,“ pronesl Rhys. 

Kitto  se  u  mého  druhého  boku  nepatrně  pohnul.  Až  do  té  chvíli 

ležel  tak  nehybně,  že  jsem  téměř  zapomněla,  že  tu  je.  V  tom  byl 

velmi dobrý. Ale že dokázal ležet nahý v posteli se mnou a Rhysem a 

stejně zůstat téměř nepostřehnutelný... Začínala jsem přemýšlet, jestli 

se  v  tom  neskrývala  nějaká  magie.  Pokud  ano,  pak  nepatřila  sidhe. 

Hadí  gobliny  většinou  všichni  využívali  jako  zvědy,  kteří  zkoumali 

rozložení  krajiny  před  bitvou.  Možná  jim  všem  byl  vlastní  talent 

zůstat nepostřehnutí. 

Podívala jsem se  na něj, ale nezeptala jsem se nahlas, jestli za to 

může  magie.  Kitto  nevěřil,  že  jde  o  magii  ani  ve  chvíli,  kdy  o  ní 

skutečně šlo. Vnímal sám sebe jako bezmocného, a tím to končilo. 

„Možná bych vás měl nechat o samotě,“ pronesl. 

„Je to tvůj pokoj a tvoje postel,“ namítl Rhys. 

„Ano, ale podělím se o ni se svým přítelem, i když to znamená, že 

mě to z vaší společnosti vyloučí.“ 

Rhys se přese mě natáhl a poklepal ho po rameni. 

„To je velkorysá nabídka, Kitto, ale myslím, že dneska odpoledne 

k sexu nedojde.“ 

„Cože?“ zeptala jsem se. 

Usmál se na mě. 
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„Tvá mysl je přeplněná vším, co se dnes stalo, a přesně tak by to u 

vládkyně  mělo  být.  Ale  dobrá  vládkyně  se  zároveň  rovná  špatný 

sex.“ 

Začala jsem protestovat, ale on mi sevřel bradu v dlani. 

„To je v pořádku, Merry. Možná právě teď všichni potřebujeme, 

abychom  se  jen  objímali.  Možná  nám  všem  jde  o  vzájemnou 

blízkost.“  

„Rhysi...“ 

Přesunul se, aby mi mohl lehce zakrýt ústa rukou. 

„To je v pořádku, vážně.“ 

Políbila jsem ho do dlaně a pak mu ji odtáhla od mých úst. 

„Dnes  už  chápu,  proč  můj  otec  nezvolil  Galena.  Představuje 

chodící  politickou  katastrofu.  Ale  ty,  ty  si  v  politice  vedeš  moc 

dobře.“ 

„Díky za tu lichotku.“ 

„Tak proč ne ty?“ zeptala jsem se. 

„Ptáš se, proč mě tvůj otec nevybral?“ zeptal se. 

Přikývla jsem. 

Kitto vyklouzl z postele. 

„Tohle je záležitost sidhe.“ 

„Zůstaň,“ zaprosil Rhys. 

Kitto zaváhal. 

„Princ Essus mi řekl, že v tvém životě už je dostatek smrti. Chtěl 

tě spojit s někým, jehož magie souvisela s životem.“  

„Griffinovou magií byla krása a sex.“ 

„Doplňovalo  to  tvou  magickou  stránkou,  v  níž  si  tvůj  otec  přál, 

abys jednou dorostla.“ Rhys si pohrával s konečky mých vlasů. 

„Měl pravdu.“ 

„Kdybys  byl  goblin,“  ozval  se  Kitto,  „krása  a  sex  by  byly  k 

ničemu.  Odsoudily  by  tě  k  osudu  otroka  někoho  silnějšího  a 

schopnějšího  v  boji.  Tvé  schopnosti,  Rhysi,  by  byly  oproti  tak 

měkkým věcem ceněny daleko víc.“ 

„Essus chtěl pro svou dceru něco měkčího,“ vysvětloval Rhys. 

„Doyla by nikdy nevybral, že?“ zeptala jsem se. 
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„Nikdy  by  ho  ani  nenapadlo,  že  by  někdo  dokázal  oddělit 

královninu  Temnotu  od  jejího  boku.  Ale  ne,  myslím  si,  že  pokud 

jsem příliš drsného  manžela pro  jeho dceru představoval už  já, pak 

by ze hry vypadl i Doyle.“ 

„Nepřemýšlela  jsem o tom, koho ze strážců by pro mě  můj otec 

mohl vybrat.“ 

„Skutečně ne?“ zeptal se. 

„Ne.“ 

Kitto zvedl z podlahy své džíny, které tam předtím odhodil. 

„Nechám vás, abyste si promluvili.“ 

„Zůstaň,“ zarazil ho Rhys. 

„Pomoz  mi  pochopit,  proč  Merry  chodí  za  tebou,  když  se  chce 

uvolnit.  Nejsem  tím,  po  kom  její  srdce  touží.  Dokonce  nejsem  ani 

ten,  který  jí  rozbuší  srdce  pouhým  dotykem.  Také  potřebuji  najít 

místo v jejím životě. Pomoz mi naučit se, jak se stát někým novým.“ 

„Nebudu tě učit o svém místě v jejím životě, protože bys mě pak 

nahradil.“ 

„Nikdy  bych  nedokázal  být  vůči  Merry  tak  nenáročný  jako  ty. 

Nemám na to ani povahu, ani trpělivost. Ale nauč mě, jak být trochu 

méně náročný, aby se na mě obracela častěji.“ 

„Ach, Rhysi,“ vydechla jsem. 

Zavrtěl hlavou, takže se mu bílé kudrliny rozlétly kolem ramen. 

„Máš mě ráda. Vždycky jsi mě měla ráda. Užíváš si sex se mnou, 

ale  neplaneš  po  mně  touhou.  Kupodivu  planeš  touhou  po 

chladnějších věcích, než jsou dokonce i mé schopnosti.“ 

„Jsem Temná sidhe.“ 

,Ale jsi také Požehnaná sidhe.“ 

„Částečně ano, ale také  jsem  trochu člověk a trochu  skřítek. Ale 

pokud mě donutíš, abych si něco z toho vybrala, pak jsem Temná.“ 

Usmál se a byl to svým způsobem smutný úsměv. 

„To vím.“  

„Andais  mě  obvinila,  že  předělávám  Temné  království  do 

zrcadlové podoby Požehnaného. Nedělám to úmyslně.“ 

„Pamatuješ si, co jsem o tobě řekl, když ti bylo šestnáct? Že jsem 

chtěl vědět, po které části své rodiny ses vyvrbila?“ zeptal se Rhys. 
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„Ano.“ 

„Chtěl jsem, abys byla po linii Požehnaných.“ 

„Můj  dědeček  byl  surový  parchant.  Můj  strýc  je  šílený.  Moje 

matka  je  chladná,  závistivá  ženská,  která  usiluje  jen  o  lepší 

společenské  postavení.  Proč  bys  chtěl,  aby  se  cokoli  z  toho  stalo 

součástí tvého života?“ 

„Nemyslím  tím  jejich  osobnosti  a  dokonce  jsem  ani  neměl  na 

mysli ty z tvých příbuzných, které jsi zmínila. Nezapomínej, že jsem 

znal  tvé  předky  předtím,  než  jsme  prohráli  ve  velkých  válkách  v 

Evropě. Znal jsem některé ženy z pokrevní linie tvé matky. Byly to 

bohyně  plodnosti,  lásky,  chtíče.  Byly  to  žhavé  ženy,  Merry,  v  tom 

dobrém, zemitém slova smyslu.“ 

„Takže co, přemýšlel jsi, jestli nebudu po své prapratetě?“ 

„Tetách,“ opravil mě Rys. 

„A jedné nebo dvou prababičkách. Připomínáš mi je svými vlasy, 

očima. Vidím je v tobě.“ 

„Ale nikdo jiný ne,“ namítla jsem. 

„Nikdo jiný se nedíval.“ 

Zvedla jsem se a políbila ho. Ten polibek narůstal, až jsem ucítila, 

jak jeho tělo znovu ztvrdlo tam, kde kvůli všem těm řečem předtím 

povadlo. Odtrhl  se od  mých rtů se zvukem, který se téměř podobal 

bolesti. 

„Nedokážu zůstat gentlemanem, pokud mě budeš takhle líbat.“ 

„Pak nebuď gentlemanem, buď mým milencem.“ 

Kitto si dopnul kalhoty. 

„Nechám  vás,  abyste  se  mohli  ztratit  v  tom,  v  čem  jsou  sidhe 

kromě  magie  nejlepší. Jsi  můj přítel, Rhysi, tomu věřím, ale není ti 

příjemné, když jsem v posteli s tebou a princeznou.“ 

Rhys  se  začal  bránit.  Teď  byla  řada  na  mně,  abych  mu  přitiskla 

prsty na rty. 

„Má pravdu.“ 

Odsunul mi dlaň. 

„Já vím. Do háje, já vím. Myslel jsem si, že kdybych dokázal mít 

sex s Kittem a tebou, mohl bych tě strážit dneska v noci, až budeš s 

ostatními gobliny; ale nedokážu to.“  
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„Co  se  týče  goblinů,  ušel  jsi  už  dlouhou  cestu,  Rhysi.  To  je  v 

pořádku.“ 

„Kdo  tě  bude  dnes  hlídat,  když  je  Doyle  zraněný  a  moje 

útlocitnost příliš velká?“ 

„Nevím,“ odpověděla jsem. 

„A právě v tuhle chvíli  je mi to jedno. Miluj se se mnou,  Rhysi, 

právě teď, jen ty. Buď se mnou, pomoz mi ukolébat mé myšlenky.“ 

Nadzdvihla jsem se a znovu ho políbila, připoutala jsem ho k sobě na 

posteli pažemi, rukama dychtivostí. 

Neslyšela jsem, jak se za Kittem tiše zavřely dveře, ale když jsem 

znovu otevřela oči, byli jsme sami. 

Rhys  mě přiměl  lehnout si  na  břicho a začal  mě  zezadu  na krku 

škádlit  svým  dechem.  Nazvala  bych  to  polibkem,  kdyby  to  na 

polibek  nebylo  příliš  něžné.  Hladil  mi  kůži  tím  nejlehčím  dotykem 

rtů a svým dechem. Když sklouzl dostatečně nízko, začal si pohrávat 

s drobounkými, téměř neviditelnými chloupky na bedrech, takže mi 

po těle naskákala husí kůže, a já se bezděčně zachvěla. 

Nepatrně  jsem  nadzdvihla  boky  z  matrace  v  tichém  pozvání. 

Zasmál se smíchem naplněným mužným uspokojením a pobavením. 

Ale  pro  jednou  se  v  tom  neskrývala  sebeironie.  Vtiskl  mi  na  bedra 

důraznější  polibek.  Zasvíjela  jsem  se  pro  něj  a  beze  slov  mu  tak 

prozradila, jak úžasné to bylo. 

Položil se na mě a přitiskl svůj tvrdý, dlouhý penis do žlábku mezi 

mými půlkami. Z toho pocitu  jsem  vykřikla. Objal  mě a přiměl  mě 

tak nadzdvihnout se z postele natolik, aby  mi  mohl  v dlaních sevřít 

ňadra. Pevně si mě přivinul ke svému silnému tělu. 

„Kdybych  tě  skutečně  miloval,“  zašeptal,  „udělal  bych  totéž,  co 

Kitto.  Odmítl  bych  se  s  tebou  pomilovat.  Odstoupil  bych  z  toho 

závodu o krále. Kitto to udělal proto, že ví, že ani jedno království by 

nepřijalo jako svého krále někoho, kdo je napůl goblin. Dřív by vás 

oba zabili.“ 

Přitiskl se ke mně silněji a trochu pohnul boky. Zavrtěla jsem se 

natolik,  kolik  mi  to  jeho  váha  na  mém  těle  dovolila,  ale  vážnost  v 

jeho hlase neodpovídala tomu, co provádělo jeho tělo. 

Rhys mi dál šeptal do vlasů. 
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„Vím, že miluješ Doyla a Frosta. Sakra, dokonce i Galena miluješ 

víc  než  mě,  a  to  i  teď,  když  jste  si  oba  uvědomili,  jaké  politické 

břemeno by jako král představoval.“ 

„Když jsme teď sami, tak se občas uspokojujeme jenom ústy.“ 

Rhys se nade mnou napjal. Nemohlo za to sexuální vzrušení, ale 

spíš jako by přemýšlel. 

„Přestal ses snažit stát se králem?“ 

„Úplně  ne,  ale  občas  se  prostě  nesoustředíme  jenom  na  to, 

abychom zplodili dítě. Jen si navzájem poskytujeme rozkoš.“ 

„Zajímavé,“  odpověděl  a  tentokrát  to  nebyl  svůdný  šepot. 

Pokusila  jsem  se  zvednout,  ale  on  mě  dál  tiskl  do  postele  svými 

pažemi  a  prohnutými  boky,  takže  jsme  promluvila  ze  svého  vězení 

pod jeho tělem:  

„Proč je to zajímavé?“ 

„Galen  se  stáhl  z  toho  závodu  o  krále,  protože  ví,  že  není 

dostatečně  silný,  aby  tě  pomohl  udržet  naživu.  Ale  miluje  tě, 

naprosto a zcela tě miluje. Miluje tě natolik, aby se tě vzdal, pokud je 

to pro tebe to nejlepší. Galantní Galen.“ 

Takhle  jsem  o  tom  nepřemýšlela,  ale  Rhys  měl  pravdu.  Bylo  to 

galantní a strašlivě  statečné. Pořád existovala  možnost, že se Galen 

stane  otcem  mého  dítěte,  ale  při  několika  posledních  příležitostech, 

kdy  jsme  se  milovali,  využil  možnost pohlavního styku  jen  jednou. 

Všechno ostatní, co  jsme spolu prováděli,  bylo úžasně zábavné, ale 

nic z toho by nemohlo stát za zrodem dítěte. 

Rhys kolem mě těsně ovinul silné paže; tak těsně, že jsem téměř 

nemohla dýchat. 

„Kdybych  tě  skutečně  miloval,  přestal  bych  se  snažit  stát  se 

králem. Pomohl bych ti, abys získala to, po čem tvé srdce touží, což 

je Doyle a Frost. Ale jsem příliš sobecký, Merry. Nemůžu se tě vzdát 

bez boje,“ zašeptal mi do ucha a přitom mě ovanul jeho horký dech. 

Jeho  stisk  mi  nedovoloval  svobodně  promluvit,  takže  můj  hlas 

zněl zadýchaně. 

„Tohle není boj.“ 

„Ale ano,“ zašeptal divoce. 
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„Ano, je.  Možná ne boj silných paží, ale je to bitva. Pro některé z 

nás je výhrou to, že se stanou králem. Ale většina z nás, Merry, by tě 

chtěla jako svou trofej dokonce i tehdy, kdyby o žádný trůn nešlo.“ 

Tvrdě a silně se začal otírat o mé tělo, až jsem vykřikla. Pak mě 

stiskl  ještě  pevněji,  až  jsem  si  myslela,  že  ho  budu  muset  požádat, 

aby přestal, abych se mohla nadechnout. Jeho hlas u mého ucha zněl 

napůl jako šepot a napůl jako zasyčení - divoký, tak plný emocí. 

„Chci  vyhrát, Merry. Chci tě, i kdybych ti tím  měl zlomit srdce. 

Jsem  sobecký  parchant,  Merry.  Nevzdám  se  tě,  dokonce  ani  proto, 

abych tě viděl šťastnou.“ 

Ležela jsem pod ním a nevěděla, co na to říct. 

Stiskl mě pevněji a já se konečně začala bránit:  

„Rhysi, prosím...“ 

Uvolnil  svůj  stisk  jen  natolik,  abych  se  mohla  zhluboka 

nadechnout,  ale  jeho  prsty  tvrdě  a  pevně  drtily  má  ňadra.  Jeho 

drsnost ze mě vymámila tiché steny. 

„Máš  radši  drsnější  sex  než  já.  Věci,  které  mi  přijdou  jen  jako 

bolestivé, tě přimějí se zachvět rozkoší.“  

Jeho stisk na mých prsou se uvolnil. 

„Goblini ti dnes v noci udělají horší věci a ty si je budeš užívat, že 

ano?“ 

„O dnešní rozkoši jsem vyjednávala, Rhysi.“ 

Otíral si obličej o mé vlasy. 

„Dokázal  bych  se  tě  vzdát  ve  prospěch  Doyla,  Frosta  nebo 

Galena,  kdybych  musel.  Něco  v  mém  nitru  by  to  zabilo,  ale  zvládl 

bych  to.  Ale  nedokázal  bych  snést,  kdybych  tě  měl  ztratit  kvůli 

Ashovi  a  Hollymu.  Nedokázal  bych  snést,  kdyby  měla  má  Merry 

každou noc uléhat s gobliny, se zasranými gobliny.“ 

Ze rtů mu uniklo cosi téměř podobného zavzlyknutí. 

„Rhysi,“ začala jsem, „já...“ 

„Ne,  neříkej  to,  ať  už  chceš  říct  cokoli.  Nech  mě  to  dokončit. 

Možná už nikdy nenajdu odvahu, abych to celé řekl znovu.“ 

Znehybněla jsem pod ním. Ležela jsem a jeho tělo ke mně lnulo, 

nechala jsem ho mluvit, protože se zdálo, že přesně to potřebuje. 
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„Nenávidím pomyšlení na to, že s nimi dnes v noci budeš, Merry. 

Ještě  víc  nenávidím  to,  že  tě  vzrušuje  myšlenka,  že  tě  svážou  a 

opíchají. Bože, to asi nenávidím ze všeho nejvíc.“  

Jeho paže se kolem mě znovu napjaly. 

„Vidíš, nemiluju tě, ne doopravdy. Kdybych tě miloval, skutečně 

tě miloval, chtěl bych, abys byla šťastná. Chtěl  bych, aby ses mohla 

oddávat  sexu,  který  si  skutečně  užíváš.  Ne  jenom  sexu,  který  bys 

měla podle mě chtít. Nechci, abys toužila po takových věcech. Chci, 

abys  byla  něžnější,  než  jsi.  Chci,  abys  chtěla  sex  takový,  jaký  ti 

dávám  já. Takový,  jaký  se  mi  líbí. Nenávidím, že chceš  věci, které 

považuji za  bolest, a ne za rozkoš. Nenávidím  vědomí, že  i když si 

sex se mnou užíváš, není to všechno, co potřebuješ nebo chceš.“ 

Znovu  mi  zabořil  prsty  do  ňader,  dokud  jsem  opět  nevykřikla  a 

mé  tělo  se  pod  ním  nevzepjalo.  Nečekaně  mě  pustil  a  nadzdvihl  se 

nade mnou, takže mě jeho paže rámovaly, ale jeho boky se ke mně 

pevně tiskly. 

„Protože  nenávidím  myšlenku  na  gobliny,  kteří  s  tebou  dnes  v 

noci  budou,  protože tě  chci  víc,  než  tě  chci  vidět  šťastnou,  protože 

jsem  sobecký  parchant,  naplním  tvé  tělo  svým  semenem  a  budu  se 

přitom  modlit.  Povolám  přitom  moc.  Chci,  abys  v  sobě  nosila  mé 

dítě, Choť mi pomáhej, ale chci. Bohyně mi pomáhej, ale chci to. Ne 

proto,  abychom  všichni  žili.  Ne  proto,  aby  Cel  neusedl  na  trůn  a 

neuvrhl  nás  do  občanské  války.  Kvůli  ničemu  tak  šlechetnému, 

Merry. Chci to, protože chci tebe, i když vím, že ty nechceš mě.“ 

„Já  tě  chci,“  namítla  jsem  a  otočila  se,  abych  se  na  něj  mohla 

podívat přes rameno. 

Výraz v jeho tváři patřil k těm, na které nikdy nezapomenu. Tak 

krutý,  tak  zoufalý,  tak  divoký;  ale  nemohl  za  něj  sex  nebo  chtíč, 

dokonce  ani  láska  ne.  Výraz  v  jeho  tváři  byl  plný  děsivé  ztráty. 

Kdybych  ho  posílala  do  bitvy  s  mečem  a  štítem,  nemohla  bych  ho 

nechat jít, protože výraz jeho tváře byl výrazem muže, který věděl, že 

se nevrátí. Obličej  muže, který ví, že dnes prohraje, že dnes zemře. 

Zabránila bych mu do té bitvy jít. Přiměla bych ho zůstat mi po boku 

a  udržela  bych  ho  další  den  naživu.  Ale  tohle  nebylo  bitevní  pole, 
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před kterým bych ho mohla uchránit. Bylo to mé tělo a srdce, a ty už 

si vybraly. 

Zavrtěl hlavou. 

„Žádnou lítost, Merry, aspoň toho mě ušetři.“ 

Odvrátila jsem hlavu, aby neviděl slzy, které se mi leskly v očích. 

To byl jediný způsob, jak jsem ho dokázala před svou lítostí uchránit. 

Milovala  jsem  ho,  ale  ne  tak,  jak  potřeboval.  Měl  pravdu,  dokonce 

ani naše sexuální choutky spolu neladily. 

Trhnutím mi nadzdvihl boky z postele. Pokusila jsem se vylézt na 

všechny  čtyři,  ale  on  mi  stlačil  hlavu  dolů,  takže  jsem  měla 

pozvednutou  jen  spodní  polovinu  těla,  jako  kdybych  představovala 

jeho obětinu. 

Cítila  jsem,  jak se  hlavička  jeho touhy tlačí proti mému tělu, ale 

na takový úhel jsem byla příliš těsná. 

„Budeš  muset  pro  začátek  použít  prst.  Na  tuhle  pozici  jsem  bez 

předehry příliš těsná,“ varovala jsem ho. 

Dál se tlačil do mého těla, tvrději, pevněji. 

„Ublížíš si, Rhysi,“ varovala jsem ho s tváří téměř zabořenou do 

polštářů. 

„Chci,  aby  to  bolelo,“  odpověděl.  Pak  jsem  ucítila,  jak  pronikl 

dovnitř, vklouzl tou nejnepatrnější částí svého penisu do mého těla, a 

já  přestala  protestovat.  Protlačil  se  do  mě,  bojoval  s  těsností  a 

nedostatkem vlhkosti mého těla. Kdybych měla ráda jenom něžnost, 

tak by mi to bylo nepříjemné a bolelo by to. Navzdory tomu, že mám 

bolest ráda, i mně mohl někdo provést něco bolestivého. Dokonce  i 

pohlavní styk by pro mě mohl znamenat jenom bolest, ale to by o to 

muž musel cíleně usilovat nebo být v milování vážně špatný. Špatný 

takovým způsobem, jakým Rhys nebyl. 

Začala  jsem  sténat.  Mé  tělo  dospělo  k  orgasmu  už  z  pouhého 

pocitu, jak se snaží vybojovat si svou cestu do mě. Nebyl to jen jeden 

orgasmus,  ale  celá  vlna,  která  se  přelévala  přes  mé  tělo  znovu  a 

znovu, nutila mě se svíjet a přirážet proti jeho násilí a síle. Ta rozkoš 

se mi řinula z úst v jednom rozechvělém výkřiku za druhým. Křičela 

jsem  „Ano“  a  „Bože“  a  „Bohyně“  a  nakonec  jsem  konečně  křičela 

jeho jméno, znovu a znovu a znovu. 
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„Rhysi, ach bože, Rhysi!“ 

Zšeřelá  místnost  se  naplnila  světlem  našich  těl,  která  zářila  jako 

dvojice  měsíců  stvořená  z  narůstající  moci.  Rhys  přiměl  mou  kůži 

přetékat  světlem.  Zabořil  dlaň  do  zářivých  granátů  mých  vlasů  a 

trhnutím mi zvrátil hlavu, když zpracovával mé tělo. Ta drsnost mě 

přiměla znovu zakřičet, ale pak mi vlasy pustil, protože se jeho tělo 

začalo vzpouzet a ztrácet rytmus. Jeho dech se změnil a já věděla, že 

je  blízko a snaží se  vydržet  ještě o chvilku déle, aby prodloužil  mé 

výkřiky pod sebou. 

Opírala jsem se o všechny čtyři, jak mě jeho stisk přinutil. Ňadra 

mi  visela  a  narážela  do  sebe  ze  zuřivosti  jeho  sexu.  Křičela  jsem 

rozkoší.  Naplnila  jsem  místnost  jeho  jménem,  jako  kdybych  se 

modlila  k  nějakému  rozhněvanému  bohu.  Pak  se  jeho  tělo  jednou 

naposledy rozechvěle zabořilo do mého, tak hluboko, že jsem věděla, 

že  by  to  mělo  bolet,  ale  na  skutečnou  bolest  mě  ovládalo  příliš 

mnoho rozkoše. 

Jeho  tělo  se  nade  mnou  zachvělo  a  znovu  se  do  mě  hluboce 

vnořilo. Cítila jsem, jak v mém těle došel uvolnění v horké záplavě 

semene a moci. Říkal, že se bude modlit, až mě bude píchat. Říkal, 

že  použije  svou  moc,  aby  mě  učinil  svou.  Měla  jsem  se  bát,  ale 

nebála jsem se. Nemohla jsem se bát Rhyse. 

Zhroutila jsem se pod ním s jeho tělem stále zabořeným do mého. 

Ležel  na  mně  a  oba  jsme  byli  příliš  vyčerpaní,  než  abychom  se 

pohnuli. Přerývaně jsme dýchali a srdce nám tloukla až v krku. Jak 

se nám zpomaloval tep, záře našich těl se zvolna vytrácela. 

Konečně  se  ze  mě  pomalu  odkulil.  Zůstala  jsem  ležet  na  místě, 

příliš malátná, abych se hýbala. Ležel na zádech a dál ztěžka dýchal. 

Promluvil hlasem, který byl stále zhrublý námahou. 

„To,  jak  reaguješ  na  drsnost,  muže  pobízí,  aby  pokračovali, 

Merry. Dokonce i když jsem si nemyslel, že by se mi to líbilo.“ 

„Byl  jsi  úžasný,“  zašeptala  jsem  a  i  můj  hlas  trochu  zdrsněl 

křikem. 

Usmál se na mě. 

„Ty vážně nemáš tušení, jak dobrá v tomhle jsi, že?“ 

„Jsem dobrá, nebo mi to aspoň říkají.“ 
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Zavrtěl hlavou. 

„Ne, Merry, nedělám si legraci. Jsi v posteli úchvatná. A taky na 

podlaze a na dostatečně bytelném stole.“ 

Zasmála jsem se. 

Usmál  se  na  mě  a  skoro  z  něj  byl  zase  ten  starý  Rhys,  než  celý 

zvážněl. Pak ale ta vážnost znovu vystrčila růžky. 

„Vím, že tě goblini dnes v noci budou mít a já s tím nemůžu nic 

dělat.“  

Jeho výraz se změnil z vážného na rozzlobený. 

„Ale až se dnes vnoří do tvého těla, jen budou hlouběji zarážet mé 

semeno.“ 

„Rhysi...“ 

„Ne,  to  je  v  pořádku.  Vím,  že  plníš  svou  povinnost  královny. 

Potřebujeme  gobliny  jako  naše  spojence  a  tohle  je  způsob,  jak  tu 

dohodu  prodloužit.  Chápu,  že  z  politického  hlediska  je  to  dobrý 

nápad. Dokonce skvělý nápad.“  

Hleděl na mě a ten pohled v sobě nesl takovou váhu, že jsem se 

musela snažit, abych mu ho dokázala oplácet. 

„Ale pomyšlení na to, že s tebou dnes v noci budou — tak, jak to 

máte v plánu - tě vzrušuje, že jo?“ 

Zaváhala jsem a pak mu řekla pravdu. 

„Ano.“ 

„To  rozhodně  nemá  původ  v  Požehnaném  království,  ale  v 

Temném. Je to tvoje část, které nerozumím. Je to část, které nejlépe 

rozumí  Doyle,  dokonce  ještě  lépe  než  Frost.  Možná  je  tvou 

Temnotou, ale i tvá temnota je pro něj stejně vzácná. Já tvou temnotu 

nechci, Merry. Chci tvé světlo.“ 

„Nemůžeš  oddělit  světlo  od  temnoty,  Rhysi.  Obojí  je  mou 

součástí.“ 

Přikývl. „Já vím, já vím.“  

Posadil se a sklouzl přes okraj postele. 

„Dojdu se umýt.“ 

„Byl jsi naprosto skvostný,“ pronesla jsem. 

„Už teď jsem bolavý.“ 

„Varovala jsem tě. Předehra není jen pro pohodlí mého těla.“ 
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„Varovala jsi mě.“  

Posbíral si ze země oblečení, ale ani se nepokusil se obléknout. 

„Užij si sprchu,“ prohodila jsem. 

„Chceš se přidat?“ 

Usmála jsem se. 

„Ne, řekla bych, že se vážně potřebuju aspoň trochu vyspat.“ 

„Unavil jsem tě?“ 

„Ano, ale úžasným způsobem.“  

Stočila jsem se na bok a přetáhla si přes sebe pokrývku. 

Rhys zamířil ke dveřím. Slyšela jsem, jak s někým venku mluví. 

„Zeptej se jí sám,“ uslyšela jsem ho říct. 

Od dveří se ozval Kittův hlas. „Můžu dovnitř?“ 

„Ano,“ souhlasila jsem. 

Vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře. Celou dobu musel sedět na 

chodbě. 

„Chceš mě objímat, když budeš spát?“ zeptal se. 

Podívala  jsem  se  na  jeho  vážnou,  upřímnou  tvář.  Náš  Kitto  byl 

vždycky vážný. 

„Ano,“ přitakala jsem. 

Po tom slově se usmál a byl to hezký úsměv. Úsměv, který jsme u 

něj objevili teprve nedávno. Vklouzl pod pokrývku a sklouzl k mým 

zádům.  Kopíroval  svým  nahým  tělem  křivky  mého  a  bylo  to 

jednoduše  uklidňující.  V  tu  chvíli  bych  odmítla  téměř  kteréhokoli 

jiného muže, který by se objevil mezi dveřmi. 

Kitto  věděl,  že  se  nestane  králem,  takže  pro  něj  sex  neznamenal 

takový nátlak. Ale navíc si něžného tulení cenil téměř víc než sexu. 

Koneckonců,  sex  už  provozoval  mockrát,  ale  nebyla  jsem  si  jistá, 

jestli  ho někdy  někdo skutečně  miloval  jen kvůli němu samému. Já 

ho  milovala.  Milovala  jsem  je  všechny,  ale  Rhys  měl  pravdu. 

Nemilovala jsem je stejně. 

V naší ústavě se píše, že  všichni  lidé  si  jsou rovni,  ale to je  lež. 

Nikdy  nebudu  schopná  střílet  koše  jako  Magic  Johnson,  řídit  auto 

jako  Mario  Andretti,  nebo  malovat  jako  Picasso.  V  talentech  si 

nejsme  rovni.  Ale  ze  všeho  nejméně  jsme  si  rovni  v  srdcích.  Na 

talentech  můžete  zapracovat,  chodit  na  kurzy.  Ale  láska  -  ta  buď 
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funguje,  nebo  ne.  Buď  někoho  milujete,  nebo  ne.  Nemůžete  to 

změnit. Nemůžete to odčinit. 

Ležela  jsem  a  nechala  se  kolébat  na  teplém  pomezí  spánku  s 

úchvatným dozvukem dobrého sexu, který se mi po těle rozprostíral 

jako plášť. Když jsem se nechala spánkem unášet pryč, obklopovalo 

mě  Kittovo  teplo  a  přitisknuté  tělo.  Cítila  jsem  se  v  bezpečí, 

milovaná  a  spokojená.  Přála  jsem  si,  aby  měl  Rhys  z  tohoto 

odpoledne stejně dobrý pocit jako já, ale věděla jsem, že jde o přání, 

které se nesplní. 

Jsem  princezna  Říše  kouzel,  ale  nemám  dobré  víly  sudičky.  Jen 

matky  a  babičky,  ale  žádnou  kouzelnou  hůlku,  kterou  bych  mohla 

zamávat  nad  něčím  srdcem  a  všechno  vylepšit.  Pohádky  lžou.  To 

Rhys  věděl.  Já  to  věděla.  Muž,  který  mi  při  upadání  do  hlubšího 

spánku dýchal na záda, to také věděl. 

Debilní bratři Grimmové. 
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20 



Dokud  zůstávala  Maeve  Reedová  v  Evropě,  aby  byla  z  dosahu 

krále Taranise, dovolila nám využívat celý svůj dům. Říkala, že je to 

malá cena za to, že jsme jí zachránili život a pomohli otěhotnět dřív, 

než  její  lidský  manžel  zemřel  na rakovinu. Takže dobré skutky pro 

jednou  došly  odměny.  Obývali  jsme  honosné  sídlo  na  obrovském 

pozemku  v  Holmby  Hills,  kde  navíc  stál  dům  pro  hosty,  dům  u 

bazénu a  menší chata poblíž  brány pro správce domu, který  měl  na 

starosti i zahradu. 

Pořád jsem spala v hlavní ložnici v domě pro hosty, ale teď už nás 

bylo  tolik,  že  jsme  naplnili  ložnice  v  obou  domech.  Někteří  muži 

museli spát v ložnicích po dvou. 

Kitto měl pokoj sám pro sebe, protože ta místnost byla příliš malá, 

než aby se o ni dělil s kýmkoli, kdo byl větší než já nebo Rhys. Což 

znamenalo, že se o ni nemohl dělit s nikým. 

Pro první schůzku s gobliny jsme měli v úmyslu využít jídelnu v 

hlavním  domě.  Byla  to  obrovská  místnost,  která  kdysi  bývala 

plesovým  sálem.  Takže  byla  otevřená,  vzdušná  a  plná  mramoru. 

Vypadala  jako  z  nějaké  pohádky  pro  děti.  Požehnaní  by  ji 

schvalovali, ale koneckonců Maeve právě z Požehnaného království 

vyhnali,  takže  ten  taneční  sál,  který  se  stal  jídelnou,  pro  ni 

představoval kousek domova. 

Většina  mých  bodyguardů  sem  do  té  zářivé  místnosti  zapadla 

stejně  snadno  jako  třpytící  se  lustry  nad  námi.  Strážci,  které  si 

převedli Ash a Holly, tu naopak působili jako pěst na oko. 

Rudé  čapky  se  tyčily  nad  všemi  v  místnosti.  Dva  metry  deset 

vysoký goblin už představuje pořádnou masu. Ale to bylo na rudou 

čapku  ještě  málo.  Něktěří  z  nich  dosahovali  skoro  tří  a  půl  metru. 

Průměrná  výška  se  pohybovala  mezi  dvěma  a  půl  a  třemi  metry. 

Jejich  kůže  hrály  v  odstínech  žluté,  šedé  a  odporně  zelené.  Věděla 

jsem, že si goblini  s sebou přivedou  jako stráže rudé čapky. Kurag, 

král goblinů, cítil, že kdyby k nám poslal Ashe a Hollyho bez stráží a 

něco  se  jim  stalo,  vypadalo  by  to,  že  jsme  se  spolu  spikli,  aby  se 
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bratrů  zbavil.  Vzhledem  k  tomu,  že  jediný  způsob,  jak  by  mohl  o 

svůj titul krále přijít a oni by ho naopak mohli získat, byla Kuragova 

smrt z jejich rukou, byla by pro něj jejich smrt velmi příhodná. 

Proč mi  je tedy  nabízel, abych  jejich  moc  ještě zvětšila? Protože 

Kurag  věděl,  jak  jeho  kralování  skončí  -  stejně  jako  to  dopadlo  se 

všemi  gobliními  králi.  Chtěl  se  ujistit,  že  jeho  lidé  budou  silní 

dokonce  i  poté,  co  zemře.  Necítil  k  bratrům  odpor  kvůli  jejich 

ambicím. Jen chtěl o trochu déle oddálit nevyhnutelné. 

Pokud  dvojčata  zemřou  naší  rukou,  dokonce  i  jen  náhodou,  a 

kolem  nebudou  žádní  goblini,  pak  by  se  to  dalo  špatně  vyložit. 

Kdyby  si  goblini  mysleli,  že  Kurag  nechal  dvojčata  zavraždit,  jeho 

život by propadl. Všechny výzvy musí být osobní. Někteří goblini si 

přivydělávají zabíjením  jiných tvorů, ale  nikdy  by  nepřijali  „práci“, 

ve které se má stát obětí goblin. Klidně by zabili nějakého sidhe nebo 

někoho z nižších fae, ale nikdy jiného goblina. 

Jedinou výjimkou byli ti, které někdo „vlastnil“, jako to bývalo u 

Kitta. Pokud jste  měli  nějaký  spor s  jedním z  nich,  bojoval za  ně s 

vámi  jejich  „pán“.  Protože tím,  že  byl,  čím  byl,  Kitto  přiznával,  že 

není bojovníkem natolik, aby mohl být součástí širší gobliní kultury. 

Seděla  jsem  ve  velkém  křesle,  které  jsme  připravili  jako  takový 

dočasný  trůn.  Velký  stůl  jsme  odsunuli  stranou  ke  zdi,  spolu  s 

většinou židlí. Za zády mi stál Frost. Doyle byl pořád zavřený ve své 

ložnici  s  černými  psy.  Taranis  téměř  zabil  mou  Temnotu. 

Kdybychom  se  stále  nacházeli  v  Říši  kouzel,  Doyle  by  už  byl 

vyléčený.  Ale za  jejími  hranicemi  nebyl žádný z našich kouzelníků 

dostatečně silný. Což představovalo jeden z důvodů, proč se většina 

fae  tak  děsila  exilu.  Protože  za  hranicemi  Říše  kouzel  nikdo  nikdy 

nebyl tak mocný, jako na její půdě. 

„Přivedli  jsme  vás  dovnitř,  aby  o  tom  lidští  novináři  nemohli 

psát,“ prohlásil Frost hlasem stejně chladným jako mráz sám. 

„Ale ani kvůli novinářům bych vám nedovolil vstoupit do našich 

pokojů s takovou armádou za zády.“ 

V tom jsem s ním souhlasila, ale kupodivu jsem si vůbec nedělala 

starosti. Ve skutečnosti jsem se cítila lépe než v posledních několika 

hodinách. 
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„Už se stalo, Froste,“ pronesla jsem. 

„Proč ti to nedělá těžší hlavu?“ zeptal se. 

„Netuším,“ odpověděla jsem. 

„Kdyby to nebyli goblini, tak bych řekl, že tě očarovali,“ prohlásil 

Rhys. 

Ashe a Hollyho ohromilo celé to představení, které jsme si pro ně 

přichystali,  což  je  odlišovalo  od  ostatních  goblinů  a  tolik  z  nich 

dělalo sidhe. 

„Zdravím,  Ashi a Holly,  válečníci goblinů. Zdravím rovněž rudé 

čapky z království goblinů. Kdo zde velí?“ 

„My,“  odpověděl  Ash,  když  společně  se  svým  bratrem  udělali 

krok  vpřed,  aby  stáli  před  mým  křeslem.  Měli  na  sobě  oblečení 

dvořanů, které nosili  i předtím  -  Ash zelené a Holly červené, takže 

oběma ladilo k očím. Oblečení bylo ze saténu a podle poslední módy 

z šestnáctého století. 

Když  se  bratři  uklonili,  krátké  žluté  vlasy  se  jim  otřely  o  uši. 

Nechávali  si  je  narůst  delší,  i  když  ještě  nebyly  dostatečně  dlouhé, 

aby  jim  způsobily  trable  s  královnou  -  na  to  by  se  musely  dotýkat 

jejich límců. 

„Za ten měsíc, co jsem vás neviděla, jste si nechali narůst vlasy,“ 

konstatovala jsem. 

Vyměnili si pohledy a pak Ash řekl:  

„Udělali  jsme to v očekávání toho, že nás tvoje  magie přivede k 

moci z naší sidheské strany.“ 

„Očividně jste si tím velmi jistí,“ prohlásila jsem. 

„Naprosto věříme tvým schopnostem, princezno,“ odpověděl Ash. 

Podívala  jsem  se  na  Hollyho.  V  jeho očích  nebyla  žádná  jistota, 

jen dychtivost. Dnes v noci se mnou ulehne. Všechno ostatní byla jen 

záminka. Holly mi prozradí všechno, co bratři skutečně cítí. Ash byl 

v dvorských hříčkách skoro stejně dobrý jako jakýkoli sidheský lord. 

Nevěřila jsem ani jednomu z nich, ale Ash dokázal lhát svýma očima 

a obličejem. Holly ne. To je dobré vědět. 

Sklouzla  jsem  pohledem  za  ně,  na  rudé  čapky.  Některé  z  nich 

jsem poznala z boje, ke kterému došlo před několika týdny. Postavily 

se  za  mě,  ne  za  bratry  ani  za  Kuraga.  Rudé  čapky  poslouchaly  mé 
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rozkazy  víc,  než  po  nich  naše  úmluva  vyžadovala.  Nijak  jsem  se 

raději  nezabývala  jejich  podivnou  poslušností,  která  se  tak 

nepodobala  přístupu  rudých  čapek  k  sidhe  nebo  k  ženám,  protože 

jsem  si  nebyla  jistá,  jak  by  to  Kurag  vzal.  Nechtěla  jsem,  aby  si 

někdo myslel, že se snažím svést nejmocnější válečníky gobliní rasy, 

aby mi začali sloužit, byť by to byla jen politika. 

Kurag se zoufale snažil z naší dohody vykroutit. Obával se, že se 

blíží  buď  občanská  válka  v  Temném  království,  nebo  válka  mezi 

královstvími. Nechtěl se do blížících se bitev zapojovat, ale přesto ho 

naše  úmluva  ke  mně  poutala.  Neposkytnu  mu  výmluvu,  proč  se 

stáhnout.  Příliš  jsme  ho  potřebovali.  Takže  jsem  hlouběji  nepátrala 

po motivaci, proč mi jsou rudé čapky tolik věrné. 

Teď  stály  přede  mnou  a  bylo  jich  víc,  než  jsem  kdy  na  jednom 

místě v jednu chvíli viděla. Podobaly se živoucí zdi tvořené masem a 

svaly. Všechny nosily malou kulatou čapku na vršku hlavy. Většinu 

pokrývala zaschlá krev, takže vypadaly jako ušité z vlny v odstínech 

hnědé  a  černé.  Ale  asi  třetině  goblinů  vytékala  zpod  jejich  čapek 

čerstvá  krev;  stékala  jim  po  obličejích  a  třísnila  jim  oblečení  na 

ramenou a hrudích. 

Aby vás kdysi uznaly za válečného vůdce, museli jste zařídit, aby 

krev na vaší čapce zůstala stále čerstvá. Buď za pomocí magie, nebo 

jste museli zabít nějakého nepřítele tak často, abyste si mohli v jeho 

krvi  čapku  smočit.  Tenhle  malý  kulturní  zvyk  z  nich  udělal  ty 

nejkrvežíznivější válečníky v celé Říši kouzel. 

Potkala  jsem  jen  jednu  rudou  čapku,  která  dokázala  udržet  svoji 

čapku  čerstvou  a  zářivě  červenou:  Jontyho.  Teď  stál  mezi  nimi,  v 

přední řadě skoro uprostřed, se šedivou kůží a očima v barvě čerstvé 

krve; měřil kolem tří metrů. Všechny rudé čapky měly rudé oči, ale v 

různých odstínech, a Jontyho byly stejně zářivé jako jeho čapka. 

Když jsme se seznámili, připomínala mi jeho kůže šeď prachu, ale 

dnes  nevypadala  suše  ani  drsně.  Vypadal...  jako  by  si  na  celé  tělo 

nanesl  vážně  dobrou  zvlhčující  kúru.  Ale  vzhledem  k  tomu,  že 

goblini do  lázní  nejezdí, tu změnu odstínu kůže  muselo vysvětlovat 

něco jiného. 
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Viděla  jsem  i  další  rozdíly.  Z  jeho  čapky  stékaly  tak  vydatné 

pramínky krve, že  měl oblečení  na trupu celé promáčené.  Krev  mu 

kanula po oblečení a odkapávala mu z konečků tlustých prstů, takže 

kapky na mramorové podlaze vytvářely jemné stopy. 

„Jonty, ráda tě znovu vidím.“  

Myslela  jsem  to  vážně.  Zachránil  nás.  Přinutil  dvojčata,  aby  se 

přidala  k  našemu  boji.  Rudé  čapky  následovaly  jeho,  ne  Ashe  a 

Hollyho. 

„Já tebe taky, princezno Meredith,“ pronesl hlasem, který byl tak 

hluboký, že se podobal hlomozu přesýpaného štěrku. 

„Měli jsme pozdravit Vražedného Frosta a Rhyse?“ zeptal se Ash. 

„Pravidla sidheské etikety mi nejsou úplně jasná.“ 

„Mohli jste je pozdravit nebo ne. Já Jontyho pozdravila proto, že 

se  mnou  stál  v  bitvě.  Pozdravila  jsem  Jontyho  a  jeho  rudé  čapky, 

protože pomohly mně a mým lidem. Pozdravila jsem rudé čapky jako 

skutečné spojence.“ 

„Goblini jsou tví spojenci,“ namítl Ash. 

„Goblini  jsou  mí  spojenci,  protože  se  Kurag  nemůže  vykroutit  z 

naší  dohody.  Vy  byste  mé  muže  tenkrát  v  noci  nechali  v  temnotě 

zemřít.“ 

„Hodláš ustoupit od svého slibu, že  s  námi ulehneš, princezno?“ 

zeptal se Ash. 

„Ne,  ale  pohled  na  Jontyho  a  jeho  muže  mi  to  připomněl,  to  je 

vše.“  

Ve  skutečnosti  jsem  se  zlobila.  Ash  a  Holly  byli  jako  všichni 

goblini  a  většina  sidhe.  Nebyl  to  jejich  boj  a  nechtěli  umřít  při 

ochraně  sidheských  válečníků,  kteří  by  se  o  ně  taky  ani  za  mák 

nestarali. Nemohla jsem jim to zazlívat, ale stejně jsem to dělala. 

Jonty mě zdvihl do svých obrovských paží a utíkal se mnou zimní 

nocí  k  boji.  Když  šel  on,  následovaly  ho  i  ostatní  rudé  čapky.  A 

protože šly rudé čapky, museli jít i ostatní goblini. Kdyby se vyhnuli 

boji,  znamenalo  by  to,  že  jsou  slabší  a  zbabělejší  než  rudé  čapky. 

Věděla jsem, že šlo o záležitost pýchy, ale Kitto mi pak vysvětlil, že 

se  v  tom  skrývalo  i  něco  víc.  Kdyby  nás  goblini  nenásledovali, 

otevřelo  by  to  možnost,  že  by  rudé  čapky,  které  bojovaly  po  mém 
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boku,  mohly  vyzvat  k  osobním  soubojům  ostatní  gobliny.  A  žádný 

goblin by něco takového dobrovolně nedopustil. 

Věděla  jsem,  co  Jontymu  a  jeho  mužům  dlužím,  ale  už  jsem 

netušila, proč to udělali. Proč kvůli mně riskovali všechno? Kdybych 

dokázala  přijít  na  způsob,  jak  se  na  to  zeptat,  aniž  bych  urazila  je, 

Ashe  a  Hollyho  nebo  dokonce  jejich  krále,  zeptala  bych  se.  Ale 

goblini kultura představovala bludiště, ke kterému jsem zatím neměla 

mapu. Neexistuje v ní prostor, abyste se válečníka ptali  proč.  Proč jsi 

byl  statečný?  Protože  jsem  goblin.  Proč  jsi  mi  pomohl?  Protože 

žádný goblin se neobrátí zády k dobrému boji. Ani jedno není úplná 

pravda. Ale byla to často proklamovaná pravda a říkat něco jiného by 

poukázalo na Ashův a Hollyho nedostatek nadšení. 


Frost  se  jen  lehounce  dotkl  mého  ramene.  Kdyby  tu  byl  Doyle, 

dotkl by se mě dřív. Frostovi se nelíbil důvod, proč tu goblini dnes v 

noci  byli.  Nelíbilo  se  mu,  že  s  nimi  budu,  ale  věděl,  že  je 

potřebujeme jako spojence. 

„Merry,“ promluvil Rhys tiše. 

Polekaně jsem k němu vzhlédla. 

„Uniklo mi něco?“ 

„Ano.“ Pohledem zalétl k dvojčatům. 

Otočila jsem se k nim. 

„Moc  se  omlouvám,  ale  dnes  se  toho  stalo  tolik,  že  mé  starosti 

převažují nad mými povinnostmi.“ 

„Takže je tvá Temnota pořád příliš zraněná, než aby stála po tvém 

boku,“ konstatoval Ash. 

„Dnes tu nebude. To jsem vám řekla už předtím.“ 

„Budou tě strážit Rhys a Vražedný Frost?“ zeptal se Holly. 

„Ne.“ 

Rhys  by  to  nezvládl.  Frostovi  jsem  nařídila,  aby  to  nedělal. 

Nedokázal dostatečně dobře skrývat své pocity. Bála jsem se, že by 

urazil  Hollyho  pohledem  nebo  nějakým  zvukem.  Goblini  uprostřed 

sexu  často  propadali  krvelačnosti  stejně  jako  uprostřed  bitvy. 

Nechtěla jsem, aby Frost omylem vyvolal boj. 

„Budou mě chránit Amatheon a Adair.“  
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Při  vyslovení  jejich  jmen  vystoupili  oba  muži  z  řady  strážců  za 

mými  zády.  Amatheon  měl  vlasy  v  barvě  mědi  a  Adairovu  hlavu 

zdobila koruna temně zlatých kadeří, které kdysi bývaly spíš hnědé, 

ale pak jsme se milovali v Říši kouzel a jemu se vrátilo zpět něco z 

jeho moci. Amatheon býval bohem zemědělství. Adair byl dubovým 

hájkem, ale zároveň slunečním božstvem. Nebyla jsem si jistá, jestli 

byl  nejprve  bohem  slunce a pak umenšen na boha dubů, nebo jestli 

byl  bohem  obého.  Ale  považuje  se  za  vrchol  neslušnosti  ptát  se 

padlého  boha,  jaké  kdysi  byly  jeho  schopnosti.  Jako  byste  mu 

vymáchali nos v tom, oč přišel. 

„Je  pravda,  že  právě  pícháním  s  nimi  jste  přeměnili  Andaisinu 

zahradu bolesti v louku, kterou je nyní?“ zeptal se Holly. 

„Ano,“ souhlasila jsem. 

„Přál bych si, aby tu byl Doyle, vážně jo. Nenávidím gobliny, to 

všichni vědí, takže nedůvěřuji svému úsudku, když jste tady,“ vložil 

se do toho Rhys a oslovil bratry. 

„Rhysi,“ vyhrkla jsem „Co to...“ 

„Vážně  se  jich  nikdo  nezeptá,  proč  si  s  sebou  přivedli  všechny 

rudé čapky, kterým velí?“ 

„Já si také nepřeji, aby Merry tohle dělala. I to mění můj úsudek,“ 

pronesl Frost. 

„No, mně je ukradené, koho opíchá, dokud bude nakonec píchat i 

se mnou, takže se zeptám já. Proč jste si ve jménu Chotě přivedli s 

sebou tolik rudých čapek?“  

Ze  skupinky  mých  strážců  vystoupil  Onilwyn.  Byl  to  ten 

nejtěžkopádnější  sidhe,  jakého  jsem  kdy  spatřila.  V  jeho  svalnaté 

postavě se skrývala  jistá  hranatost. Byl dostatečně vysoký a také se 

dobře pohyboval, ale jednoduše nepůsobil tak uhlazeně jako ostatní. 

Nikdy jsem si nebyla jistá proč a ani  jsem se na to nemohla zeptat. 

Ale nechtěla jsem s ním spát kvůli něčemu jinému než jeho hrubosti. 

Se svými dlouhými zelenými vlasy a půvabnýma očima byl pohledný 

jako  většina  sidhe.  Ale  pokud  by  se  měla  krása  hodnotit  činy  a  ne 

vzhledem, byl Onilwyn odporný. 

Podařilo  se  mi  s  ním  ještě  nevyspat,  protože  jsem  ho  vážně 

neměla ráda. Patříval k Celovým přátelům, kteří mě jako dítě týrali. 
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Skutečně  jsem  nechtěla,  abychom  byli  svázaní  dítětem  a  svatbou, 

takže jsem mu své lože odmítala. Dovolila jsem mu ale masturbovat, 

což bylo víc, než mu povolila královna. Mohl se uspokojovat, jak jen 

mu bylo libo. Jen jsem nechtěla, aby se uspokojoval se mnou. 

Slíbil,  že  pokud  brzy  neotěhotním,  bude  si  stěžovat  královně. 

Měla  jsem  čas  do  konce  měsíce,  protože  v  tu  dobu  ze  mě  krev 

vyplaví  možnost, že  jsem  v tomhle  cyklu počala  dítě. Královna  mě 

přinutí vstoupit do jeho lože. Za prvé kvůli možnosti, že bych mohla 

otěhotnět. A za druhé proto, že věděla, že to nechci udělat. 

Ale právě protivná osoba občas vysloví to, co je třeba říct. Dokud 

Onilwyn  nepromluvil,  vůbec  jsem  si  s  počtem  rudých  čapek  v 

místnosti nedělala starosti. A to bylo špatně, protože mě to rozhodně 

trápit mělo. Bylo jich tu tolik, že kdyby došlo k boji, mohli bychom 

prohrát. Proč mi na tom nezáleželo? 

Má levá ruka zatepala tak silně, že mi ze rtů unikl sten. Moje ruka 

krve měla rudé čapky ráda. Měla je ráda moje moc. To není dobře, 

nebo ano? 

Ash a Holly si vyměnili pohled. 

„Pravdu,“ vybídla jsem je. 

„Proč  jste  sem  přivedli  každou  rudou  čapku,  kterou  se  goblini 

mohou chvástat?“ 

„Trvali na tom,“ odpověděl Ash. 

„Rudé čapky na ničem netrvají,“ nesouhlasil Onilwyn. 

„Poslouchají.“ 

Ash se na něj podíval. 

„Nečekal  bych,  že  toho  o  nás  bude  vědět  tolik  nějaký  sidhe.“ 

Podíval se na mě a pak pokývl. 

„Až  na  princeznu,  která  zřejmě  studovala  kulturu  všech  svých 

lidí.“ 

Oplatila jsem mu kývnutí. „Oceňuji, že sis všiml mé snahy.“ 

„Všiml jsem si. To je jeden z důvodů, proč jsem tady.“ 

„Bojoval  jsem  ve  válkách  mezi  gobliny  a  sidhe,“  pronesl 

Onilwyn. 

„Viděl  jsem,  jak  jste  přikázali  rudým  čapkám  jít  do  bitev,  které 

znamenaly  jistou  smrt,  ale  ony  nezaváhaly.  Zjistil  jsem,  že  jsou 
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vázány  přísahou,  že  nikdy  neodmítnou  uposlechnout  gobliního 

krále.“ 

„Máš pravdu, zelený muži,“ souhlasil Jonty. 

„Také  jim  je  zakázáno  usilovat  o  pozici  krále,“  pokračoval 

Onilwyn. 

„To je také pravda.“ 

„Proč tu všichni jste?“ zeptal se Onilwyn. 

Podívala  jsem  se  na  něj.  Nepodobalo  se  mu,  aby  si  dělal  tak 

těžkou hlavu kvůli mé bezpečnosti. Možná se strachoval sám o sebe. 

Rudé čapky se podívaly na Jontyho. On se podíval na mě. 

„Proč jsi tady, Jonty? Proč s tebou přišlo tolik tvých lidí?“ 

„Tobě  odpovím,“  pronesl  hlubokým  hlasem.  Urazil  tak  úplně 

všechny. Ashe, Hollyho, Onilwyna, všechny kromě mě. 

Vykročil  vpřed.  Rhys  a  Frost  se  přesunuli  trochu  přede  mě. 

Někteří strážci za námi vystoupili z řady. 

„Ne,“ zastavila jsem je. 

„Pomohl mi vás všechny zachránit. Nebuďte teď nevděční.“ 

„Máme tě chránit, Merry. Jak můžeme dovolit něčemu takovému, 

aby se to k tobě přiblížilo?“ zeptal se Rhys. 

Nepřátelsky jsem po něm mrskla pohledem. 

„On není žádné  to,  Rhysi. Je rudá čapka. Je Jonty. Je goblin. Ale 

není  to.“ 

Můj hněv ho zřejmě překvapil. Lehce se uklonil a ustoupil. 

„Jak si má paní přeje.“ 

Normálně bych se pokusila jeho zraněné city ukonejšit, ale dnes v 

noci  jsem  se  musela  zabývat  jinými  věcmi,  než  žonglováním  s 

emocionálními  vztahy.  Vstala  jsem  a  hedvábný  župan,  který  jsem 

měla  na sobě, se otřel o podlahu se zvukem, který zněl téměř živě. 

Sandály  s  vysokými  podpatky  a  pásky  ovinutými  kolem  lýtek  na 

mramoru ostře klapaly. 

Dvojčata  projevila  jen  jediné  přání,  co  se  týče  mého  oblečení  - 

abych měla boty s vysokými podpatky. Odtáhla jsem okraje županu, 

aby  zahlédli  deseticentimetrové  podpatky  a  stužky,  ovíjející  má 

lýtka. Hollymu hluboko v hrdle zarachotil zvuk. Ash se ovládal lépe, 

ale  ani  jeho  tvář  nedokázala  zakrýt  vše.  Chtěli  mé  bílé  tělo 
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přitisknuté k jejich zlatým. Chtěli poznat tělo sidhe a nesouviselo to 

jen  s  mocí.  Stejně  jako  já  věděli,  jaké  to  je  někam  nezapadat. 

Vždycky se lišit od všech, kteří vás obklopují. 

Jonty přede mnou dopadl na kolena. I v kleku mi hleděl přímo do 

očí. Díky němu jsem si rázem byla vědoma toho, jak malá jsem. 

„Jonty,“ oslovila jsem ho. 

„Princezno,“ odvětil. 

Zkoumala jsem jeho obličej. Takhle zblízka byla ta proměna ještě 

překvapivější. Jeho kůže byla hladší, v měkčí šedi. Usmál se na mě a 

zuby,  které  jsem  si  pamatovala  spíš  jako  polámané  tesáky,  byly 

rovnější,  bělejší,  méně  děsivé,  víc  se  podobaly  zubům  v  ústech 

člověka než zvířete. 

„Co se ti stalo, Jonty?“ zeptala jsem se ho. 

„Ty ses mi stala, princezno.“ 

„Nechápu.“ 

„Té zimní noci se nám všem stala tvá ruka krve.“ 

Trochu jsem se zamračila a snažila se vymyslet, jak položit svou 

otázku. Ale jak se zeptáte, když netušíte, na co se máte ptát? 

„Nechápu to, Jonty.“ 

„Tvá ruka krve nás přivedla zpátky k moci.“ 

„Nezískali jste zpátky všechnu svou moc,“ namítl Holly. 

Jonty po něm vrhl hnusný pohled. 

„Ne, jak říkají půlčíci, ne. Ale je to víc moci, než jsme poznali za 

celá staletí.“  

Otočil  se  zpátky  ke  mně,  a  když  na  mně  jeho  oči  opět  utkvěly, 

hněv  se  z  jeho  tváře  vytratil.  V  jeho  pohledu  se  zračila  jemnost, 

kterou v očích většiny goblinů nespatříte. Rudé čapky prosluly svou 

divokostí, ne laskavostí. 

„Proč jste přišli, Jonty?“ 

„Chtějí, aby ses jich dotkla stejně, jako ses dotkla nás. Chtějí, abys 

je také přivedla k jejich moci.“ 

„Proč jste mě nepožádali dřív?“ 

„Udělala bys to?“ 
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„Zachránili jste nás, Jonty. To vím. Ale nejen to; mou prací, mým 

úkolem princezny, je přinést zpět do Říše kouzel moc. Do celé Říše 

kouzel. To zahrnuje i tebe a tvé muže.“ 

Jonty se podíval na podlahu a pak promluvil tak tiše, jak jen mu to 

jeho přehluboký hlas dovolil. 

„Věděl  jsem,  že  nás  neodmítneš,  když  budeme  stát  před  tebou. 

Věděl  jsem,  že  tvá  ruka  moci  k  nám  volá  příliš  silně,  když  jsme 

blízko  u  tebe.  Ale  nemyslel  jsem  si,  že  bys  jednoduše  souhlasila  z 

dálky.“ 

Pak vzhlédl a jeho červené oči se třpytily. Rudé čapky nepláčou. 

Nikdy.  Z  jeho  oka  sklouzla  jediná  slza.  Slza  v  barvě  čerstvé  krve. 

Uchýlila  jsem  se  k  tomu,  co  je  mezi  gobliny  zvykem.  Slzy  jsou 

vzácné,  krev  ještě  vzácnější.  Dotkla  jsem  se  prstem  jeho  tváře  a 

zachytila tu jedinou slzu dříve, než se mohla smísit s krví, která mu 

stékala po tváři, a rozplynout se v ní. 

Slza  se  mi  chvěla  na  prstu  stejně  jako  skutečné  slzy,  ale  byla 

červená jako krev. Zvedla jsem ji k ústům a vypila ji. 
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Existují okamžiky, kdy svět zadrží dech. Kdy  znehybní  samotný 

vzduch a čas se naposledy zhluboka nadechne, než... 

Po jazyku  mi sklouzla chuť  soli  a sladkého kovu. Jako kdyby ta 

tekutina nabývala na objemu, až jsem měla ve chvíli, kdy mi klouzal 

hrdlem,  pocit,  že  jsem  se  napila  chladné,  čisté  vody.  Kdyby  tedy 

voda v sobě dokázala skrývat slanost oceánů a chuť krve. Náhle jsem 

celou  místnost  vnímala  v  jednotlivých  obrázcích,  jako  by  se  z 

pohybu věcí vytratil všechen soulad. Do pokoje vlétl oblak polofae, i 

když  jsem  věděla, že  měli zakázáno přijít. Goblini  je považovali za 

delikatesu.  Ale  okřídlení  fae  naplnili  místnost  jako  oblak  motýlů  a 

můr,  vážek  a  šídel  a  zástupců  hmyzí  říše,  kteří  v  přírodě  nikdy 

neexistovali. Zdálo se, že je jich víc, než kolik jich nás následovalo 

do exilu. 

Vzduch  ožil  barvami  jejich  třepotajících  se  křídel.  Těch  křídel 

bylo tolik, že si v mých vlasech začal pohrávat vánek a dotýkal se mé 

tváře. 

Pak se objevili psi. Kolem nohou goblinů se rozlévali malí teriéři, 

jako  by  to  psům  bylo  jedno  a  goblini  je  neviděli.  Pak  následovali 

ladnými  kroky  chrti,  kteří  si  líbezně  volili  cestu  přeplněnou 

místností.  Kráčeli  mezi  rudými  čapkami,  jako  kdyby  se  proplétali 

mezi  stromy a  ne  lidmi.  A co bylo  ještě zvláštnější, ani  na  ně rudé 

čapky nijak nereagovaly. 

Psi zamířili ke svým pánům. Teriéři se vrhli k Rhysovi. Někteří z 

psů zamířili k ostatním strážcům. Moji dva psi přišli ke mně. Minnie 

s  tlamou  napůl  červenou  a  napůl  bílou,  jako  by  jí  někdo  středem 

nakreslil dělící pruh. Mungo s jedním červeným  uchem a jinak bílý 

jako křídlo labutě. 

Všichni čekali... na nás. 

Zpoza mě se ozval Frostův hlas. 

„Merry, co se to děje?“ 

Jeho otázku zodpověděl hlas Royala, který se nade mnou vznášel 

na křídlech můry. 

„Je to okamžik stvoření, Vražedný Froste.“ 
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Vzhlížela jsem k droboučkému mužíkovi. 

„Tomu nerozumím.“ 

Usmál  se,  ale  skrývala  se  v  něm  dychtivost,  které  jsem 

nedůvěřovala. Na Royalovi bylo vždycky něco smyslného, dokonce 

až sexuálního. Vzhledem k tomu, že byl velký jako panenka Barbie, 

mě to zneklidňovalo. 

„Už čekáme jen na jednoho.“  

To pronesla Penny, Royalovo dvojče, která se vznášela vedle něj. 

Nepochopila jsem, co tím myslí, dokud dovnitř nevpadli černí psi, 

kteří  vypadali,  jako  by  byli  stvořeni  ze  stínů  a  temnoty.  Jejich  oči 

zářily rudě, zeleně a všemi barvami, které jsem spatřila v Doylových 

očích, když ho ovládala magie. 

Dveřmi prošel Doyle. Opíral se o záda něčeho, co vypadalo jako 

černý poník a bylo to větší než ostatní psi. Ale stačil záblesk černých 

očí  a  já  věděla,  že  to  není  poník.  Stvoření  odhalilo  pysky,  až  se 

zaleskly  tesáky  stejně  ostré  jako  zuby  jakéhokoli  goblina.  Byla  to 

kelpie, i když absolutně netuším, jak se sem dostala. V celé Evropě 

kelpie  pronásledovali  a  vyhubili  ještě  dřív,  než  jsme  přišli  do  téhle 

země. 

Kelpie buď číhají ve vodě a stáhnou svou kořist pod hladinu jako 

krokodýli,  nebo  na  suché  zemi  předstírají,  že  jsou  to  poníci.  Když 

pak  na  ně  nějaký  neopatrný  člověk  nasedne,  odcválají  k  nejbližší 

vodě. Pak svou kořist utopí nebo ji při tonutí sežerou. Většinou jim 

za oběť padly děti. Děti milují poníky. 

„Doyle,“ oslovili jsme ho s Frostem současně. 

Zvládl se usmát. Jeho obličej pořád skrývaly obvazy, ale paže už 

mu  nespočívala  v  závěsu.  Sice  se  stále  pohyboval  pomalu,  ale 

pokračoval dál a jednou rukou se opíral o záda masožravého poníka. 

„Psi mi nedovolili odpočívat déle,“ vysvětloval Doyle. 

Napřáhla jsem k němu ruku. 

„Ne, princezno, to nesmíš udělat,“ zarazil mě Royal. 

Vzhlédla jsem k němu. 

„Mluvili jste o posledním kousku skládačky.“ 
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„On  sice  je  posledním  kouskem,  ale  nesmíš  se  ho  dotknout. 

Dotýkala ses ho už dostatečně, aby k tomuto okamžiku došlo. Všech 

ses dotýkala dost na to, abys nás k sobě povolala.“ 

„Já...“ 

„Nechápeš,“ doplnil za mě. 

„Ano.“ 

„Pochopíš,“  prohlásil  Royal  svým  příznačným  zlověstným 

způsobem. Mungo se  mi otřel o dlaň. Pohladila  jsem  ho po hlavě a 

pohrávala si s jedním jeho hedvábným uchem. Minnie mi vrazila do 

druhé  ruky,  jako  by  žárlila  na  moji  pozornost.  Oba  jsem  je  hladila, 

cítila jejich teplo a pevná těla. 

„Já žádného psa nemám,“ pronesl Frost. Přesunul se blíž ke mně. 

„Budeš mít, budeš,“ uklidňoval ho Royal. 

Pak  krutěnky  vylétly  k  vysokému  stropu,  až  vítr  z  jejich  křídel 

rozhoupal křišťálové lustry a světlo se roztříštilo do zářivé duhy. To 

světlo  se  odráželo  a  hrálo  si  na  našich  tělech.  Všichni  goblini  stále 

dleli  mimo  náš  čas, přimražení uprostřed pohybu. Dokonce  i  Ash a 

Holly. 

Náhle  Jonty  zamrkal  a  podíval  se  na  mě.  Jako  jediný  ze  všech 

goblinů v místnosti mě viděl. Oči se mu rozšířily a pak svět uvolnil 

dech, který do té chvíle zadržoval. 
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Svět  vybuchl,  pokud  můžete  výbuchem  nazvat  světlo,  barvy, 

hudbu  a  vůni  květin.  Neměla  jsem  žádné  jiné  slovo  pro  to,  co  se 

stalo. Jako kdybych se objevila při stvoření prvního dne, kdy po této 

planetě  kráčel  sám  život.  Ale  zároveň  to  bylo  jako  stát  na  té 

nejnádhernější louce na světě za krásného jarního dne, kdy vás ovívá 

ten nejjemnější větřík. Byl to dokonalý okamžik a zároveň okamžik 

neskutečného násilí, jako by nás něžně roztrhali na kusy a pak znovu 

mrknutím oka složili zpět. 

V průběhu toho všeho se ke mně z obou stran tiskli mí psi. Kotvili 

mě,  ustalovali,  bránili  mi,  abych  se  rozpadla  a  nechala  se  tím 

okamžikem  pohltit.  Udrželi  mě  dostatečně  pevnou,  dostatečně 

příčetnou, abych přežila. 

Přimkla  jsem  se  k  jejich  srsti,  k  dotyku  jejich  těl  pod  mýma 

rukama. A pomyslela jsem si:  

 Frost nemá žádného psa, který by ho tu udržel.  

Napadlo mě, že zakřičím, ale pak ten okamžik pominul. Jen díky 

pocitu dezorientace a vzpomínce na bolest a moc, které se vytrácely 

v tanci světla a magie, jsem věděla, že to nebyl pouhý sen. 

Doyle na mě hleděl přes záda svých černých psů. Zdálo se, že je 

vyléčený, opět celý. Dotýkal se kelpie, ale už se  o ni  neopíral. Stál 

hrdý a vzpřímený. 

Natáhl  ruku  a  strhl  si  obvazy,  aby  ukázal,  že  spáleniny  zmizely. 

Předpokládám,  že  když  přetváříte  realitu,  není  v  porovnání  s  tím 

trocha léčení žádný problém. 

Protože realita se změnila. 

Stále  jsme  stáli  v  tanečním  sále,  respektive  jídelně  Maeve 

Reedové, ale už se nejednalo o stejnou místnost. Teď byla obrovská. 

Všemi směry se táhly metry a metry mramoru. Nejzazší okna tvořila 

jen neskutečně vzdálenou, mihotající se linii. 

Všude  se  vznášely  krutěnky,  až  jsem  měla  pocit,  že  bych  mohla 

některou z nich vdechnout, kdybych se nadechla příliš zhluboka. 

Ash a Holly se po nich oháněli, jako by to byly mouchy. 
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„Pokud jim ublížíte, tak z toho nebudu nadšená,“ prohlásila jsem. 

Rudé čapky je nehonily. Nevyhrožovaly jim. Obrovští goblini tam 

stáli  a  dovolili  polofae,  aby  na  nich  přistáli.  Krutěnky  je  pokrývaly 

vějíři motýlích křídel, až se těla goblinů pod pomalým tancem barev 

téměř ztrácela. 

Jonty  na  mě  vzhlížel  těma  červenýma  očima  lemovanýma 

zářivými  křídly.  Drobné  ručky  se  tiskly  k  jeho  krvavé  čapce. 

Krutěnky  se  válely  v  krvi  a  chichotaly  se.  Zvuk  toho  smíchu  se 

podobal křišťálovým zvonkům. 

„Znovu jsi nás vytvořila, má královno,“ pronesl Jonty. 

Nevím, co bych na to řekla, ale pak se ozval Rhysův hlas. 

„Merry!“ 

To jediné slovo, ten naléhavý tón stačil. Otočila jsem a věděla, že 

ať už uvidím cokoli, nebude se mi to líbit. Rhys a Galen klečeli vedle 

Frosta,  který  ležel  děsivě  nehybný  na  podlaze.  Vybavilo  se  mi,  co 

jsem si předtím pomyslela. Neměl nic, čeho by se mohl držet, když 

se realita přetvářela. Zůstal v její hrůze a kráse sám. 

Utíkala  jsem  k  němu  se  svými  psy  po  boku.  Hnali  se  natolik 

blízko mě, že bych o ně mohla snadno zakopnout, ale kolem se pořád 

vznášela  magie,  pořád  pracovala  a  já  se  neodvažovala  psy  poslat 

pryč. Dnes v noci se v místnosti objevila ta nejstarší magie, která kdy 

patřila  sidhe.  Magie,  na  které  jste  se  mohli  svézt,  ale  nikdy  jste  ji 

nemohli  ovládat,  ne  úplně.  Tvoření  je  vždycky  nejisté,  protože 

netušíte,  co  se  stane,  až  bude  vše  řečeno  a  vykonáno,  ani  jestli  to 

bude stát za cenu, kterou za to zaplatíte. 
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Hlasy ze všech koutů místnosti prozrazovaly, že Frost není jediný, 

koho  magie  srazila  k  zemi.  Holly  a  Ash  se  zhroutili  na  podlahu. 

Polofae na ně teď usedali a dvojčata se nemohla bránit. 

Ale všichni ostatní muži, kteří se zhroutili, mě nezajímali. Těch se 

dotýkali a snažili se je probudit ostatní strážci. Já se dotkla lesknoucí 

se záplavy Frostových vlasů a odhrnula mu je z tváře. 

„Co je to s ním? Co je s nimi všemi?“ zeptala jsem se. 

„Nejsem si jistý,“ odpověděl Rhys, „ale jeho tep se vytrácí.“ 

Pohlédla  jsem  na  něj přes  Frostovo nehybné tělo a  věděla, že  se 

mi ve tváři zračí šok. 

„Neměli psy,“ pronesl Galen. 

„Neměli nic, čeho by se mohli držet, když jsi stvořila novou část 

Říše kouzel.“ 

Rhys  přikývl.  Jeho  malé  moře  teriérů  sedělo  neobvykle  tiše  a 

vážně kolem jeho nohou, když klečel. Namítla jsem, že to jsou jenom 

psi, ale Mungo  mi  vrazil  hlavou do ramene. Minnie  se  mi opřela o 

bok.  Pohlédla  jsem  jí  do  očí,  a  i  když  jsem  v  nich  spatřila  psa, 

uviděla  jsem  rovněž  mnohem  víc.  Byli  to  psi  stvoření  z  divoké 

magie. Byla to faeská stvoření, a ne jen pouzí psi. 

Pohladila jsem ji po hedvábném uchu. 

„Pomoz mi. Pomoz jim. Pomoz Frostovi,“ zašeptala jsem. 

Doyle  zamířil  hlouběji  do  místnosti  a  kolem  něj  se  hemžili 

obrovští  černí  psi.  Jeden  ze  psů  se  oddělil  od  smečky  a  vydal  se  k 

jednomu  z  padlých  mužů.  Hlasitě  mu  očichal  vlasy.  Pak  se  začal 

zvětšovat  a  mohutněl.  V  psí  srsti  se  objevily  zelené  pruhy,  které 

zaháněly  zpět  původní  černou  barvu,  prodlužovaly  se  a  stávaly  se 

chundelatějšími. 

Než mu zezelenala celá srst, narostl pes do velikosti poníka. Byla 

to  zeleň  čerstvě  vyrašené  trávy,  jarních  lístků.  Pes  ke  mně  obrátil 

obrovské žlutozelené oči. 

„Cu Sith,“ zašeptal Galen. 

Jednoduše jsem přikývla. 
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Cu Sith doslova znamenalo „pes sidhe“. Kdysi strážíval každý vílí 

kopec  aspoň  jeden  z  nich.  Jeden  byl  stvořen  nebo  znovuzrozen  té 

noci,  kdy  se  k  nám  v  Illinois  vrátila  magie.  Teď  jsme  tady  měli 

druhého. 

Sklonil  svou  obrovskou  hlavu  a  znovu  očichal  jednoho  z 

ležících  strážců.  Pak  ho  olízl  dlouhým  růžovým  jazykem.  Vydechl 

tak  ztěžka,  že  jsme  to  slyšeli  přes  celou  místnost.  Tělo  na  zemi  se 

zachvělo, jak se do něj začal vracet život. Nebo z něj snad ustupovala 

smrt. 

Obrovský zelený pes se přesouval od jednoho strážce k druhému a 

kohokoli  se  dotkl,  ten  znovu  ožil.  Přešel  k  Onilwynovi,  který  stále 

ležel zhroucený na bok. Očichal ho, pak tiše hluboce zavrčel, jako by 

se  mu  v  hrudním  koši  ukrýval  hrom.  Onilwyna  olíznutím  zpátky  k 

životu nepřivedl. Cu Sith ho nechal ležet. Bylo zajímavé, že nejsem 

jediná, kdo se ho nechce dotýkat. 

Zelený  pes  přišel  k  dvojčatům  a  obrovskou  hlavou  odehnal 

krutěnky ke stropu. Ale i bratry jen očichal a přesunul se dál. Nebyli 

pro něj dostatečně sidhe. 

Ozval se Doylův hluboký hlas, ale zaznívala v něm ozvěna hlasu 

boha. Podívala jsem se na něj a zjistila, že se tváří nepřítomně, jako 

by viděl něco jiného, než tuto místnost. Ovládala ho vize nebo nějaké 

božstvo. Nebo obé. 

Promluvil  nářečím, kterému  jsem  nerozuměla, a  jeden z černých 

psů vykročil vpřed. Zamířil k dvojčatům a očichal jim vlasy. Černou 

srst náhle protkala bílá, která zářila a leskla se. Bílá srst byla hustší a 

delší než černá, dokonce ještě delší a chundelatější než zelená srst Cu 

Sitha. 

Pes  byl  nakonec  stejně  velký  jako  Cu  Sith,  možná  dokonce  o 

trochu větší. Jeho srst nebyla tak dlouhá, jako mívají saňoví psi, ale 

byla  neupravenější.  Otočil  ke  mně  obrovské  oči  velikosti  podšálků, 

disproporční  vůči  psí  hlavě.  Ale  ani  pohled  v  těch  očích  nebyl 

typicky psí. Byl to napůl pohled divokého zvířete a napůl člověka. V 

těch očích se zračilo příliš mnoho moudrosti. 

„To je gally-trot,“ pronesl Khys tiše. 
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„Psí  duch,“  přeložila  jsem.  Měl  to  být  přízrak,  který  strašil  na 

opuštěných cestách a děsil poutníky. 

„Ne úplně,“ nesouhlasil Rhys. 

„Nezapomínej,  že  někteří  lidé  věří,  že  všichni  fae  jsou  duchové 

zemřelých.“ 

Gally-trot  naklonil  svou  obrovskou  bílou  hlavu  nad  dvojčata  a 

olízl je jazykem stejně černým, jako byla jeho původní srst. 

Holly se zavrtěl a pak zamrkal krvavě rudýma očima. Ash vydal 

téměř  bolestivý  zvuk,  když  ho  gally-trot  přivedl  olíznutím  zpět  k 

životu. 

Čekala jsem, že k Frostovi přijde Cu Sith nebo gally-trot, ale ani 

jeden tak neudělali. Cu Sith se přesouval mezi mými strážci, a nechal 

se od nich hladit. Usmíval se tak, jak jen to psi umí - s vyplazeným 

jazykem. 

Dvojčata  vypadala,  že  si  nejsou  jistá,  jak  mají  s  psí  pozorností 

nakládat.  Nakonec  to  byl  Holly,  kdo  se  napřáhl  a  dotkl  se  ho  jako 

první. Pes do něj  vrazil tak tvrdě, že ho skoro překotil. To Hollyho 

přimělo  zasmát  se  potěšeným,  mužným  smíchem.  Ash  se  také  psa 

dotkl a oba začali s obrovskou šelmou navazovat bližší vztah. 

Polofae  začali  z  rudých  čapek  odlétat.  Odhalené  tváře  goblinů 

vypadaly jemněji, jako by se jejich těla proměnila v jíl, který někdo 

uhnětl v cosi víc sidheského, lidského. 

„Předěláváš nás,“ zazněla mi v mysli znovu Jontyho slova. 

To jsem neměla v úmyslu. 

Ale totéž se dalo říct o spoustě věcí. 

Shlížela  jsem  na  Frosta  a  na  jeho  krku  jsem  zahlédla  slabě  se 

zalesknout  modrou  barvu.  Někdo  mu  už  uvolnil  kravatu.  Rozhalila 

jsem mu košili tak rychle, že se knoflíky rozlétly kolem, jen abych si 

mohla prohlédnout modrou kresbu rýsující se na jeho kůži. 

Rhys a Galen Frosta přetočili na záda a pomohli  mi rozervat mu 

košili. Na hrudi mu modře zářilo tetování, které představovalo hlavu 

jelena  korunovanou  parožím.  Byl  to  znak  úřadu  krále,  ale  také 

znamení  obětovaného  panovníka.  Tenkrát  v  té  zimní  noci  svým 

dotykem Frost přeměnil jednoho psa právě v bílého jelena. Bílý jelen 
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je tvor, který má skončit jako kořist a zároveň má vést hrdinu vstříc 

jeho osudu. 

Hleděla  jsem  na  Rhysovu  tvář,  protože  vypadal  stejně  zděšeně, 

jako jsem se já cítila. 

„Co to znamená?“ zeptal se Galen. 

„Kdysi  kráčelo  veškeré  stvoření  ruku  v  ruce  s  obětí,“  zanotoval 

Doylův hlas, který mu ale nepatřil. 

„Ne,“ odmítla jsem. „Ne, s tím jsem nesouhlasila.“ 

„Ale  on  ano,“  prohlásil  hlas.  Ani  pohled  v  Doylových  očích 

nepatřil jemu. 

„Proč? Proč on?“ 

„Je to jelen.“ 

 „Ne!“ Vstala jsem a klopýtla o lem svého županu. Zamířila jsem 

k černým psům a cizinci v Doylově těle. 

„Merry,“ oslovil mě Rhys. 

 „Ne!“ zakřičela jsem znovu. 

Jeden z černých psů na mě zavrčel. Moje moc se přese mě přelila, 

vyřinula se mi z kůže. Zářila jsem, jako bych spolkla měsíc. Kolem 

tváře se mi mihotaly karmínové stíny mých vlasů. Uviděla jsem zlaté 

a zelené světlo a věděla, že mi září oči. 

„Vyzvala  bys  mě?“  pronesla  Doylova  ústa.  Ale  nebyl  to  Doyle, 

koho bych vyzvala, kdybych souhlasila. 

„Merry, nedělej to,“ varoval mě Rhys. 

„Merry,“ ozval se Galen. „Prosím, tohle by Frost nechtěl.“ 

Moji psi mi vrazili do ruky a stehna. Sklopila jsem k nim oči a oni 

zářili. Červená polovina tváře Minnie zářila jako mé vlasy a její bílá 

srst  vrhala  bílé  světlo  kolem  mé  ruky,  jak  jsem  ji  pohladila.  Naše 

záře se prolnuly. Mungo s červeným uchem a bílou srstí vypadal jako 

vyřezaný ze šperků. 

Na  ruce  mi  zatepal  královnin  prsten.  Stejně  jako  mnoho  jiných 

věcí  i  on  vládl  na  území  Říše  kouzel  větší  mocí.  A  právě  v  Říši 

kouzel jsme teď stáli. Spatřila jsem kolem svých psů tančit přízračná 

štěňata. V tu chvíli jsem věděla, že je Minnie březí. Budou to první 

faeští psi, kteří se narodí za posledních pět set let, nebo možná i víc. 
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Minnie  mi  vrazila  do  boku,  přiměla  mě  sklopit  oči  k  mému 

vlastnímu tělu. I kolem mě se vznášely dva malé přízraky a já věděla, 

že  jsou  skutečné.  Není  divu,  že  jsem  byla  dneska  tak  unavená. 

Čekala jsem dvojčata, jako byla má matka a její sestra. Dvojčata. A 

náhle jsem spatřila i třetí přízrak, bledý jako myšlenka, jejíž naplnění 

není ještě jisté. Ten třetí přízrak nebyl dosud skutečný, byl pouhým 

budoucím příslibem. Znamenalo to, že dvojčaty to končit nemusí. Že 

s někým mohu počít ještě jedno další dítě. 

Ve chvíli, kdy jsem na to pomyslela, jsem si uvědomila, že prsten 

má  i  další  schopnosti.  Chtěla  jsem  vědět,  kdo  je  otcem,  a  protože 

jsme  byli  v  Říši  kouzel,  ta  otázka  mohla  být  zodpovězena.  Otočila 

jsem  se,  pohlédla  na  Doyla  a  našla  odpověď,  kterou  jsem  chtěla 

nejvíc. Prsten zatepal a vzduchem se rozlila vůně růží. 

Otočila  jsem  se  k  Frostovi.  Vedle  něj  se  vznášelo  dítě,  tiché  a 

příliš  vážně.  Ne,  Bohyně,  ne,  takhle  ne.  Dokonce  ani  zázrak  z 

počatého  dítěte,  dvojčat,  nedokázal  vynahradit  Frostovu  ztrátu.  Ty 

přízračné děti jsem ještě neznala. Nedržela jsem je v náručí. Neznala 

jsem jejich úsměvy. Nevěděla jsem, jak měkké jsou jejich vlasy nebo 

jak  sladce  voní  jejich  kůže.  Ještě  nebyly  skutečné.  Frost  skutečný 

byl. Frost byl můj a zplodili jsme spolu dítě. 

„Bohyně, prosím,“ zašeptala jsem. 

Na  okraji  mého  zorného  pole  se  mihl  Rhys  a  i  k  němu  se  dítě 

napřáhlo. Jeho přízračná ručka proklouzla Rhysovou. Zareagoval na 

to pohlazení a snažil se spatřit, co se ho dotklo. To nebylo správné. 

Nosila jsem pod srdcem dvě děti, ne tři. Jeden otec mi tu přebýval. 

Ale ne nadlouho, pokud... Přešla jsem k Frostovi. Galen mě sevřel 

v  náručí  a  prsten  zatepal  natolik  tvrdě,  že  jsem  zavrávorala.  Čtyři 

otcové  dvou  dětí.  To  nedávalo  smysl.  S  Galenem  jsem  nespala  víc 

než měsíc, protože jsme se všichni shodli, že by z něj byl špatný král. 

On a Kitto byli jediní, kdo mi dovolili oddat se mé zálibě v orálním 

sexu, co hrdlo ráčí. Ale z toho neotěhotníte. 

Vůně  růží  byla  silnější.  To  většinou  znamenalo  ano.  To  není 

možné, pomyslela jsem si. 

„Jsem Bohyně a ty zapomínáš na svou historii.“ 

„Na jakou historii zapomínáš?“ zeptal se Galen. 
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Vzhlédla jsem k němu. „Tys to slyšel?“ 

Přikývl. 

„Příběh o Ceridwen.“ 

Zamračil se na mě. „Já nechápu...“  

Pak mu na tváři vysvitlo pochopení. Můj Galen, jehož myšlenky 

se daly tak snadno sledovat v jeho pohledné tváři. 

„Myslíš tím...“ 

Přikývla jsem. 

Zamračil se. 

„Myslel jsem, že oba ty příběhy, jak Ceridwen otěhotněla tím, že 

snědla obilné zrnko, a jak se Etain narodila, protože ji někdo spolkl 

jako  motýla,  jsou  jen  mýty.  Nemůžeš  otěhotnět  tím,  že  něco 

spolkneš.“ 

„Slyšel jsi, co říkala.“ 

Dotkl se mého břicha skrytého pod hedvábím županu. Po tváři se 

mu rozlil úsměv. Zářil radostí, ale já se k němu nemohla přidat. 

„Frost je také otcem,“ vysvětlila jsem. 

Galenova  radost  potemněla  jako  svíce  schovaná  za  tmavým 

sklem. 

„Ach, Merry, je mi to moc líto.“ 

Zavrtěla  jsem  hlavou  a  odtáhla  se  od  něj.  Klekla  jsem  si  vedle 

Frosta. Rhys klečel u jeho druhého boku. 

„Slyšel jsem správně? Frost bude tvým králem?“ 

„Jedním z nich,“ upřesnila jsem. Necítila jsem se na to, abych mu 

vysvětlovala, že i on svým způsobem vyhrál. Bylo to příliš matoucí. 

Příliš zahlcující. 

Rhys přitiskl prsty Frostovi ze strany na krk. Tiskl je k jeho kůži. 

Pak sklopil  hlavu, takže se z jeho vlasů stala záclona skrývající  mu 

tvář.  Na  Frostovu  hruď  dopadla  jedna  zářivá  slza.  Modrá  barva 

znamení  jelena zaplála  jasněji,  jako kdyby slza způsobila, že  magie 

zářila výrazněji. Dotkla jsem se znamení a i díky tomu bylo jasnější. 

Přitiskla jsem mu na hruď ruku. Jeho kůže byla pořád teplá. Znamení 

jelena kolem mé ruky vybuchlo modrým plamenem. 

Modlila jsem se. 
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„Prosím, Bohyně, neber mi ho, ne teď. Dovol mu poznat jeho dítě, 

prosím. Pokud jsem kdy měla tvou milost, vrať mi ho.“ 

Modré  plameny  plály  jasněji  a  jasněji.  Nepálily,  ale  spíš  se 

podobaly  elektřině;  píchaly  a  kousaly,  jen  krůček  vzdálené  od 

skutečné  bolesti.  Záře  byla  tak  jasná,  že  už  jsem  neviděla  Frostovo 

tělo.  Cítila  jsem  hladké  svaly  na  jeho  hrudi,  ale  neviděla  jsem  nic 

jiného než modré plameny. 

Pak  jsem  pod  dlaní  ucítila  srst.  Srst?  A  náhle  jsem  se  už 

nedotýkala Frosta. V té modré záři se skrývalo něco jiného. Něco se 

srstí  a  tvarem  nepodobným  člověku.  Ten  tvor  vstal  a  přesunul  se 

natolik vysoko, že jsem se ho už nemohla dotýkat. Doyle stál náhle 

za mnou, obejmul mě a zvedl ze země. Modrý oheň se vytratil a před 

námi  se  tyčil  obrovský  bílý  jelen.  Pohlédl  na  mě  šedostříbrnýma 

očima. 

„Froste,“  vydechla  jsem  a  napřáhla  k  němu  ruku,  ale  zvíře  se 

rozběhlo.  Utíkalo  ke  vzdáleným  oknům  na  druhé  straně  obrovské, 

mramorem  vykládané  místnosti.  Utíkalo,  jako  by  mu  povrch  pod 

kopyty neklouzal. Utíkalo, jako kdyby nic nevážilo. Myslela jsem si, 

že  vrazí  do  skla,  ale  francouzské  dveře,  které  tam  ještě  před 

okamžikem  nebyly,  se  široce  otevřely,  takže  obrovský  jelen  mohl 

vyběhnout do nové země, která se rozprostírala  venku. Dveře se za 

ním  opět  zavřely,  ale  nezmizely.  Očividně  se  místnost  pořád 

přizpůsobovala. 

Otočila jsem se v Doylově náručí, abych mu viděla do tváře. Teď 

už z jeho očí koukal jen on sám, a ne Choť. 

„Je Frost...“ 

„Stal se jelenem,“ vysvětloval Doyle. 

„Ale znamená to, že je jako náš Frost pryč?“ 

Výraz jeho tmavé tváře stačil. 

„Je pryč,“ pochopila jsem. 

„Není  pryč,  ale  je  proměněný.  A  jen  bohové  vědí,  jestli  se 

promění zpátky na muže, kterého známe.“ 

Nebyl  úplně  mrtvý.  Ale přesto  jsem o  něj přišla. My  jsme o  něj 

přišli.  Nestane  se  otcem  dítěte,  které  jsme  spolu  zplodili.  Nikdy 

znovu neulehne v mé posteli. 
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Za co jsem se to přesně modlila? Aby se vrátil ke mně. Proměnil 

by se ve zvíře, i kdybych to formulovala jinak? Zvolila jsem špatná 

slova? 

„Neviň se z toho,“ tišil mě Doyle. 

„Všude  tam,  kde  prodlévá  nějaká  podoba  života,  se  ukrývá  i 

naděje.“ 

Naděje. To je důležité slovo. Dobré slovo. Ale v tu chvíli se mi to 

nezdálo dost. 
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24 



„Je mi jedno, kolik gally-trotů tvoje magie přivede zpět,“ zavrčel 

Ash. 

„Přísahala  jsi,  že  s  námi  ulehneš,  a  svůj  slib  jsi  nesplnila.“ 

Přecházel  po  pokoji  a  rukama  se  tahal  za  krátké  blond  vlasy,  jako 

kdyby si je chtěl vytrhat. 

Holly  seděl  na  velké  bílé  pohovce  a  gally-trot  uvelebený  na 

zádech mu ležel v klíně. Nebo tedy spíš na goblinovi ležela tak velká 

část  psa,  kolik  ho  dokázal  jeho  klín  pojmout.  Což  znamenalo,  že 

gally-trot zároveň zaplňoval převážnou část pohovky. Holly čechral 

psovi srst na hrudi a břichu. Vždycky horkokrevný Holly se mi teď 

zdál daleko uvolněnější než kdykoli předtím. 

„Sex měl posloužit k tomu, aby nás přivedla k naší moci. To se už 

stalo.“ 

„Nepřivedla  nás  k  moci  naší  sidheské  poloviny,“  namítl  Ash  a 

přišel si stoupnout před svého bratra. 

„Radši bych byl i nadále goblin,“ namítl Holly. 

„Radši bych byl králem sidhe,“ kontroval Ash. 

„Princezna vám už řekla, že je těhotná,“ pronesl Doyle. 

„Tenhle vlak vám už ujel,“ konstatoval Rhys. 

„A čí je to chyba?“ zavrčel Ash a zastavil se přede mnou. 

„Kdybys s námi ulehla před měsícem, tak bychom měli šanci.“ 

Vzhlížela  jsem  k  němu,  příliš  otupělá,  než  abych  reagovala  na 

jeho hněv a zklamání. Někdo přese mě přehodil pokrývku. Choulila 

jsem  se  v  ní  a  byla  mi  zima.  Větší  zima,  než  jakou  jsem  uměla 

vyléčit. To je vtipné, Frost je pryč a já po něm truchlím tím, že je mi 

zima. 

Mohla  jsem  mu  nějak  diplomaticky  odpovědět.  Mohla  jsem  říct 

tolik  věcí,  ale  mně  na  tom  jednoduše  nezáleželo.  Nezáleželo  mi  na 

tom  natolik,  abych  si  dávala  pozor  na  jazyk.  Hleděla  jsem  na  ně. 

Galen vklouzl na pohovku vedle mě. Ovinul mi paži kolem ramen a 

já  se  k  němu  přitulila.  Nechala  jsem  ho,  aby  mě  držel.  Do  téhle 

chvíle stál vedle ostatních, které Doyle do obýváku zavolal. Stáli tu 
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pro případ, že by se Ashovi vymkl jeho hněv z rukou. Jeho vztek byl 

tak velký, že  Doyle a Rhys radši  zůstali  stát. Chtěli  být  na  nohách, 

připravení  pro  případ,  že  by  tenhle  vždy  o  tolik  rozumnější  bratr 

náhle ztratil hlavu. 

Galen si mě přitáhl blíž, ale nebylo to ze strachu z Ashe. Myslím, 

že se bál toho, co bych mohla udělat. Bylo dobře, že se bál, protože 

já jsem se nebála. Necítila jsem vůbec nic. 

„Tvůj  král  Kurag  má  radost  ze  síly,  která  se  vrátila  rudým 

čapkám,“ prohlásila jsem. 

„Z  gally-trota  je  doslova  nadšený.  Když  je  šťastný  tvůj  král, 

bojovníku, měl bys mít z jeho štěstí radost.“  

Můj  hlas  zněl  chladně,  ale  ne  prázdně.  Jako  šarlatové  vlákno  v 

bílé látce se v něm ukrýval nádech zlosti. 

„Kdybychom  byli  sidhe,  tak  ano,  ale  my  jsme  goblini  a  králové 

mívají krátký život.“ 

Galen  se  přesunul  trochu  přede  mě.  Dokázala  jsem  vyčíst  jeho 

úmysly a stejně tak i goblin. Chtěl mě zaštítit svým tělem. Ale tohle 

nebyl boj, který by se dal vybojovat silou paží. 

„Kurag  je  náš  spojenec.  Pokud  zemře,  dohoda  mezi  námi  zemře 

spolu s ním.“ 

„Ano,“ souhlasil Ash. „Ano, přesně tak.“ 

Zasmála jsem se nepříjemným smíchem, Tím smíchem, kterým se 

smějete,  protože  ještě  nemůžete  plakat.  Ten  zvuk  Ashe  polekal. 

Přiměl ho ode mě o krok ustoupit. Něčeho takového bych nedocílila 

ani největším výbuchem hněvu, ale smích... smíchu Ash nerozuměl. 

„Radši  přemýšlej,  než  začneš  vyhrožovat,  gobline.  Pokud  Kurag 

zemře, pak jsme ctí vázáni ho pomstít,“ prohlásila jsem. 

„Všem z Temného království je zakázáno vměšovat se do bojů o 

přímé nástupnictví v jemu podřízených královstvích,“ namítl Ash. 

„To je dohoda, kterou uzavřela královna Vzduchu a Temnoty. Já 

nejsem má teta. Já nesouhlasila, že svou moc takto omezím.“  

„Tvoji  strážci  jsou  skvělí  válečníci,  ale  nezvítězí  nad  spojenou 

mocí všech goblinů,“ namítl Ash. 

„Stejně  jako nejsem vázaná dohodou mé tety, nejsem vázaná ani 

gobliními pravidly.“ 



-  239 - 





Ash vypadal nejistě, jako by přemýšlel o tom, co jsem řekla, ale 

ještě mu to nedošlo. Nakonec to vyslovil Holly. 

„A  co  bys  udělala,  princezno?  Poslala  bys  Temnotu,  aby  nás 

zavraždil?“  

Pořád cuchal psí srst, ale jeho tvář už nevyplňovalo prosté štěstí. 

Jeho červené oči na mě hleděly s váhou a inteligencí, kterou jsem v 

nich  nikdy  předtím  neviděla.  Takový  pohled  jsem  častěji  vídala  v 

očích jeho bratra. 

„Už není pouhou Temnotou. Stane se mým králem.“  

Ale to nebylo to, nač jsem myslela. 

„To  je  další  věc,  která  nedává  smysl,“  pronesl  Ash  a  ukázal  na 

Doyla. 

„Jak  může  být králem a otcem tvých dětí on... a on, a  ještě on,“ 

ukázal na Rhyse a nakonec na Galena. 

„Pokud nevrkneš štěňata, nemůžeš mít tři otce.“ 

„Čtyři,“ opravila jsem ho. 

„Kdo...“  

Pak mu přes tvář přelétl jiný výraz a spolu s ním i první záchvěv 

opatrnosti. 

„Vražedný Frost,“ pochopil Holly. 

„Ano,“ souhlasila jsem a můj hlas zněl znovu prázdně. Bolela mě 

hruď.  Samozřejmě  jsem  již  někdy  slyšela  frázi,  že  měl  někdo 

zlomené srdce, ale nikdy jsem nic takového necítila. Už se mi stalo, 

že  jsem  k  tomu  neměla  daleko,  ale  nikdy  jsem  nic  takového 

neprožila.  Smrt  mého  otce  mě  zničila.  Zrada  mého  snoubence  mě 

zdrtila. Když jsem si před měsícem myslela, že jsem přišla v bitvě o 

Doyla, měla jsem pocit, jako by nastal konec světa. Ale až do téhle 

chvíle jsem neměla doopravdy zlomené srdce. 

„Dvě děti nemohou mít čtyři otce,“ trval na svém Ash, ale trochu 

se  uklidnil.  Téměř  jako  kdyby  si  poprvé  všiml  mé  bolesti.  Neřekla 

bych,  že  mu  záleží  na  tom,  že  se  trápím,  ale  byl  kvůli  tomu 

opatrnější. 

„Jsi příliš mladý, než aby sis pamatoval Clothru,“ pronesl Rhys. 

„Slyšel  jsem  ten  příběh.  Slyšeli  jsme  ho  všichni,  ale  pořád  to  je 

jen příběh,“ namítl Ash. 
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„Ne,“ nesouhlasil Rys. 

„Není.  Měla  jediné  dítě  se  všemi  svými  bratry.  Její  syn  nesl 

znamení každého z nich a stal se svrchovaným králem. Nazývali ho 

Lugaidem Riab nDergem, králem rudých pruhů.“ 

„Vždycky  jsem  si  myslel,  že  ty  pruhy  odkazovaly  na  nějaké 

mateřské znaménko,“ poznamenal Galen. 

Doylův hluboký hlas vyplnil místnost a rezonovala v něm ozvěna 

božských slov. 

„Viděl  jsem,  že princezna  bude  mít dvě děti. Každé z  nich  bude 

mít tři otce, stejně jako syn Clothry.“ 

„Nezkoušej na mě sidheskou magii,“ zavrčel Ash. 

„To  není  sidheská  magie,  to  je  božská  magie.  A  stejné  božstvo 

slouží  všemu  faeskému  lidu  a  všechen  faeský  lid  slouží  jemu,“ 

pronesl Doyle. 

Myšlenky se mi táhly pomalu jako med, ale pak mi konečně došlo 

dost z toho, co řekl, abych se zeptala:  

„Každé má tři otce? Tebe, Rhyse, Galena, Frosta a koho?“ 

„Mistrála a Sholta.“ 

Hleděla jsem na něj. 

„Ale to bylo před měsícem,“ namítl Galen. 

„Před měsícem,“ souhlasil Doyle. 

„A  pamatuješ  si,  co  jsme  udělali,  když  jsme  se  tu  noc  vrátili  do 

Los Angeles?“ 

Galen o tom zřejmě zapřemýšlel a pak vydechl:  

„Ach.“ Políbil mě na vršek hlavy. 

„Ale  já  s  Merry  dokonce  ani  nespal.  Všichni  jsme  se  shodli  na 

tom, že bych byl mizerný král. A z orálního sexu neotěhotníš.“ 

„Děcka,“ vložil se do toho Rys. 

„Té noci všude svobodně vládla divoká magie Říše kouzel. Opět 

jsem  byl  Cromm  Cruachem,  se  schopností  léčit  a  zabíjet  dotykem. 

Merry  přinesla  společně  s  Mistrálem  a  Abem  život  mrtvým 

zahradám.  Spolu  se  Sholtem  vyvolali  Divoký  hon.  Té  noci  venku 

panovala  divoká  magie.  Dotkla  se  nás  všech.  Když  taková  magie 

dojde uvolnění, platí jiná pravidla.“ 
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„Tys byl ten, kdo po našem návratu domů se sexem začal, Rhysi. 

Věděl jsi, že se tohle může stát?“ zeptal se Galen. 

„Znovu  jsem  se  stal  Cromm  Cruachem,  opět  jsem  byl  bohem. 

Chtěl jsem cítit Merry pod svým tělem, dokud jsem byl stále...“  

Rhys zvedl ruku, jako by to nedokázal přesně vtělit do slov. 

„Já  byla  prostě  jen  šťastná,  že  jsou  všichni  naživu,“  prohlásila 

jsem a v srdci mě píchlo, jako by bylo skutečně na střepy. Z oka mi 

sklouzla první horká, bolestí prosycená slza. 

„Není mrtvý, Merry,“ konejšil mě Galen. „Ne doopravdy.“ 

„Je z něj jelen a bez ohledu na to, jak úžasné a kouzelné to je, není 

to  můj  Frost.  Nemůže  mě  obejmout.  Nemůže  se  mnou  mluvit. 

Není...“ 

Vstala jsem a nechala pokrývku sklouznout na podlahu. 

„Potřebuju na vzduch.“  

Zamířila jsem ke vzdálené chodbě, která vedla hlouběji do domu a 

nakonec na zadní dvůr. Galen vstal, aby mě následoval. 

„Ne,“ zarazila jsem ho. 

„Ne. Prostě ne.“ Pokračovala jsem v chůzi. 

Doyle mě zastavil ve dveřích. 

„Musím dokončit tenhle rozhovor s našimi gobliními spojenci.“ 

Přikývla  jsem  a  snažila  se  úplně  nesesypat.  Nemohla  jsem  si 

dovolit vypadat před gobliny slabě.  Ale  měla  jsem pocit, jako bych 

se  dusila.  Musím  se  dostat  někam,  kde  budu  moct  dýchat.  Někam, 

kde se budu moct zhroutit. 

Nejprve jsem chodbou jen rychle kráčela. Mí psi se náhle objevili 

vedle  mě.  Začala  jsem  utíkat  a  oni  uháněli  se  mnou.  Potřebovala 

jsem vzduch. Potřebovala jsem světlo. Potřebovala jsem... 

Zaslechla jsem za sebou hlasy svých strážců, kteří na mě volali: 

„Princezno, neměla bys být sama...“ 

Chodba  se  změnila  v  jinou  chodbu.  Náhle  jsem  stála  před 

jídelnou.  Jen  samotný  sithen  byl  schopný  měnit  se  dle  mého  přání. 

Na okamžik jsem stála před velkými, dvojitými dveřmi a přemýšlela, 

co jsme to Maevinu domu udělali. Stal  se z  něj teď sithen?  Je celý 

dům součástí Říše kouzel? Odpovědi jsem nedostala, ale stačilo jen 

projít těmito dveřmi  a pak  ještě těmi  francouzskými, které tu nikdy 
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předtím nebyly, a já se ocitnu venku, na vzduchu a světle, po kterých 

jsem tak toužila. 

Otevřela jsem dveře. Opatrně jsem kráčela po mramorové podlaze 

ve vysokých podpatcích, které jsem si vzala, abych potěšila dvojčata. 

Zapřemýšlela jsem, že bych se zula, ale nejdřív jsem se chtěla dostat 

ven. Psí drápky ťukaly  na dlažbě. Když  jsem  vstoupila, rudé čapky 

stály. 

Teď všechny poklekly na jedno koleno, dokonce i Jonty. 

„Má královno,“ oslovil mě. 

„Ještě nejsem královna, Jonty,“ namítla jsem. 

Zakřenil  se  na  mě  a  bez  špičatých  zubů  a  děsivé  tváře  se  ten 

úsměv zdál podivně nehotový. Tak nějak se zdálo, že to není ani on, 

dokud jsem mu nepohlédla do očí. V těch očích stále prodléval Jonty. 

„Kdysi  naše  vládce  volili  bohové.  Je  to  starý  způsob.  Způsob, 

jakým by se stále mělo dělat mnoho věcí.“ 

Zavrtěla  jsem  hlavou.  Ještě  nikdy  jsem  nechtěla  být  vládkyní  v 

Říši kouzel méně. Cena za to byla děsivě vysoká, přesně jak jsem se 

obávala. Příliš vysoká. 

„Tvá slova jsou míněna dobře, ale mé srdce je těžké.“ 

„Vražedný Frost není pryč.“ 

„Nepomůže  mi  vychovávat  naše  dítě.  To  znamená,  že  je  pryč, 

Jonty.“  

Znovu  jsem  zamířila  přes  rozhlehlou  podlahu  ke  vzdáleným 

dveřím.  Okna  tvořila  jasnou  linii.  Polekaně  jsem  si  uvědomila,  že 

když celé tohle představení začalo, panovala noc a v hlavním domě 

stále  ještě noc  vládla, ale za okny téhle  místnosti  jsem viděla  jasný 

den.  Slunce  se  na  obloze  sice  přesunulo  a  stíny  na  podlaze  se  tak 

změnily  od  chvíle,  kdy  se  prvně  objevily,  ale  i  tak  šlo  o  neklamné 

znamení, že tu čas plynul odlišně než ve vnějším světě. Jako kdyby 

dveře vedly do srdce tohoto nového sithenu. Představovalo tohle naši 

zahradu? Naše srdce Říše kouzel? 

Mungo mi vrazil do ruky. Pohladila jsem ho po hlavě a pohlédla 

mu do očí. Do očí, které se na psa zdály příliš moudré. Minnie se mi 

otírala o druhou nohu. Říkali mi jediným způsobem, který ovládali, 

že mám pravdu. Rhys a Doyle tvrdili, že ta noc, kdy jsme počali naše 
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děti, byla  nocí divoké  magie. Ale  i tohle  byla divoká  magie. Magie 

tvoření.  Prastará  magie.  Ta  nejstarší  magie,  jakou  si  dokážete 

přestavit. 

Dveře  se  otevřely,  aniž  bych  se  jich  musela  dotknout.  Vánek 

zároveň  chladil  i  hřál.  Ucítila  jsem  vůni  růží.  Prošla  jsem  dveřmi, 

které se za mnou zavřely a zmizely. Nevyděsilo mě to. Chtěla jsem 

být venku a chodby se kvůli mně změnily. V Temném sithenu bych 

dokázala  dveře  znovu  povolat,  kdybych  je  potřebovala.  Ale  právě 

teď  jsem  žádné  nechtěla.  Chtěla  jsem  být  sama.  Psi  představovali 

jedinou společnost, kterou jsem dokázala vystát. Chtěla jsem truchlit 

a ti, kteří  mi  byli  nejblíž,  se příliš zmítali  mezi  štěstím  a  smutkem. 

Smutkem  ze  ztráty  Frosta,  ale  štěstím,  že  se  stanou  králi.  Tu 

proplétající se radost a žal jsem už nedokázala déle snášet. Já se budu 

radovat později. Ale teď se potřebuji odevzdat svému zármutku. Byla 

jsem uprostřed sluncem zalité paseky a u každého boku mi stál jeden 

pes.  Pozvedla  jsem  obličej  k  horkému  slunci  a  vzdala  se  své 

sebekontroly. Odevzdala  jsem se žalu, aniž  bych  měla  někoho, kdo 

by mě objal a učinil šťastnou. Svírala jsem v dlaních trávou pokrytou 

zemi, teplou psí srst a konečně jsem plakala. 
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Přes  ramena  mi  sklouzly  něčí  ruce.  Polekala  jsem  se  a  zvedla 

hlavu. Před očima  se  mi  vynořil  Amatheon. Jeho  měděné  vlasy  mu 

kolem  hlavy tvořily  v  jasném slunečním  svitu svatozář, takže se na 

okamžik jeho obličej ve vší té záři ztrácel. Pro tuhle novou část Říše 

kouzel plné slunečních paprsků a tepla se zdál jako stvořený. 

Dovolila jsem mu, aby mě objímal, unavená z pláče, vyčerpaná na 

těle  i  na  mysli.  Dnes  jsem  slyšela  ty  nejúžasnější  novinky  mého 

života a také některé z těch nejsmutnějších. Jako kdyby vám zaručili 

vaše  nejvroucnější  přání  a  pak  vám  řekli,  že  vás  to  bude  stát  vaši 

nejvroucnější  lásku.  Nebylo  to  fér.  Už  ve  chvíli,  kdy  jsem  si  to 

pomyslela, jsem věděla, že je to dětinské. Už nejsem dítě. Život není 

fér a tak to prostě je. 

Amatheon mi něžně sevřel bradu, aby mi mohl pozvednout tvář ke 

své. Políbil mě. Byl to něžný polibek a já mu ho něžně oplácela. Pak 

mě jeho ruce na mých zádech pevněji přitiskly k jeho tělu. Jeho ústa 

na mých začala být neodbytná, žádala jazykem a rty, abych pro něj 

uvolnila sevření rtů. 

Zatlačila jsem mu na hruď, abych mu viděla do tváře. 

„Amatheone, prosím, právě jsem ztratila Frosta. Já...“ 

Přitiskl svá ústa na má dostatečně silně, abych bud musela rozevřít 

rty, nebo si je pořezat o svoje vlastní zuby. Strčila jsem do něj silněji. 

Ozvalo  se  zavrčení  obou  mých  psů,  téměř  podobné  hudbě.  V  tu 

chvíli jsem kolem svých úst ucítila něco, co tam být nemohlo, téměř 

jako  kdyby  mě  šimral  knírek  a  vousy.  Sluneční  svit  mě  okamžitě 

znovu oslepil a ten pocit se vytratil. 

Amatheon  mě  přitiskl,  k  zemi.  Znovu  jsem  na  něj  zatlačila  a 

vykřikla: „Amatheone, ne!“ 

Mungo  mi  přispěchal  na  pomoc  a  zakousl  se  mu  do  paže. 

Amatheon zaklel, ale tu kletbu nepronesl správný hlas. Hleděla jsem 

na muže nad sebou a můj žal utonul v náhlém přívalu strachu. Ať už 

mě k zemi tiskl kdokoli, rozhodně to nebyl Amatheon. 
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Naklonil se nade mnou, aby mi znovu vnutil polibek. Zvedla jsem 

ruce a snažila se zabránit jeho tváři, aby se přiblížila k mé. Ve chvíli, 

kdy se královnin prsten dotkl jeho holé kůže, iluze zmizela. Jako by 

sluneční  svit  na  okamžik  pohasl  a  já  vzhlížela  do  tváře  Taranise, 

krále Světla a Iluzí. 

Nemrhala  jsem  časem  na  to,  abych  cítila  překvapení.  Jednoduše 

jsem přijala, co mi mé oči prozradily, a jednala. 

„Dveře, přiveďte mi Doyla,“ přikázala jsem. 

Vedle nás se objevily dveře. Taranis vypadal šokované. 

„Chceš mě. Všechny ženy mě chtějí.“ 

„Ne, nechci.“ 

Dveře se začaly otevírat. Zvedl ruku a sluneční svit do nich vrazil 

jako  ocelové  kladivo.  Zaslechla  jsem  Doylův  hlas  a  pak  hlasy 

ostatních, jak křičí mé jméno. 

Psi se na Taranise vrhli; zvedl se na kolena a z dlaní se mu rozlilo 

zlaté  světlo.  Po  celém  těle  se  mi  zježily  chloupky  a  z  úst  se  mi 

vyřinul  další  výkřik.  Oči  mi  zaslepovalo  světlo.  Rozmazaně  jsem 

zahlédla své psy ležet popálené na zemi. Mungo se snažil vyškrábat 

na nohy, aby znovu zaútočil. 

Taranis náhle vstal a sevřel mi zápěstí. Snažila jsem se zůstat ležet 

na zemi, nenechat se vytáhnout na nohy. Doyle a ostatní byli hned na 

druhé straně dveří. Přijdou. Zachrání mě. 

Ze  světla  se  jako  odnikud  vynořila  Taranisova  pěst  a  pak  svět 

zmizel. 
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26 



Pomalu,  bolestivě  jsem  přišla  k  vědomí.  Tvář  mě  bolela  a  hlava 

mi třeštila,  jako by se  mi  někdo snažil prokopat lebkou ven. Světlo 

zářilo  příliš  jasně.  Musela  jsem  zavřít  oči,  zaštítit  si  je  rukou.  Přes 

ňadra jsem si přetáhla hedvábné pokrývky. Hedvábné? 

Postel se zhoupla a já věděla, že je tu někdo se mnou. 

„Ztlumil jsem kvůli tobě světla, Meredith.“ 

Ten  hlas,  ach  Bohyně.  Zamrkala  jsem  a  přála  si,  abych  mohla 

věřit,  že  je  to  jen  sen.  Vedle  mě  se  o  loket  opíral  Taranis.  Bílá 

hedvábná pokrývka mu sklouzla hluboko do klína. Chloupky na jeho 

hrudi  byly rudější  než barva západu slunce  v  jeho vlasech. Proužek 

chlupů  mířil  ještě  níž  a  já  vážně  nechtěla,  aby  mi  dokazoval,  že  je 

přirozeně rudovlasý. 

Tiskla jsem si pokrývku k ňadrům jako vyděšená panna o svatební 

noci. Napadly mě tucty věcí, které jsem mohla nct, ale nakonec jsem 

jen vyslovila:  

„Strýci Taranisi, kde to jsme?“  

Tak, připomněla jsem mu, že jsem jeho neteř. Nepanikařila jsem 

nahlas. Už v kanceláři našich právníků dokázal, že je šílený. Znovu 

to  předvedl  tím,  že  mě  praštil  tak  silně,  až  jsem  upadla  do 

bezvědomí, a pak mě odtáhl sem. Budu klidná tak dlouho, dokud to 

jen půjde. 

„Ale no tak, Meredith, neříkej mi, strýci. Cítím se pak starý.“ 

Vzhlížela jsem do té pohledné tváře a snažila se spatřit příčetnost, 

se kterou bych se mohla bavit. Usmál se na mě. Vypadal půvabně a 

nadpozemsky  krásně,  ale  neobjevila  jsem  ani  náznak  toho,  že  by 

chápal,  že  to,  co  se  děje,  je  špatné  nebo  divné.  Choval  se,  jako  by 

bylo  vše  v  pořádku.  To  bylo  děsivější  než  téměř  cokoli,  co  mohl 

udělat. 

„Tak dobře, Taranisi. Kde to jsme?“ 

„V mé ložnici.“  

Mávl rukou a já sledovala křivku, kterou jeho dlaň opsala. 
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I  když  jsme  skutečně  byli  v  místnosti,  zdi  lemovaly  kvetoucí 

popínavé  rostliny  a  stromy  obtěžkané  plody.  Mezi  zelenajícími  se 

rostlinami  pomrkávaly  šperky  a  leskly  se  ve  světle.  Bylo  to  příliš 

dokonalé,  než  aby  to  bylo  skutečné.  Ve  chvíli,  kdy  jsem  si  to 

pomyslela,  věděla  jsem,  že  mám  pravdu.  Byla  to  iluze.  Nepokusila 

jsem  se  ji  prolomit.  Nezáleželo  na  tom,  že  použil  magii,  aby  jeho 

pokoj vypadal líbezně. Může si nechat své triky na výzdobu pokojů 

pro sebe. I když jedna má část přemýšlela, jak jsem si mohla být tak 

brzy jistá tím, že to skutečné není. 

„Proč jsem v tvé ložnici?“ 

Po té otázce se trošku zamračil. 

„Chci, aby ses stala mou královnou.“ 

Olízla jsem si rty, ale stejně zůstaly suché. Měla jsem se snažit ho 

rozumně přesvědčovat? 

„Jsem  dědičkou  temného  trůnu.  Nemůžu  být  tvojí  královnou  i 

královnou Temného království.“  

„Už  se  nikdy  nebudeš  muset  vrátit  zpět  na  to  strašlivé  místo. 

Můžeš  zůstat  s  námi.  Vždycky  jsi  byla  předurčena  stát  se 

Požehnanou.“  

Naklonil se ke mně, jako by mě chtěl znovu políbit. 

Nemohla jsem si pomoct a ucukla jsem před ním. 

Zarazil  se  a  znovu  se  mračil.  Vypadal,  jako  kdyby  přemýšlel  a 

bolelo to. Nebyl to hloupý muž. Myslím, že to byl jen další z projevů 

jeho  šílenství.  V  nějaké  části  mysli  věděl,  že  se  mýlí,  ale  jeho 

šílenství mu to nedovolilo spatřit. 

„Cožpak si o mně nemyslíš, že jsem pohledný?“ 

Řekla jsem mu pravdu. „Vždycky jsi byl pohledný, strýče.“ 

„Už jsem ti říkal, Meredith, abys mi neříkala strýče.“ 

„Jak je libo. Přijdeš mi pohledný, Taranisi.“ 

„Ale chováš se, jako kdybych byl ošklivý.“ 

„Jen  proto,  že  je  muž  pohledný,  to  ještě  neznamená,  že  ho  chci 

políbit.“ 

„Když  jsme  spolu  mluvili  přes  zrcadlo,  tak  bys  ke  mně  přišla, 

kdyby s tebou nebyli tví strážci.“ 

„To ano.“ 
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„Tak proč se ode mě nyní odtahuješ?“ 

„Nevím.“  

A  to  byla  pravda.  Přímo  před  sebou  jsem  měla  muže,  který  mě 

svou magií už bezpočtukrát téměř ovládl z dálky. Teď jsem tu s ním 

byla sama, ale on mě jenom děsil a ani trochu nepřitahoval. 

„Nabízím  ti  to,  co  ode  mě  vždycky  chtěla  tvá  matka.  Udělám  z 

tebe královnu Požehnaného království. Najdeš místo v mém loži a v 

mém srdci.“ 

„Já nejsem má matka. Její sny nejsou mé.“ 

„Budeme mít nádherné dítě.“  

Znovu  se  mě  pokusil  políbit.  Posadila  jsem  se  a  místnost  kolem 

mě  se  rozplynula  v  barevných  pruzích.  Začala  jsem  z  nevolnosti 

zvracet, ovšem dávení mi jen zhoršilo bolest hlavy. Opřela jsem se o 

postel  a  bylo  mi  zle.  Po  zvracení  jsem  měla  pocit,  že  mi  vybuchne 

hlava. Vykřikla jsem bolestí. 

Taranis se přesunul k boku postele. Rozmazaně jsem spatřila, jak 

zaváhal. Uviděla jsem v jeho pohledné tváři zhnusení. Bylo to na něj 

příliš špinavé, příliš skutečné. Od něj žádnou pomoc čekat nemůžu. 

Měla  jsem  všechny  příznaky  otřesu  mozku.  Musím  se  dostat  do 

lidské  nemocnice  nebo  ke  skutečnému  léčiteli.  Potřebuji  pomoc. 

Ležela jsem na okraji postele a nezraněnou tváří jsem odpočívala na 

hedvábné pokrývce. Ležela jsem tam a čekala, že mi v hlavě přestane 

tepat ve stejném rytmu, jako mi bušilo srdce, a modlila jsem se, aby 

nevolnost odezněla. Když jsem ležela naprosto nehybně, tak to bylo 

lepší, ale byla jsem zraněná. Byla jsem zraněná a smrtelná a nebyla 

jsem si jistá, jestli to Taranis chápe. 

Nedotkl se  mě. Napřáhl se a zatáhl za provaz vedoucí ke zvonu. 

Zavolal služebníky. To mi vyhovuje. Ti by mohli být příčetní. 

Uslyšela jsem hlasy. 

„Přiveďte léčitelku,“ přikázal. 

Pak jsem zaslechla ženský hlas. „Co je s princeznou?“ 

Ozval se zvuk ruky dopadající na tělo. 

„Udělej, jak jsem ti přikázal, děvče!“ zaburácel na ni. 
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Žádné  další  otázky  se  už  neozvaly,  ale  pochybovala  jsem,  že  se 

kterákoli  ze  služebných  znovu  zeptá,  co  se  mi  stalo.  Na  to  budou 

příliš chytré. 

Myslím,  že  jsem  znovu  omdlela,  protože  jako  další  věc  si 

vybavuji chladnou ruku na obličeji. Opatrně jsem vzhlédla. Pohnula 

jsem  jen  očima  a  pohlédla  na  ženskou  tvář.  Měla  bych  znát  její 

jméno,  ale  nedokázala  jsem  si  ho  vybavit.  Měla  zlaté  vlasy  a  oči 

tvořené  kroužky  modré  a  šedé.  Vznášela  se  kolem  ní  něžná 

atmosféra, a jako kdyby mi bylo o trošku lépe už jen tím, že jsem se 

ocitla v její blízkosti. 

„Víš, jak se jmenuješ?“ 

Musela  jsem  polknout  hořkou  žluč,  ale  nakonec  jsem  dokázala 

zašeptat: 

„Jsem  princezna  Meredith  NicEssusová,  nositelka  ruky  těla  a 

krve.“ 

Usmála se. „Ano, to jsi.“ 

Zpoza ní se ozval Taranisův hlas. 

„Uzdrav ji!“ 

„Nejprve musím zjistit, jak vážně je zraněná.“ 

„Temný strážce zešílel. Pokusil se ji zabít, jen aby nemohla odejít 

se mnou. Raději by ji viděli mrtvou než v mém náručí.“ 

Vyměnily jsme si s léčitelkou pohled. Ten pohled stačil. Přitiskla 

si ke rtům prst. Pochopila jsem, nebo jsem aspoň doufala, že chápu. 

Nebudeme se přít se šílencem, ne pokud chceme žít. A já chtěla žít. 

Nosila jsem v sobě svoje děti. Teď nezemřu. 

Frost byl pryč, ale ve mně stále prodlévala jeho část, rostla a žila. 

Chci,  aby  tomu  tak  zůstalo  i  nadále.  Bohyně,  pomoz  mi,  prosím, 

pomoz mi uprchnout do bezpečí. 

„Cítíš  květiny?“  zeptal  se  zpoza  léčitelky  mužský  hlas,  který 

nepatřil Taranisovi. 

„Ano,“ souhlasila žena a znovu na mě pohlédla způsobem, který 

byl  příliš  vědoucí,  než  aby  mi  poskytl  útěchu.  Pokynula  směrem, 

odkud se ozval mužský hlas, a muž se přesunul, abych na něj viděla. 

Byl vysoký, blond a pohledný, byl zosobněním Požehnaných. Až na 
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to, že se netvářil arogantně. Vypadal nervózně, možná dokonce lehce 

vyděšeně. Dobře. Potřebuji, aby nebyl hloupý. 

„Bohyně, pomoz mi,“ zašeptala jsem. 

Růže  zavoněly  silněji.  Na  holé  kůži  si  mi  pohrával  větřík  a 

rozvlnil  pokrývku  přehozenou  přes  mé  nohy.  Strážce  pohlédl 

směrem, odkud vítr vanul. Léčitelka stočila pohled ke mně. Usmála 

se,  i  když  její  oči  vypadaly  příliš  zasmušile,  než  aby  to  bylo 

příjemné. Takový výraz nechcete nikdy vidět na tváři doktora. 

„Jak vážně jsem zraněná?“ zeptala jsem se tiše a opatrně. 

„Možná krvácíš dovnitř lebky.“ 

„Ano,“ souhlasila jsem. 

„Obě panenky máš stejné. To je dobré znamení.“ 

Myslela tím, že kdybych měla jednu panenku rozšířenou, umírala 

bych. Takže to bylo dobré znamení. 

Začala  míchat  bylinky,  které  měla  v  koženém  pytlíku.  Netušila 

jsem,  co  všechno  to  je,  ale  věděla  jsem  dost  o  bylinné  medicíně, 

abych ji varovala. 

„Čekám dvojčata.“ 

Naklonila se ke mně blízko a zeptala se:  

„Jak dlouho?“ 

„Měsíc, možná o trochu déle.“ 

„Pak je mnoho věcí, které ti nemohu dát.“ 

„Nemůžeš na mě vložit ruce?“ 

„Žádný léčitel v tomto království si tuto schopnost neuchoval. Je 

pravda, že někteří ve vašem království ano?“  

To  poslední  mi  zašeptala  do  ucha,  tak  blízko,  že  mi  její  dech 

rozechvěl vlasy. 

„Ano,“ zašeptala jsem v odpověď. 

„Ach,“ vydechla a zaklonila se. Na její tváři se nyní skvěl úsměv a 

nový  výraz spokojenosti, které tam předtím  nebyly. Vůně růží  byla 

silnější.  Napůl  jsem  čekala,  že  ta  silná  vůně  nevolnost  zhorší,  ale 

místo toho ji umenšila. 

„Díky, matko,“ zašeptala jsem. 

„Cítila  bys  ses  lépe,  kdyby  s  tebou  byla  tvá  matka?“  zeptala  se 

léčitelka. 
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„Ne, rozhodně ne.“ 

Přikývla. 

„Udělám vše, co bude v mých silách, abych tvá přání splnila.“ 

Což  nejspíš  znamenalo,  že  byla  moje  matka  hodně  neodbytná. 

Nikdy se o mě nezajímala, ale pokud se ze mě má náhle stát královna 

jejího  vytouženého  království,  pak  mě  bude  milovat.  Bude  mě 

milovat  stejně  urputně,  jako  mě  celé  roky  nenáviděla.  Moje  matka 

byla absolutně nestálá a přelétavá. Jedno z mých jmen v Požehnaném 

království  bylo  Besabino  prokletí.  Protože  mé  početí  v  průběhu 

jediného  styku  ji  odsoudilo  k  celým  rokům  života  v  Temném 

království.  Její  svatba  stmelila  dohodu  mezi  našimi  dvory.  Nikoho 

ani  ve  snu  nenapadlo,  že  když  se  nemůže  rozmnožovat  ani  jedno 

království, „smíšené“ manželství by mohlo  být plodné. 

Nic neilustruje nenávist a strach Požehnaných vůči Temným lépe 

než  skutečnost,  že  i  navzdory  mému  zrodu  se  nikdo  další  z 

Požehnaného  království  nenabídl,  že  by  se  spojil  s  někým  z  nás. 

Raději jako lid vymřou, než aby se smísili s naší nečistou krví. 

Při pohledu do léčitelčiny tváře jsem si ale už nebyla jistá, jestli s 

tím  rozhodnutím  souhlasí  všichni  Požehnaní.  Nebo  za  to  možná 

mohla  sílící  vůně  růží.  V  Taranisově  pokoji  rostlo  tolik  květin  a 

popínavých rostlin, ale přesto žádné nevoněly. Vypadaly hezky, ale... 

nebyly  skutečné.  Na  okamžik  jsem  dokázala  jasně  přemýšlet  a 

napadlo mě, že je to s těmi rostlinami stejné, jako s mnoha věcmi v 

Požehnaném království: jedná se o iluzi. Iluzi, kterou vidíte a můžete 

se jí dotknout, ale která není skutečná. 

Léčitelka  vstala  a  něco  zašeptala  strážci.  Zaujal  místo  vedle  mě. 

Vešly  dvě  služebné  a  uklidily  nepořádek,  který  jsem  způsobila. 

Můžete se spolehnout, že Požehnané království si dělá větší starosti 

se vzhledem než se skutečností. Uklidili by ten nepořádek ještě dřív, 

než  by  mě  vyléčili  nebo  než  by  si  vůbec  byli  jistí,  že  mě   můžou 

vyléčit. 

Jedna  ze  služebných  měla  na  tváři  čerstvou  ránu  a  obličej  jí 

začínal otékat. Oči měla hnědé a její tvář, i když půvabná, vypadala 

příliš  lidsky.  Byla  jako  já,  někdo  zčásti  lidský,  nebo  patřila  ke 

smrtelníkům, které už před staletími nalákali do Říše kouzel? Získali 
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nesmrtelnost,  ale  pokud  opustí  naši  zemi,  všechny  ty  roky  je 

okamžitě dohoní. Stali se vězni víc než kdokoli z nás, protože kdyby 

opustili Říši kouzel, skutečně by zemřeli. 

Zatímco děvče uklízelo, vyděšeně se na mě podívalo. Když jsem 

se  neodvrátila,  zůstalo  mi  hledět  do  očí.  Dívce  se  ve  tváři  zračil 

obrovský  strach.  Strach  o  ni  a  možná  i  strach  o  mě.  Strach  z 

Taranise.  Někdo  říkal,  že  Cu  Sith  ho  zastavil,  aby  neudeřil 

služebnou. Kde je Cu Sith teď? 

Něco zaškrábalo na dveře. Nemusela jsem na ně ani vidět, abych 

věděla, že se něco velkého snaží dostat dovnitř. 

Ozval se Taranisův hlas. 

„Zažeňte tu bestii od mých dveří.“ 

„Králi Taranisi,“ prohlásila léčitelka, „vyléčit princeznu Meredith 

není v mých silách.“ 

„Uzdrav ji!“ 

„Mnoho z bylin, které bych použila, by mohlo ublížit dětem, které 

nosí.“ 

„Řekla jsi dětem?“ zeptal se a zněl téměř normálně a příčetně. 

„Čeká dvojčata.“  

Jednoduše se v tom spolehla na mé slovo. Toho jsem si cenila. 

„Moje  dvojčata,“  zaradoval  se  král  svým  obvyklým  kokrhavým 

hlasem  plným  arogance.  Přišel  zpátky  k  posteli  a  zprudka  se  na  ni 

posadil, až jsem nadskočila. Bolest hlavy a nevolnost se se zařváním 

znovu  probudily  k  životu.  Když  mě  sevřel  v  náručí,  vykřikla  jsem. 

Ten pohyb představoval utrpení. 

Křičela jsem a i ten zvuk mě bolel. 

Taranis  při  mém  křiku  znehybněl.  Hleděl  na  mě  a  ve  svém 

nedostatku pochopení se podobal dítěti. 

„Chcete, aby vaše děti zemřely?“ zeptala se léčitelka. 

„Ne,“ odmítl a stále se zmateně mračil. 

„Je  smrtelná,  můj  králi.  Je  křehká.  Musíte  nám  dovolit  odvést  ji 

někam, kde ji mohou vyléčit, nebo vaše děti zemřou nenarozené.“ 

„Ale jsou to mé děti,“ odvětil a byla to víc otázka než prohlášení. 

Žena na mě pohlédla a pak odpověděla:  

„Cokoli král říká, je pravda.“ 
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„Čeká mé děti,“ vydechl a stále zněl trochu nejistě. 

„Cokoli král říká, je pravda,“ zopakovala. 

Kývl a objal mě trochu něžněji. 

„Ano,  mé  děti.  Lži,  všechno  to  byly  lži.  Měl  jsem  pravdu.  Jen 

jsem potřeboval tu správnou královnu.“  

Sehnul se a vtiskl mi na čelo ten nejjemnější polibek. 

Škrábání na dveře bylo hlasitější. Taranis zakřičel a vstal se mnou 

v náručí. 

„Zmiz odsud, hnusný čokle!“ 

Ten  pohyb  byl  příliš  náhlý  a  já  krále  pozvracela.  Hodil  mě  na 

postel,  zatímco  jsem  pořád  zvracela.  Zachytila  mě  služebná  s 

hnědýma očima a pomohla  mi  najít stabilitu, takže  jsem  nespadla  z 

postele. Držela mě, dokud jsem zvracela, až ve mně nezbylo nic než 

žluč a hořkost. Temnota se znovu pokusila pohltit svět, ale bolest na 

to byla příliš velká. 

Ležela jsem služebné v náručí a sténala bolestí. Bohyně a Choti, 

pomozte mi! 

Jako uklidňující příval mě zahalila vůně růží. Nevolnost ustoupila. 

Z  bolesti  se  stalo  tupější  pobolívání  místo  oslepujícího  utrpení. 

Hnědooká  služebná  a  léčitelka  mě  začaly  znovu  očišťovat.  Většina 

zvratků skončila na králi, ale ne vše. 

„Dovolte  nám,  ať  vás  očistíme,  můj  pane,“  prohlásila  druhá 

sloužící. 

„Ano, ano, musím se očistit.“ 

Hnědooká služebná vzhlédla k léčitelce a strážci. 

„Běž s druhou služebnou a pomozte králi se vykoupat. Postarej se, 

ať si užije dlouhou, uvolňující koupel,“ vybídla ji léčitelka. 

Dívčino tělo se lehce napjalo, ale prohlásila:  

„Jak si léčitelka přeje, tak se i stane.“ 

Léčitelka  pobídla  světlovlasého  strážce,  aby  mě  od  sloužící 

převzal. Zaváhal. 

„Jsi  v  bitvě  zocelený  válečník.  To  tě  trocha  nečistoty  přiměje 

couvnout?“ 

Zamračil se na ni. Jeho oči zaplály náznakem modrého ohně, než 

pronesl:  
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„Udělám, co je třeba.“  

Převzal mě z náručí sloužící. Svíral mě velmi něžně a léčitelka ho 

instruovala: „Co nejopatrněji jí podpírej hlavu.“ 

„Už jsem měl se zraněními hlavy co do činění,“ odpověděl. 

Dělal, co mohl, aby mě udržel nehybnou. Když se vzdálené dveře 

do  koupelny  za  králem  a  služebnými  zavřely,  strážce  se  mnou  v 

náručí stejně opatrně vstal. 

Léčitelka  zamířila  ke  dveřím  a  on  ji  beze  slova  následoval.  Ke 

škrábání na dveře se teď přidalo kňučení, a když je otevřeli, stál za 

nimi  Cu  Sith  podobný  zelenému  poníkovi.  Když  nás  spatřil,  tiše 

vyštěkl. 

„Tiše,“ zašeptala léčitelka. 

Pes v odpověď zakňučel, ale nenápadněji. Stoupl si ke strážcovu 

boku, takže se jeho srst otírala o mé nahé nohy. Ten dotyk mi vyslal 

zachvění po celém těle. Čekala jsem, že mě zabolí hlava, ale nestalo 

se tak. Ve skutečnosti jsem se cítila o trochu lépe. 

Stáli  jsme  v  dlouhé  mramorové  chodbě  lemované  zrcadly  v 

pozlacených  rámech.  Před  nimi  stály  dvě  řady  Požehnaných 

šlechticů.  Každý  muž  a  žena  měli  po  svém  boku  aspoň  jednoho 

kouzelného  psa.  Někteří  z  nich  byli  stejní  elegantní  chrti  jako  mí 

nebozí psi. Modlila jsem se, aby byla Minnie v pořádku. Ležela tak 

nehybně. 

Někteří  psi  byli  obrovští  irští  vlkodavové.  Tedy  v  podobě  před 

tím,  než  toto  plemeno  téměř  vymřelo.  Tihle  se  nikdy  nezkřížili  s 

jinými plemeny. Byli to gigantičtí divocí tvorové, někteří s hladkou 

srstí,  jiní  drsnosrstí.  Pohled  v  jejich  očích  neměl  nic  společného  s 

pouhým zrakem, ale jen s bitvou. Byli to váleční psi natolik zuřiví, že 

se  jich  Římané  obávali,  chytali  je  a  nechávali  je  bojovat  ve  svých 

arénách. 

Dvě z dam a jeden muž drželi v náručí bíločervené psy. Všichni 

šlechtici milují hezké pokojové psíky. 

Nechápala  jsem,  proč  tu  všichni  jsou,  ale  přítomnost  psů  mě 

uklidnila. Jako kdyby mi nějaký tichý hlas našeptával:  

„Všechno bude v pořádku. Neboj se, jsme s tebou.“ 

Zahlédla jsem mezi nimi Hugha s jeho ohnivými vlasy. 
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„Jak vážně je zraněná?“  

Vedle jeho boku postával párek obrovských irských psů, kteří byli 

natolik vysocí, že mi bez problémů pohlédli do očí, když jsem ležela 

strážci v náručí. 

„Má  otřes  mozku.  A  čeká  dítě.  Před  měsícem  otěhotněla  a  čeká 

dvojčata.“ 

Vypadal polekaně. „Musíme ji odsud dostat pryč.“ 

Léčitelka přikývla. „Ano, to musíme.“ 

Jak  jsme  procházeli,  šlechtici  se  i  se  svými  psy  za  námi  semkli, 

takže  kdyby  teď  Taranis  otevřel  dveře,  spatřil  by  jen  neprostupnou 

zeď  sidheských  šlechticů  a  já  bych  zůstala  před  jeho  pohledem 

skryta. 

Skutečně  měli  v  úmyslu  se  kvůli  mně  vzepřít  svému  králi? 

Pospíchali jsme chodbou a oni dál mluvili o zradě. Promluvila žena s 

vlasy v odstínech modré a šedé jako nebe či voda, které se jí kolem 

hlavy vlnily jako živé. Chvíli mi trvalo, než jsem v ní poznala lady 

Elasaid. 

„Tisková mluvčí už hovořila s lidskými médii.“ 

„Co řekla v odpověď na obvinění královny Andais?“ 

„Že jsme nabídli princezně útočiště poté, co ji zákeřně napadli její 

vlastní strážci.“ 

„Takže opakují lži, které jim navykládal Taranis,“ pronesl Hugh. 

Lady Elasaid přikývla. 

„Ví novináři o tom, že nás Taranis napadl v právnické kanceláři?“ 

zeptala jsem se. 

Vypadali  překvapeně,  jako  kdyby  nečekali,  že  promluvím. 

Myslím,  že  jsem  pro  ně  byla  jen  předmětem,  něčím  ne  úplně 

skutečným. Nepřidali se na mou stranu, protože by mě měli rádi nebo 

mi  důvěřovali.  Jen  věřili  v  magii  a  moc,  kterou  jsem  pomáhala 

přivést  zpět  do  Říše  kouzel.  Představovala  jsem  pro  ně  jen  pouhou 

nádobu. 

„Ano,“ souhlasil Hugh. 

„Ujistili jsme se, že ta informace unikne. Mají fotografie, jak vaši 

zranění strážci míří do nemocnice a jak z ní vycházejí.“ 
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Přišli  jsme k obrovským,  bílým, dvojitým  dveřím. Tuhle chodbu 

jsem  nikdy  neviděla.  Nikdy  předtím  jsem  neměla  tu  čest  navštívit 

královu ložnici. Doufala jsem, že tak „poctěná“ už nikdy nebudu. 

Lady Elasaid přišla ke mně. 

„Princezno Meredith, dám  vám svůj  šál, abyste se  mohla zakrýt, 

pokud chcete.“  

Nabídla  mi  zářivě  zelenou  hedvábnou  látku  zdobenou 

proplétajícími  se  zlatými  motivy. Ladila  mi s očima. Podívala  jsem 

se na ni. Měli nějaký plán. Zatím jsem netušila, o co přesně jde, ale 

ten šál ladící s mýma očima prozrazoval, že něco kuli. Pokud mysleli 

dokonce na to, aby mi ladilo oblečení, pak museli mít plán. 

„To  bych  skutečně  velmi  přivítala,“  souhlasila  jsem  opět tichým 

hlasem, protože  jsem  se  bála,  jak  by  moje  hlava  zareagovala  na to, 

kdybych promluvila příliš hlasitě. 

Když  jsem  se  propadla  do  vizí,  už  se  mi  opakovaně  vyléčila 

závažnější  zranění,  ale  tentokrát  zřejmě  Bohyni  stačilo,  že  mi  od 

bolesti ulevovala po troškách, místo toho, aby mě vyléčila najednou. 

Hugh  na  mě  začal  mluvit  ve  chvíli,  kdy  mi  lady  Elasaid  a  další 

šlechtična  pomáhaly  do  županu.  Protože  to  ve  skutečnosti  nebyl 

žádný šál, ale župan. 

„S  trochou  přesvědčování  od  některých  z  nás  si  král  vyžádal 

tiskovou  konferenci,  na  které  by  mohl  přednést  svou  verzi  příběhu. 

Chtěl popřít děsivé lži, které prohlašovali Temní. Na této konferenci 

se  mělo  mluvit  i  o  předchozím  útoku  v  Los  Angeles.  Ale  novináři 

jsou  stále  tady,  princezno.  Teď  čekají,  až  k  nim  král  promluví  o 

obviněních, že vás unesl.“ 

„Nechal  do  vílího  kopce  Požehnaných  vkročit  novináře,“ 

pochopila jsem. 

„Jak  by  mohl dovolit, aby  se Temní zdáli pokrokovější  než  my? 

Andais  svolala  konferenci,  na  které  požadovala  váš  návrat.  Kdyby 

neudělal totéž, mohlo by se zdát, že se cítí vinný.“ 

V tu chvíli jsem zřejmě pochopila, proč mě Bohyně léčila jen po 

částech. Jen natolik, abych byla schopná fungovat, ale ne dostatečně, 

aby mi bylo dobře. Potřebovala jsem před novináři vypadat zraněně. 

„Skutečně věří tomu, co předtím říkal? Že mě zachránil?“ 
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„Obávám se, že ano.“ 

Lady Elasaid mi poupravila na límci županu zlatý špendlík. 

„Učesala bych vám vlasy, kdyby na to byl čas.“ 

„Chceme,  aby  vypadala  neupraveně  a  zraněně,“  namítl  Hugh. 

Zvládla jsem se na lady Elasaid usmát. 

„Děkuji za župan. Budu v pořádku. Jen mě odneste k novinářům. 

Předpokládám, že jedou naživo?“ 

Lady Elasaid se zamračila. 

„Nerozumím vám.“ 

 „Ano,“ vložil se do toho Hugh. „Vysílají živě.“ 

„Neměli bychom se tu zdržovat,“ varoval světlovlasý strážce. 

„Tady nás může vidět jen král a tomu na tom nadále už nezáleží 

tak,  aby  kvůli  něčemu  podobnému  používal  zrcadla.  Jsme  tu  ve 

větším bezpečí než ve vedlejší chodbě,“ namítl Hugh. 

„Nikdo by se neodvažoval špehovat krále,“ souhlasila žena. Stáli 

jsme  hluboko v Taranisově  sídle  moci a  byli  v  bezpečí. V  bezpečí, 

abychom  mohli  za  jeho  zády  osnovat  spiknutí.  V  bezpečí  před 

zvídavýma očima, protože se všichni báli, že by je král mohl spatřit. 

Ale jeho šílenství ho oslepilo. 

Přemýšlela  jsem,  kdo  byl  jako  první  dostatečně  smělý,  aby  mu 

došlo,  že  králova  vnitřní  svatyně  je  místo,  kde  se  dá  naplánovat 

zrada. Ať už to byl kdokoli, bude třeba k němu přistupovat opatrně. 

Pokud  naplánujete  svrhnutí  jednoho  vládce,  příště  tu  myšlenku 

přijmete ještě snáz. Nebo to aspoň tak vypadá. 

„Chtěli  jsme  vědět,  nakolik  jste  při  smyslech,  než  vám 

předneseme náš plán,“ prohlásila lady Elasaid. 

„Po úrazech hlavy může  být člověk nespolehlivý a tohle je příliš 

nebezpečná  hra,  než  abychom  vás  zasvětili  do  našich  tajemství  s 

rizikem, že vám pak v nevhodnou chvíli vyklouznou.“ 

„Můžu tu mluvit otevřeně?“ zeptala jsem se. 

„Ano,“ přitakal. 

„Dostaňte  mě  před  kamery  a  já  pro  vás  zahraju  dámu  v 

nesnázích.“ 

Hugh a několik ostatních se usmálo. „Pochopila jste.“ 

„Celý život jsem stála před novináři. Chápu, jakou třímají moc.“ 
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„Přiměli jsme ho složit nejposvátnější přísahu, že se vám neodhalí 

dřív,  než  si  budeme  jistí,  že  náš  plán  nepokazíte,  ani  když  budete 

vědět, že je vám poblíž.“ 

Zamračila jsem se na Hugha, ale bolelo to, tak jsem s tím přestala. 

„Nerozumím vám,“ prohlásila jsem. 

U  vzdálených  dveří  jsem  zaregistrovala  pohyb,  z  velké  části 

skrytý  davem  lidí  a  psů.  Všichni  se  rozestoupili,  takže  odhalili 

obrovského  černého  psa.  Sice  ne  tak  obrovského,  jako  byli  někteří 

irští  psi,  ale...  Černý  pes  ke  mně  přiklusal  a  jeho  drápy  klapaly  na 

mramorové podlaze. 

Téměř  jsem  zašeptala  jeho  jméno,  ale  včas  jsem  se  zarazila. 

Napřáhla  jsem  k  němu  ruku  a  on  se  mi  k  ní  přitiskl  obrovskou 

chlupatou hlavou. Pak jsem na okamžik pocítila teplou mlhu a brnění 

magie;  náhle  přede  mnou  stál  Doyle,  nahý  a  dokonalý.  Neměl  na 

sobě  nic  jiného než stříbrné  náušnice, které jako  jediný kov přežily 

jeho  proměnu  a  teď  mu  vykukovaly  z  po  kolena  dlouhých  vlasů. 

Zmizela dokonce i stuha, kterou si vlasy svazoval. 

Stál  neozbrojený  uvnitř  kopce  Požehnaných.  Z  nebezpečí, 

kterému se vystavil, se mi sevřel žaludek. V tu chvíli jsem se o něj 

bála víc než o sebe. 

Vzal  mě  do  náručí  a  já  se  k  němu  přitiskla.  Nechala  jsem  se 

pohltit  pocitem  z  dotyku  jeho  kůže,  z  jeho  síly.  Ale  pohnula  jsem 

příliš  rychle  hlavou,  takže  se  mi  v  náhlé  vlně  nevolnosti  rozostřil 

zrak.  Zřejmě  to  vycítil,  protože  si  mě  přesunul  v  náručí  tak,  abych 

ležela víc na břiše. Se mnou v objetí poklekl ve zlatobílé chodbě a v 

zrcadlech se odrážela temnota jeho těla. 

Na tvářích se mu něco zalesklo a já teprve podruhé za svůj život 

spatřila Temnotu plakat. 
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27 



Doyle klečel a já mu ležela v náručí, hlavu jsem si opírala o jeho 

hruď. Už pouhý jeho dotyk zmírňoval mou bolest. 

„Jak?“ zeptala jsem se. 

Zdálo se, že jako už tolikrát předtím naprosto přesně pochopil, na 

co se ptám. 

„Tohle  není  poprvé,  kdy  jsem  sem  v  přestrojení  přišel.  Všichni 

faeští  psi  jsou  na  počátku  černí.  Jsem  prostě  jen  jedním  z  mnoha 

dalších,  kteří  si  zatím  nezvolili  pána.  Takže  jsem  celkem  oblíbený 

mezi  těmi,  které  dosud  žádný  pes  nepoctil  svou  přízní.  Všichni  mi 

nabízejí chutné pamlsky a lákají mě k sobě lichotivými jmény.“ 

„Ale  je  lekavý  a  nedovolí  jim,  aby  se  ho  dotkli,“  navázala  lady 

Elasaid. 

„Hraje psa úplně dokonale,“ prohlásil Hugh. 

Doyle k nim vzhlédl. 

„To není hra. Pro mě je to skutečná podoba.“ 

Na okamžik bylo ticho a pak se Hugh zeptal:  

„Je Temnota skutečně otcem jednoho z dětí?“ 

„Ano,“ odpověděla jsem. Držela jsem ho tak pevně, jak jen jsem 

mohla, aniž bych příliš hýbala hlavou. 

„Je nebezpečné, abys byl tady. Pokud tě odhalí...“ 

Něžně jako peříčko mě políbil na čelo. 

„Pro  tebe,  má  princezno,  bych  se  odvážil  mnohem 

nebezpečnějších věcí, než jen této.“ 

Moje prsty se mu zabořily do paže a zad. 

„Nedokázala bych snést, kdybych přišla o tebe a zároveň o Frosta. 

Nedokázala bych to snést.“ 

„Slyšeli jsme zvěsti o Vražedném Frostovi, ale mysleli jsme si, že 

jsou to jen fámy,“ pronesl Hugh. 

„Skutečně zemřel?“ zeptal se lady Elasaid. 

„Stal se z něj bílý jelen,“ opravil ji Doyle. 

Hugh vedle nás s úsměvem poklekl. 
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„Pak  není  mrtvý,  princezno.  Za  tři  roky...  nebo  sedm,  nebo  sto 

sedm se vrátí ke své skutečné podobě.“ 

„Co  je  sto  let  dobrých  smrtelné  milence,  sire  Hughu?  Za  mého 

života ho jeho děti nepoznají.“ 

Hughovi  zaplály  oči,  jako  by  se  jeho  moc  podobala  žhavým 

uhlíkům, které někdo rozdmýchal. V očích se mu na okamžik zračil 

oheň, jako kdybych hleděla do dvou malých ohnišť. Zamrkal a znovu 

byly jeho oči jen v barvě ohně. 

„Pak vám nemohu nabídnout žádná slova útěchy. Ale přítomnost 

černého  psa  je  jednou  z  věcí,  které  jsme  my  Požehnaní  udělali, 

abychom vaší tetě zabránili začít s námi válku. Zůstane u vás.“ 

Popadla jsem Hugha za rukáv. 

„V téhle podobě u sebe nemá žádnou zbraň. Dokážete ho ochránit, 

pokud ho objeví?“ 

„Jsem  kapitán  tvých  stráží,  Merry.  Já  chráním  tebe,“  namítl 

Doyle. 

Pevněji  jsem  se  přitiskla  k  jeho  pevnému  tělu,  ale  druhou  rukou 

jsem dál svírala Hughův rukáv. 

„Jsi  jednou  polovinou  plodného  královského  páru.  Jsi  králem  ke 

své královně. Pokud zemřeš, zmizí s tebou i naděje na další děti.“ 

„Má pravdu, Temnoto,“ souhlasil Hugh. 

„Už  je  to  příliš  dlouho,  kdy  proudil  královskou  pokrevní  linií 

život.“ 

„Já nepatřím do královské pokrevní linie,“ namítl Doyle. Zdálo se, 

jako by se jeho hluboký hlas odrážel od zrcadel. 

„Víme,  že  díky  princezně  Maeve  Reedová,  která  kdysi  bývala 

bohyní Conchenn, otěhotněla se svým  manželem. Také jsme slyšeli 

drby, že jeden z vašich strážců obtěžkal strážkyni,“ pronesl Hugh. 

„To je pravda.“ 

„Pokud  dokážete  zařídit,  aby  otěhotněla  šlechtična  z  čisté 

Požehnané linie, pak král přijde o všechnu svou podporu. Tím jsem 

si jistý,“ prohlásil Hugh. 

Lady Elasaid k nám poklekla. 

„Většina  z  jeho  příznivců  je  přesvědčená,  že  plodní  jsou  jen 

kříženci. Rozhodli  se, že raději  jako rasa  vymřou, než aby  zamořili 
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svou  krev.  Pokud  jim  dokážete,  že  se  mýlí,  pak  vás  budou 

následovat.“ 

„Někteří,“  opravil  ji  Hugh,  „ale  ne  všichni.  Jejich  nenávist  je 

zakořeněná příliš hluboko.“ 

Přikývla. 

„V tom máš pravdu, Hughu.“  

Ve  způsobu,  jakým  to  řekla,  a  jak  sklopila  oči,  bylo  něco 

fascinujícího. 

„Chcete, abyste se tím experimentem stali vy dva?“ zeptala jsem 

se. 

Zamrkala na mě. „Experimentem?“ 

Hugh jí sevřel ruku. „Ano, rádi bychom počali dítě.“ 

„Až  budu  zdravá  a  v  bezpečí,  a  i  všichni  moji  lidé  budou  v 

bezpečí,  pak  se  s  velkou  radostí  pokusím  pro  vás  stvořit  kouzlo,“ 

odpověděla jsem. 

Vytratilo  se  z  nich  jisté  napětí  a  oni  se  na  mě  usmáli,  jako 

kdybych  jim řekla, že zítra budou Vánoce a pod stromečkem  na  ně 

bude  čekat  jejich  nejvytouženější  přání.  Chtěla  jsem  je  varovat,  že 

dokud mi prsten a Bohyně nepotvrdí, že jsou plodní, nemůžu jim nic 

slíbit. 

Doylovy  paže  se  kolem  mě  napjaly.  Měl  pravdu.  Nebyl  čas, 

abychom  podkopávali  důvěru,  kterou  v  nás  naši  spojenci  mají. 

Potřebovali  jsme,  aby  nás  odsud  dostali  pryč.  Musela  jsem  do 

nemocnice  nebo  k  léčiteli,  který  dokázal  vkládat  ruce.  A  za  živého 

boha  jsem  se  už  nechtěla  nikdy  vrátit  do  Taranisovy  postele. 

Zachvěla jsem se a snažila se přitom nepohnout hlavou. 

„Je ti zima?“ zeptal se Doyle. 

„Ne taková, kterou by dokázala zahnat pokrývka.“ 

„Zabiju ho pro tebe.“ 

„Ne, ne, budeš pro mě žít. Pomsta je chladnou útěchou za zimních 

nocí. Víc než pomstít svou čest, chci vedle sebe cítit tvé teplé, živé 

tělo.“  

Pohnula jsem se tak opatrně, jak jen jsem mohla, dokud jsem mu 

neviděla do obličeje. 
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„Jako  tvoje  princezna  a  budoucí  královna  ti  nařizuji,  abys  v 

tomhle případě na pomstu zapomněl. Já jsem tím, kdo došel úhony, 

ne ty. Pokud ti říkám, že to pro mě není důležité tak, jako ty v mém 

náručí, musíš to rozhodnutí ctít.“  

Hleděl  na  mě  černýma  očima.  Jeho  vlasy  tvořily  divokou  změť 

černoty  s  náznakem  stříbrných  kroužků,  které  z  noci  jeho  vlasů 

vykukovaly  jako hvězdy. Vypadal  jako Doyle, který vcházel do mé 

ložnice,  a  ne  ten  učesaný,  upravený  Doyle,  který  mě  strážil.  Ale 

výraz  jeho  tváře  se  beze  zbytku  pojil  s  jeho  povinností  strážce.  A 

ještě s něčím jiným. S něčím, co jsem nečekala, i když jsem to čekat 

měla.  Byl  to  pohled  muže,  jehož  milovanou  někdo  znásilnil. 

Odvážím se říct, že to byla velmi lidská emoce. 

„Prosím,  Doyle,  prosím,  pojďme  říct  novinářům,  co  mi  udělal. 

Pojďme  ho  srazit  na  kolena  s  pomocí  lidských  zákonů,  které  chtěl 

použít proti nám.“ 

„Skrývá  se  v  tom  jistá  poetická  spravedlnost,“  přikývl  Hugh. 

Doyle na mě ještě jeden nádech hleděl a pak lehce přikývl. 

„Jak si má královna přeje, tak se i stane.“ 

Měla jsem pocit, jako by se svět nadechl; jako by čekal, až mi ta 

slova vysloví. Netušila jsem, proč byla tak důležitá, ale vycítila jsem, 

že se realita změnila. Ta slova,  vyslovená tady  a teď, změnila  něco 

velkého.  Kvůli  tomuto  okamžiku  se  cosi  zastavilo  nebo  naopak 

začalo. Cítila jsem to, ale netušila, co to znamená, ani jak to skončí. 

„Nechť se tak stane,“ pronesla léčitelka. 

Ostatní šlechtici ji napodobili. 

„Nechť  se  tak  stane,  nechť  se  tak  stane,“  neslo  se  chodbou  a  já 

náhle  pochopila.  Uznali  mě  za  královnu.  Abyste  kdysi  mohli 

vládnout  Říši  kouzel,  nepotřebovali  jste  nic  jiného  než  souhlas 

několika šlechticů a požehnání bohů. Před ještě delší dobou by vám 

stačilo jen to požehnání. Já teď měla obojí. 

„Odnesl bych tě na konec světa a ještě dál,“ prohlásil Doyle, „ale 

musím svěřit svůj nejcennější poklad jiným.“  

Napřáhl  se,  jako  kdyby  se  chtěl  dotknout  zvětšující  se  modřiny, 

kam  mě Taranis udeřil, ale pak se sklonil  a přitiskl svá ústa na  má. 

Jeho vlasy kolem mě sklouzly jako teplý plášť a pomohly mě skrýt. 
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„Více než život, více než čest, miluji tebe,“ zašeptal. 

Co odpovíte, když  se  muž,  jehož celá existence stojí  na  jeho cti, 

nabízí, že se jí kvůli vám vzdá? Řeknete to jediné, co můžete. 

„Více  než  jakoukoli  korunu,  trůn  či  titul  miluji  tebe,“  pronesla 

jsem. 

„Víc než jakoukoli moc v Říši kouzel, miluji tebe.“ 

Náhle  se  kolem  nás  vznášela  vůně  růží  a  hlubokého  lesa,  jako 

kdybychom vstoupili na lesní paseku, kde rostly růže. 

„Znovu cítím květiny,“ pronesl světlovlasý strážce. 

„Bohyně se pohybuje v její blízkosti,“ ukázala na mě žena. 

„Pojďme  ji  odnést  k  lidem  a  uvidíme,  jestli  dokáží  udělat to,  co 

my ne,“ prohlásila lady Elasaid. 

„Dostat ji daleko odsud.“  

Když  jí  Hugh  pomáhal  vstát,  odvrátila  trojbarevné  oči  lesklé 

neprolitými slzami. 

Doyle opatrně vstal, pevně mě k sobě tiskl a snažil se nehýbat mi 

hlavou. Podařilo se mu to. Tiskla jsem se k němu, nechtěla ho pustit, 

i když jsem věděla, že se musíme odloučit. 

Doyle a Hugh se na sebe podívali. 

„Věz,  že  ve  svých  pažích  poneseš  budoucnost  celé  Říše  kouzel, 

sire Hughu.“ 

„Kdybych tomu nevěřil, nebyl bych tu, Temnoto.“ 

Doyle mě odtáhl od svého těla a Hugovy paže vklouzly pode mě. 

Rukama  jsem  pátrala  po  Doylově  nahém  těle,  tak  teplém,  tak 

skutečném, tak... mém. 

Hugh  si  mě  co  nejněžněji  usadil  v  křivce  paží  a  přitiskl  mě  ke 

svému silnému tělu. Ne že bych  ve skutečnosti pochybovala o  jeho 

síle válečníka. Ale jednoduše jeho paže nebyly ty, které jsem chtěla. 

„Zůstanu ti nablízku, moje Merry,“ uklidňoval mě Doyle. 

„Já vím.“ 

Pak  z  něj  byl  znovu  černý  pes.  Přišel  blíž,  aby  mi  chlupatou 

hlavou  šťouchl  do  nohy.  Dotkla  jsem  se  ho  prsty  a  ty  oči  pořád 

patřily Doylovi. 

„Pojďme,“ vybídl ostatní Hugh. 
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Ostatní kolem nás vytvořili hlouček. Když otevřeli dveře, semkli 

se  před  námi,  takže  pokud  by  tam  na  nás  čekali  nějací  útočníci, 

prvnímu náporu by čelili šlechtici, a ne já. Riskovali své životy, svou 

čest,  svou  budoucnost.  Byli  nesmrtelní,  což  znamenalo,  že  ta 

budoucnost byla hodně dlouhá. 

„Matko,  pomoz  jim,  udrž  je  v  bezpečí.  Nedovol,  aby  zaplatili 

vysokou cenu za to, co se chystáme udělat,“ modlila jsem se. Vůně 

růží byla rázem tak čerstvá a tak skutečná, že jsem si myslela, že se 

mi  o  tvář otřel  okvětní  lístek.  Pak  jsem  ucítila  další.  Otevřela  jsem 

oči a zjistila, že se na nás skutečně snáší okvětní lístky růží. 

Požehnaní šlechtici zalapali po dechu a do toho se přimísily zvuky 

radosti a úžasu. Jejich psi začali v záplavě lístků vyskakovat a tančit. 

Růže vypadaly v kontrastu s Doylovou černou srstí sytě růžové. 

„Kdysi kráčela královna našeho dvora záplavou květin všude, kam 

zamířila,“ pronesla lady Elasaid. Její hlas tlumil úžas. 

„Díky, Bohyně,“ vydechl Hugh. Když na mě pohlédl, na tváři se 

mu leskly slzy, které jiskřily jako voda odrážející oheň. 

„Díky, má královno,“ zašeptal. 

Kráčel  kupředu  se  mnou  v  náručí  a  na  obličeji  mu  plály  ohnivé 

slzy. Vešli jsme do vedlejší místnosti a růžové okvětní plátky se na 

nás snášely jako sladký déšť. 
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28 



Procházeli  jsme  místnostmi  tvořenými  mramorem  a  zlatém. 

Místnostmi  s  chladnými,  růžovými  zdmi  pokrytými  stříbrnými 

žilkami  se  sloupy  ze  zlata.  Místnostmi  s  bílým  mramorem 

protkanými růžovou a levandulovou, s pilíři ze stříbra. Místnostmi ze 

zlatého  a  stříbrného  mramoru  a  se  slonovinovými  sloupy.  Neustále 

jsme kráčeli v kruhu snášejících se okvětních lístků; byly tam růžové 

lístky bledé jako první záchvěv úsvitu, lososově tmavé jako poslední 

záblesk  dne  a  v  barvě  dostatečně  tmavé,  aby  se  dala  považovat  za 

purpurovou.  Padaly  kolem  nás  a  já  si  uvědomila,  že  jsou  to  jediné 

žijící věci, které míjíme. V tomhle místě mramoru a kovu nebylo nic 

přírodního. Byl to palác, ale nepředstavoval domov pro bytosti, které 

kdysi  bývaly  duchy  přírody.  Měli  jsme  být  lidem  tepla,  života  a 

lásky, ale nic z toho tady neprodlévalo. 

Nevím,  co  by  ostatní  šlechtici  udělali,  kdybychom  se 

nepohybovali  v  tom  požehnaném  kruhu  snášejících  se  květin. 

Požehnaní  ladili  s  místnostmi,  oblečení  ve  škrobených  látkách  ze 

zlata a stříbra v tlumených barvách. Hleděli na nás s otevřenými ústy. 

Někteří  nás  začali  následovat  jako  průvod,  který  každým  krokem 

narůstá ze samotné radosti a úžasu. 

Když  jsem  zaslechla  první  zasmání,  uvědomila  jsem  si,  že 

šlechtice přemohlo víc než jen to, že  viděli padající lístky. 

 Dotyk  květin  je  zřejmě  udělal  šťastnými.  Když  k  nám  vykročili, 

usmívali se, ale přitom se nedůvěřivě vyptávali:  

„Kde je král? Co jste to udělali?“  

Když jejich hlasy odumřely, s úsměvem nás následovali. 

„Pamatuji  si  milovanou  královnu  Roisin.  Nikdy  jsem  si 

neuvědomil,  že  za  tou  láskou  zčásti  stálo  osobní  zastírací  kouzlo,“ 

zašeptal Hugh. 

Téměř  jsem  mu  zašeptala,  že  já  za  tohle  nemůžu,  ale  při  té 

myšlence náhle vůně růží zesílila. Už jsem se naučila, že to většinou 

znamenalo  buď  ano,  nebo  nedělej  to.  Řekla  bych,  že  jsem  neměla 

Hughovi říkat, že já ty lístky nevytvářím úmyslně, a s tou myšlenkou 
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vůně  růží  opět  zeslábla.  Vzala  jsem  to  tak,  že  jsem  udělala,  co  si 

Bohyně přála. To mi ke spokojenosti stačilo. 

Doyle se musel stáhnout trochu zpět, aby nebyl  přímo vedle mě. 

Pochopila  jsem,  že  to  udělal  proto,  aby  nás  spolu  nikdo  neviděl  a 

nespojil si nás. Ale i tak jsem musela bojovat jak se svými city, tak 

se  zraněním  hlavy,  abych  se  nesnažila  rozhlížet  po  velkém  černém 

psovi. Hughovi obrovští, chundelatí psi pomáhali, zčásti mi blokovali 

výhled  a  zčásti  se  o  mě  otírali  tlamami  a  dotýkali  se  mých  holých 

nohou a rukou. Jeden  byl téměř celý  bílý, druhý  naopak téměř celý 

červený  jen  s  malými  bílými  znaky.  Pokaždé,  když  se  mě  dotkli, 

cítila jsem se o něco lépe. 

Okvětní lístky spočívaly na jejich hlavách a pak klouzaly k zemi, 

jak se psi pohybovali a očichávali mě. Téměř jako by pro mě byli psi 

skutečnější než šlechtici a jejich nádherné oblečení. Ti psi vznikli z 

magie, kterou jsem povolala se Sholtem. Povstali z téže magie, díky 

které  jsem  konečně  otěhotněla.  Ti  psi  vzešli  ze  stejné  noci  a  stejné 

magie. Magie stvoření a přetváření. 

U  dveří  na  konci  místnosti,  kde  jsme  se  zastavili,  stály  stráže. 

Tuto  místnost tvořil rudý  a oranžový  mramor  s žilkami  bílé a zlaté 

lesknoucí  se  v  kameni.  Po  stříbrných  sloupech  se  pnula  vytesaná 

zlatá réva, která vypadala, jako by kvetla zlatými květy. 

Jako  dítě  jsem  ty  sloupy  považovala  za  jednu  z  nejpůvabnějších 

věcí  na  světě. Teď  jsem  je  vnímala  jako  to,  co  skutečně  byly,  jako 

pouhé  kopie  skutečných  věcí.  Dokonce  ještě  před  tím,  než  se  nám 

vrátila  nová  magie,  zůstaly  v  Temném  království  aspoň  nějaké 

skutečné růže. Ve vnitřních nádvořích stále existovaly vodní zahrady 

s  lekníny.  Ano,  také  byste  tam  našli  skálu  s  připevněnými  řetězy, 

takže  vás  mohli  v  té  krajině  mučit,  ale  v  našem  království  stále 

prodléval život. Sice se vytrácel, ale nezmizel úplně, než se Bohyně 

vrátila a znovu ožila ve mně, v nás. 

Ale z celého Požehnaného království se život vytratil. Dokonce i 

obrovský  strom  v  hlavní  komnatě  byl  ukutý  z  kovu.  Představoval 

obrovskou vynalézavost a úžasný umělecký počin, ale něco takového 

se  hodilo  pro  smrtelníky.  Nesmrtelní  neměli  být  známí  jen  svým 
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uměním. Měli být proslulí skutečností, na které se umění zakládalo. 

Tady už nic skutečného neexistovalo. 

Strážci  na  sobě  měli  obleky.  Vypadali  spíš  jako  příslušníci  tajné 

služby  než  Požehnaní  šlechtici.  Jen  jejich  nadpřirozená  krása  a  oči 

tvořené kroužky barev prozrazovaly, že jsou víc než jen lidé. 

Hugh  si  mě přitáhl trochu blíž a  jeho psi se přesunuli přede  mě. 

Uvědomila jsem si, že jsou dostatečně vysocí, aby mě zčásti zakryli 

před pohledy strážných. 

Lady  Elasaid  se  přesunula  před  skupinu  a  promluvila  zvonivým 

hlasem: „Nechtě nás projít.“ 

„Královy rozkazy jsou jasné, má paní. Nikdo nemá dovoleno vejít 

na tiskovou konferenci bez jeho výslovného souhlasu.“ 

„Cožpak před sebou nevidíte požehnání Bohyně?“ 

„Díky králově magii jsme vůči iluzím imunní.“ 

„Vidíte záplavu okvětních lístků?“ zeptala se. 

„Vidíme tu iluzi, má paní.“ 

Neviděla jsem, co udělala, ale slyšela jsem, jak je vybídla: 

„Dotkněte se jich.“ 

„Král také dokáže udělat iluze hmatatelné, lady Elasaid.“ 

Uvědomila  jsem  si,  že  tak  dlouho  viděli  lži,  že  už  nepoznají 

pravdu. Pochybovali o všem. 

Světlovlasý  strážce  si  stoupl  trochu  před  nás,  takže  nás  spolu  se 

psy  pomáhal  skrýt  před  pohledy  ostatních.  Otočil  se  k Hughovi  a 

zašeptal: „Mám zavolat?“ 

Hugh lehce kývl. 

Očekávala jsem, že strážce vytáhne příruční zrcátko nebo použije 

zářivý povrch své čepele, ale on to neudělal. Sáhl do koženého váčku 

u svého boku a vytáhl velmi moderní mobilní telefon. 

Musela jsem vypadat překvapeně, protože vysvětloval:  

„Poblíž  téhle  místnosti  máme  recepci.  Proto  jsme  sem  přivedli 

novináře.“ 

Což bylo naprosto logické. Ustoupil a ostatní se ladně přesunuli, 

aby ho pomohli skrýt před pohledy strážců u dveří. 

„Jsme před dveřmi se zraněnou princeznou. Strážci nás nenechají 

projít,“ prohlásil tiše. 
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„Vraťte  se  do  svých  pokojů.  Nikdo  z  vás  tu  nemá  co  dělat,“ 

nařídil jeden ze strážných u dveří. 

„Ano.  Ano.  Ne,“  odpovídal  světlovlasý  strážce  do  telefonu.  Pak 

ho  zaklapl,  vrátil  do  koženého  váčku  a  zaujal  své  místo  po  našem 

boku.  Zašeptal  něco  Hughovi,  ale  tak  tiše,  že  jsem  ho  ani  já 

neslyšela. 

Skupina šlechticů a jejich psů se kolem mě semkla. Pokud dojde 

na  skutečný  boj  s  meči  a  magií,  nenechali  si  žádný  prostor  na 

manévrování.  Pak  jsem  si  uvědomila,  co  dělají.  Zaštiťovali  mě. 

Zaštiťovali  mě  svými  vysokými,  štíhlými  těly.  Zaštiťovali  mě  svou 

nesmrtelnou krásou. Mě, kterou kdysi pohrdali, a oni teď riskují vše, 

čím jsou, vše, čím by jednou mohli být, jen aby mě udrželi v bezpečí. 

Nebyli to mí přátelé. Většina z nich mě neznala. Ještě když jsem 

byla  dítě,  dali  někteří  z  nich  jasně  najevo,  že  mě  nemají  rádi. 

Považovali mě za příliš lidskou, příliš smíšené krve, než abych byla 

sidhe. Co jim Taranis udělal, že byli tak zoufalí, aby se mu kvůli mně 

takhle postavili? 

Před třpytícím  se davem, který  mě obklopoval, se něco pohnulo, 

téměř jako se v silném větru rozechvěje rozkvetlá louka. 

Znovu  jsem  uslyšela  strážce  u  dveří.  Jeho  hlas  zněl  dostatečně 

drsně, abych ho snadno rozpoznala mezi ostatními, sladšími hlasy. 

„Z nařízení krále nemáte povolený vstup do nitra sithenu, pane.“ 

„Pokud  se  nám  nehodláte  postavit  v  boji,  těmito  dveřmi 

projdeme.“ 

Ten hlas jsem znala. Patřil majoru Waltersovi, veliteli speciálního 

oddělení  saintlouiské  policie,  které  se  zaměřovalo  na  jednání  s  fae. 

Celé  roky  to  představovalo  jen  čestnou  funkci.  Dokud  jsem  se 

nevrátila domů. Netuším, jak si dokázal zajistit pozvání na tiskovou 

konferenci, a bylo mi to jedno. 

Pak se ozval druhý mužský hlas. 

„Máme  federální  příkaz,  abychom  princeznu  vzali  do  ochranné 

vazby.“  

To pronesl zvláštní agent Raymond Gillett, jediný zvláštní agent, 

který  se  mnou  zůstal  v  kontaktu,  když  odložili  vyšetřování  smrti 

mého otce. Když jsem byla mladší, myslela jsem si, že mu záleží na 
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tom, co se mi stalo. Nedávno jsem si uvědomila, že to spíš mělo co 

dočinění  s  tím,  že  nechtěl  nechat  nevyřešený  tak  význačný  případ. 

Pořád jsem se na něj zlobila, ale v tuhle chvíli jsem jeho hlas slyšela 

ráda. 

„Princezna tu není, policisté,“ prohlásil druhý strážce. 

„Prosím vraťte se do místnosti pro tisk.“ 

„Princezna tu je,“ nesouhlasila lady Elasaid. 

„A potřebuje lidskou zdravotní péči.“ 

Doslova  jste  mohli  cítit  narůstající  napětí  ve  skupině  šlechticů; 

bylo to jako pružina, kterou jste natočili o jednu otáčku víc, než jste 

měli. Lidským policistům budou připadat nadále nádherní a nečitelní, 

ale já cítila, jak v nich povstává energie podobná prvnímu záchvěvu 

horka ze zažehnuté zápalky. A ucítili to i strážci u dveří. 

Velký  černý  pes  se  přesunul  vedle  Hugha,  ale  já  se  kvůli  tomu 

necítila o nic lépe. Kdyby se postavil sidheským strážcům bez svých 

zbraní, nedocílil by ničeho jiného, než své smrti. Nechtěla jsem, aby 

pro mě zemřel. Chtěla jsem, aby pro mě žil. 

„Máme s sebou lékaře,“ prohlásil major Walters. 

„Dovolte  jim,  ať  se  na  princeznu  podívají,  a  pak  odsud 

odejdeme.“ 

„Král nařídil, že nesmíme princeznu vrátit těm surovcům, kteří jí 

ublížili. K Temným se nesmí ani přiblížit.“ 

„Zakázal, aby se přiblížila k lidem?“ zeptal se agent Gillett. 

Na  okamžik  bylo  ticho,  zatímco  v  sidhe  kolem  mě  začala  se 

šepotáním narůstat moc. Pomalu, téměř nepostřehnutelně, jako by o 

své magii jen šeptali. 

„Král  neříkal, že  by  ji  nemohli ošetřit  lidé,“ pronesl  hlas dalšího 

strážce. 

„Přikázal nám, ať ji držíme dál od novinářů.“ 

„Proč byste měli držet princeznu dál od novinářů?“ zeptal se agent 

Gillett. 

„Může jim z první ruky vylíčit, jak ji váš statečný král zachránil 

ze spárů ďábelských Temných.“ 

„Já nevím...“ 
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„Pokud  si  tedy  nemyslíte,  že  princezna  bude  vyprávět  zcela 

odlišný příběh,“ udeřil na něj major Walters. 

„Král přísahal, že se vše stalo tak, jak říkal,“ ohradil se povídavý 

strážce. 

„Pak  nemáte  co  ztratit,  když  dovolíte  lékařům,  aby  se  na  ni 

podívali,“ přesvědčoval ho agent Gillett. 

Strážce, který byl zřejmě ochotný se dohodnout, odpověděl: 

„Pokud je král věrný svému slovu, pak se nemáme čeho bát, Barri, 

Shanleyi. Věříte mu, ne?“  

V  jeho  hlase  poprvé  zazněly  skutečné  pochyby,  jako  kdyby 

královy lži začaly být natolik neúnosné, že i královi nejvěrnější měli 

problém je přijmout. 

„Pokud  je  skutečně  tady,  tak  ji  nechte  předstoupit,“  svolil 

Shanley. Zněl unaveně. 

Když  se  šlechtici  rozestoupili  jako  zářící  záclona,  Hugh  si  mě 

přitiskl  blíž.  Jen  Hughovi  psi  a  světlovlasý  strážce  zůstali  přede 

mnou. Doyle nám setrval po boku. Myslím, že si stejně jako já dělal 

starosti, že si ti strážci, kteří už teď měli nějaké podezření, uvědomí, 

kdo  je.  Možná  nás  pustí  do  místnosti  pro  tisk,  ale  pokud  pojmou 

podezření, že je v jejich sithenu Temnota, začnou šílet. 

„Nechte je, ať se podívají,“ přikázal nakonec Hugh. 

Po  jeho  slovech  ustoupil  i  zbývající  strážce  a  Hughovi  obrovští 

psi.  Doyle  se  přesunul  trochu  za  Hugha,  takže  splynul  s  ostatními 

psy.  Lišil  se  jen  barvou,  protože  byl  jako  jediný  černý.  Měla  jsem 

pocit,  že  mezi  těmi  zářivými  barvami  Požehnaných  až  bolestně 

vyčnívá. 

Musela jsem vypadat dokonce ještě hůř, než jsem se cítila, protože 

oběma mužům se rozšířily oči. Po prvním pohledu se rychle ovládli, 

ale  já  to  stejně  viděla.  Dokonce  jsem  tomu  i  rozuměla.  A  jako 

kdybych díky tomu pohledu zase dokázala cítit. Nevím, jestli za tím 

stála magie, strach o Doyla nebo obava, že nás Taranis najde. Nebo 

možná jen ten tichý, křičící hlásek v mé hlavě zesílil. Ten hlas, který 

mi konečně dovolil promyslet tu skutečnost do všech detailů a aspoň 

v duchu se sama sebe zeptat:  
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„Znásilnil  mě?  Skutečně  mě  znásilnil,  když  jsem  po  jeho  úderu 

upadla do bezvědomí?“  

Považoval  tohle  velký  král  Požehnaných  za  svádění?  Bohyně, 

prosím, ať byl jen zmatený, když si myslel, že bych mohla nosit jeho 

děti. 

Jako  když  víte,  že  jste  se  pořezali,  ale  bolest  ucítíte  teprve  ve 

chvíli,  kdy  spatříte  krev.  Já  teď  viděla  „krev“  ve  tvářích  policistů. 

Viděla  jsem  ji  v tom,  jak  se ke  mně  vrhli. Bolela  mě  levá polovina 

obličeje a měla jsem ji oteklou. Vím, že to muselo bolet už předtím, 

ale jako kdybych to všechno cítila teprve teď. 

Bolest hlavy se vrátila se zaječením, které mě přinutilo zavřít oči a 

vyvolalo novou vlnu nevolnosti. 

„Princezno Meredith, můžete mluvit?“ zeptal se hlas. 

Vzhlédla jsem do očí agenta Gilletta. Zračil se v nich soucit jako 

kdysi.  Právě  kvůli  tomuto  pohledu  jsem  mu  důvěřovala,  když  jsem 

byla  mladší.  Hleděla  jsem  do  těch  očí  a  věděla,  že  je  to  skutečné. 

Nedávno  jsem  získala  pocit,  že  mě  jen  využil,  protože  jsem  si 

uvědomila,  že  se  mnou  zůstával  v  kontaktu  jenom  kvůli  naději,  že 

vyřeší vraždu mého otce. Ne kvůli mně samé, ale z vlastních důvodů. 

Řekla jsem mu, ať se ode mě drží dál. Ovšem teď jsem při pohledu 

do  jeho  obličeje  pochopila,  co  jsem  v  něm  viděla,  když  mi  bylo 

sedmnáct. V tu chvíli mu na tom opravdu hluboce záleželo. 

Možná si vzpomněl na naše první shledání, když jsem se sesypala 

pod  tíhou  zármutku  a  zoufale  jsem  svírala  meč  svého  otce,  jako 

kdyby to byla poslední pevná věc ve vesmíru. 

„Doktora,“ zašeptala jsem, „potřebuju doktora.“  

Šeptala  jsem,  protože  když  mi  bylo  takhle  zle  předtím,  i  pouhé 

mluvení  bolest  hlavy  zhoršovalo.  Ale  také  jsem  zašeptala  proto,  že 

jsem  věděla,  že  tak  budu  vypadat  žalostněji.  A  pokud  mě  dokáže 

před  novináře  dostat  lítost,  zhostím  se  toho  se  vší  parádou.  Oči 

agenta Gilletta se zatvrdily a já v něm znovu spatřila to, kvůli čemu 

jsem tenkrát věřila, že najde vraha mého otce. 

Dneska  bylo  vše  v  pořádku.  V  mém  nitru  rostla  vnoučata  mého 

otce. Ale musela jsem se dostat do bezpečí. Sidhe tak často spoléhají 

na  sílu  paží  a  magie,  ale  to  jen  proto,  že  nikdy  nebyli  slabí.  Takže 
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nechápali, jakými zbraněmi vládnou bezmocní. Já ano, protože jsem 

převážnou část života mezi bezmocnými žila. 

Vzdala jsem svou snahu o statečnost. Přestala jsem se snažit, aby 

mi  bylo  lépe. Dovolila  jsem si  plně pocítit,  jak zraněná a  vyděšená 

jsem. Konečně jsem si připustila myšlenky, které jsem až do té chvíle 

zarputile zaháněla. Nechala jsem si oči naplnit slzami. 

Strážci u dveří se před nás pokusili přesunout, ale major Walters 

zaburácel svým nejlepším policejním hlasem, který se v mramorové 

místnosti odrážel a pronikal až do otevřených dveří za ní:  

„Okamžitě ustupte.“ 

„Shanley,  nemáme  žádného  léčitele,  který  by  dokázal  vyléčit 

taková zranění. Dovol lidem, ať se o ni postarají,“ pronesl upovídaný 

strážce.  Jeho  vlasy  plály  v  barvách  podzimního  listí  těsně  předtím, 

než se snese k zemi, a oči mu lemovaly tři kroužky zelené. Zdál se 

mi  mladý,  i  když  už  mu  rozhodně  muselo  být  víc  než  sedmdesát, 

protože tolik je Galenovi a on je po mně druhý nejmladší sidhe. 

Shanley  ke  mně  sklopil  pohled.  Jeho  oči  tvořily  dokonalé  kruhy 

modré.  Ležela  jsem  v  Hughově  náručí  a  vzhlížela  k  němu  slzami 

zmáčenýma  očima  a  s  natékající  modřinou,  která  mi  pokrývala 

obličej od spánku k bradě. 

„Jaký  příběh  řeknete  novinářům,  princezno  Meredith?“  zeptal  se 

Shanley tiše. 

„Pravdu,“ zašeptala jsem. 

Těmi nelidsky nádhernýma očima prolétl bolestivý výraz. 

„Pak vám nemůžu dovolit do té místnosti vejít.“  

Svými  slovy  přiznal,  že  ví,  že  se  má  a  Taranisova  pravda  liší. 

Věděl,  že  jeho  král  lhal  a  navíc  své  lži  odpřisáhl.  Věděl  to,  ale 

přísahal,  že  bude  sloužit  Taranisovi  jako  strážce.  Ocitl  se  tak  mezi 

mlýnskými kameny svých slibů a zradou svého krále. 

Možná  by  mi  ho  bylo  líto,  ale  věděla  jsem,  že  Taranise  koupel 

nerozptýlí navěky. Dokonce ani když bude mít k dispozici služebné, 

aby  je  zneužil.  Od  novinářů  a  relativního  bezpečí  nás  dělily  pouhé 

centimetry. Ale jak je jen překlenout? 

Major Walters vytáhl z kapsy kabátu vysílačku a stiskl knoflík. 

„Potřebujeme tu zálohy.“ 
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„Pokud  projdou  těmito  dveřmi,  tak  na  ně  zaútočíme,“  prohlásil 

Sháněly rezolutně. 

„Čeká dítě,“ pronesla léčitelka. „Dvojčata.“  

Podezřívavě se na ni podíval. „Lžeš.“ 

„Je  pravda,  že  mi  zůstalo  jen  málo  schopností,  ale  zbyl  mi 

dostatek magie na to, abych něco takového vycítila. Čeká děti. Cítím 

tep jejich srdcí jako třepotání křídel ptáčků.“ 

„Srdce tak rychle netluče,“ namítl strážce. 

„Vstoupila  do  tohoto  sithenu  s  dvojčaty  pod  srdcem.  Násilím  ji 

odvlekli do královy postele, kde ji znásilnili, i když čeká děti někoho 

jiného.“ 

„Něco takového neříkej, Quinnie,“ ohradil se strážný. 

„Jsem léčitelka,“ namítla. 

„Musím  konečně  promluvit.  I  kdyby  mě  to  mělo  stát  vše,  čím 

jsem,  vše,  co  mám,  přísahám  ti,  že  princezna  je  nejméně  měsíc 

těhotná a čeká dvojčata.“ 

„Odpřisáhneš to?“ zeptal se. 

„Složím jakoukoli přísahu si budeš přát.“ 

Dlouhou chvíli na sebe mlčky hleděli. Na dveře za strážci někdo 

zabušil  a  začaly  se  ozývat  zvuky  boje.  Dovnitř  se  snažili  dostat 

ostatní  policisté  a  agenti,  ovšem  strážci  Požehnaných  jim  nechtěli 

ublížit  před  novináři.  Ne,  když  na  ně  mířily  kamery.  Z  těch  zvuků 

jsem usoudila, že policisté stejné zábrany  nemají. Dveře se otřásaly 

pod nárazy těl. 

Upovídaný strážce si přišel stoupnout vedle svého kapitána. 

„Shanley, poslouchej ji.“ 

„I král přísahal,“ namítl. 

„A nic ho neoznačilo za křivopřísežníka.“ 

„Věří tomu, co říká,“ vysvětlovala léčitelka. 

„To víš. Věří svým slovům, takže doopravdy nelže, ale to z toho 

ještě nedělá pravdu. To jsme všichni v několika posledních týdnech 

viděli.“ 

Shanley sklouzl očima od strážce k léčitelce a konečně ke mně. 

„Znásilňovali vás Temní, když vás náš král zachránil?“ 

„Ne,“ odmítla jsem. 
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Jeho oči se leskly, ale ne magií. 

„Vzal si vás proti vaší vůli?“  

„Ano,“ zašeptala jsem. 

Z obou jeho nádherných očí stekla slza. Pak se lehce uklonil. 

„Přikazujte, princezno.“ 

Doufala  jsem,  že  vím,  co  po  mně  chce.  Promluvila  jsem  tak 

nahlas, jak jen jsem se s třeštící hlavou odvážila. 

„Já, princezna  Meredith NicEssusová,  nositelka ruky těla a krve, 

vnučka  Uara  Ukrutného,  ti  přikazuji  ustoupit  stranou  a  nechat  nás 

projít.“  

Sklonil se hlouběji a ustoupil, stále sehnutý v pokloně. 

Major Walters znovu promluvil do vysílačky. 

„Jdeme  ven.  Opakuji,  odvádíme  princeznu  ven.  Zajistěte  prostor 

před dveřmi.“  

Zvuk boje zesílil. Modrooký strážce pronesl do vzduchu. 

„Ustupte, muži. Princezna odchází.“ 

Boj začal ztrácet na intenzitě a pak ustal úplně. Modrooký strážce 

kývl na ostatní a ti otevřeli obrovské dveře. 

Když mě Hugh pronášel dveřmi, Doyle se přesunul blíž ke mně. V 

první  chvíli  jsem  si  myslela,  že  na  nás  někdo  zaútočil  světelnou 

magií,  ale  pak  mi  došlo,  že  to  jsou  světla  kamer  a  záblesky 

fotoaparátů.  Zavřela  jsem  proti  té  oslepující  záři  oči  a  Hugh  mě 

pronesl dveřmi. 
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29 



Světla  mě  oslepovala.  Měla  jsem  pocit,  že  mi  z  jejich  agresivity 

vybuchne  hlava.  Chtěla  jsem  na  ně  zakřičet,  ať  přestanou,  ale  bála 

jsem se, že bych tak bolest jen zhoršila. 

Zavřela jsem oči a snažila si je chránit rukou. Proti světlu se náhle 

rýsoval stín a ozval se ženský hlas. 

„Princezno Meredith, jsem doktorka Hardyová. Jsme tu, abychom 

vám pomohli.“ 

Pak navázal mužský hlas:  

„Princezno Meredith, nasadíme vám krční límec. Jen pro jistotu.“ 

Vedle  nás  se  náhle  objevilo  lehátko  na  kolečkách.  Kolem  mě  se 

začal  rojit  lékařský  tým.  Doktorka  Hardyová  mi  svítila  do  očí  a 

snažila se  mě přimět, abych  světlo sledovala. Dokázala  jsem to, ale 

vyděsily mě cizí ruce, které jsem neviděla a které mě začaly zvedat a 

dělat mi další věci. 

Začala  jsem  je  odstrkovat  a  vydávat  tiché,  bezmocné  zvuky. 

Nevím, co mi to chtěli dělat, ale bylo to příliš. Neviděla jsem, kdo se 

mě dotýká. Neviděla jsem, co mi dělají. Nechápala jsem, co se děje. 

Nedokázala jsem to snést. 

„Princezno, princezno Meredith, slyšíte mě?“ zeptala se doktorka 

Hardyová. 

„Ano,“ odpověděla jsem hlasem, který vůbec nezněl jako můj. 

„Musíme vás dostat do nemocnice,“ vysvětlovala mi Hardyová. 

„Abychom  vás  mohli přepravit,  musíme  vás přichystat. Dovolíte 

nám to?“ 

Ani jsem nezačala plakat, jak mi spíš slzy náhle začaly stékat po 

tvářích. 

„Musím vědět, co děláte. Potřebuji vidět, kdo se mě dotýká.“ 

Ohlédla  se za mě na hradbu novinářů. Policisté se přesunuli, aby 

před námi vytvořili zeď, ale stejně uslyší většinu z toho, co řekneme. 

Doktorka se ke mně naklonila velmi blízko. 

„Princezno, byla jste znásilněna?“ 

„Ano.“ 
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Major Walters se naklonil blízko. 

„Omlouvám se, princezno, ale musím se zeptat. Kdo to udělal?“ 

„Udělali  to  Temní,  stejně  jako  znásilnili  lady  Caitrin,“  pronesl 

sidheský strážce u dveří. 

„Držte  hubu!“  okřikl  ho  major  Walters.  Pak  se  otočil  zpátky  ke 

mně. „Je to pravda?“ 

„Ne,“ odmítla jsem. 

„Tak kdo?“ 

„Taranis  mě  udeřil,  až  jsem  upadla  do  bezvědomí  a  probudila 

jsem se nahá v jeho posteli s ním vedle sebe.“ 

„Lhářko!“ vykřikl strážce za námi. 

„Přísahala na to,“ pronesl Shanley, který těmto mužům velel. 

„Stejně tak i náš král.“ 

„S tím nemůžu nic dělat,“ pronesl. 

„Taranis  mi  ublížil.  On  a  nikdo  jiný.  Tak  přísahám  při  temnotě, 

která vše pohltí.“ 

„Jste šílená, že skládáte takovou přísahu,“ pronesl hlas, který jsem 

neznala. 

„Jen pokud by lhala.“  

Myslím, že to namítl sir Hugh. Ale ozývalo se příliš mnoho hluku, 

příliš  mnoho  hlasů.  Novináři  na  nás  začali  pokřikovat.  Křičeli  své 

otázky, své teorie. Všichni jsme je ignorovali. 

Doktorka Hardyová na mě začala tiše mluvit, vysvětlovala mi, co 

se bude dít. Začala tím, že mě představila svému týmu. Všechno mi 

vysvětlila  a  teprve  potom  se  mě  znovu  začali  dotýkat.  Díky  tomu 

jsem se začala vymaňovat ze své hysterie. 

Přiměla  jsem  je  přestat  teprve  ve  chvíli,  kdy  z  mikrofonu,  který 

jsem stále neviděla, zazněl hlas. 

„Řekli jsme vám, co se stalo princezně. Temní strážci, kteří ji měli 

chránit, ji zbili a znásilnili. Náš král svou neteř před nimi zachránil a 

přinesl ji sem, aby zde nalezla útočiště,“ pronášel hlas. 

To  na  mě  bylo  příliš.  Nezáleželo  na  tom,  jak  jsem  se  cítila. 

Nemohla jsem jim dovolit, aby mě odvezli do nemocnice, aniž bych 

z uší novinářů tu lež zahnala. 
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„Potřebuji  mikrofon,  prosím.  Musím  jim  říct  pravdu,“  vydechla 

jsem. 

Doktorce Hardyové se to nelíbilo, ale Hugh a ostatní mě podpořili 

a  odvezli  lehátko,  na  kterém  jsem  ležela,  do  přední  části  místnosti. 

Trvali  na tom, abych si ponechala ten dusivý krční  límec. Dokonce 

mě už i napojili na kapačku. Očividně jsem měla nízký krevní tlak a 

mírně jsem upadala do šoku. 

Doktorka předstoupila před mikrofony. 

„Jsem  doktorka  Vanessa  Hardyová.  Princezna  se  musí  dostat  do 

nemocnice, ale trvá na tom, že s vámi promluví. Je zraněná a musíme 

ji  odvézt.  Tohle  bude  proto  rychlé.  Doufám,  že  je  vám  to  všem 

jasné.“  

„Ano, je... “ přitakali někteří z nich. 

Tisková  mluvčí  byla  celá  růžová,  zlatá  a  jako  každá  sidhe 

nádherná. Nechtělo se jí vzdát se mikrofonu. Zaslechla dostatek toho, 

co se událo v chodbě, aby si dělala starosti. 

Agent  Gillett  jí  mikrofon  sebral  a  podal  mi  ho.  Dychtivost 

novinářů se na mě tlačila jako nějaká neobvyklá magie. 

„Kdo vás udeřil?“ zakřičel někdo. 

„Taranis,“ odpověděla jsem. 

Místností  se  rozlehl  společný,  dychtivý  nádech  a  pak  mě  oslepil 

výbuch záblesků. Zavřela jsem oči. 

„Znásilnili vás Temní?“ 

„Ne.“ 

„Byla jste znásilněná, princezno?“ 

„Taranis mě srazil do bezvědomí, unesl mě a já se probudila nahá 

v  jeho  posteli.  Říkal,  že  jsme  se  spolu  milovali.  V  nemocnici  mě 

vyšetří,  zda  ke  znásilnění  došlo.  Pokud  budou  výsledky  pozitivní, 

pak ano, můj strýc mě znásilnil.“ 

Policisté  museli  držet  tiskovou  mluvčí  a  několik  strážců  násilím 

zpátky.  Někteří  šlechtici  a  jejich  psi  jim  pomáhali  starat  se  o  dav. 

Zaslechla  jsem  kolem sebe  vrčení. To nejhlasitější se ozývalo  hned 

vedle  mě.  Obrovská  černá  hlava  se  dotkla  mé  ruky.  Zvedla  jsem 

prsty, abych pohladila Doylovu srst. Ten  malý dotyk  mi přinesl  víc 

útěchy než cokoli jiného. 
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„Princezna  má  otřes  mozku.  Musím  ji  dostat  na  rentgen  nebo 

cétéčko, abych zjistila, jak je to vážné. Takže odcházíme,“ zakřičela 

doktorka Hardyová přes vzniklý chaos. 

„Ne,“ odmítla jsem. 

„Princezno,  říkala  jste,  že  s  námi  půjdete  bez  odporu,  pokud 

budete moct říct pravdu.“ 

„Proti  tomu  nic  nenamítám.  Ale  nemůžu  podstoupit  rentgenové 

vyšetření. Jsem těhotná.“  

Agent  Gillett  stále  držel  mikrofon  dostatečně  blízko,  aby  to 

zaslechla celá místnost. Pokud jsme si mysleli, že tam panoval chaos 

už předtím, mýlili jsme se. 

„Kdo je otec? Otěhotněla jste se svým strýcem?“ křičeli novináři. 

Doktorka  Hardyová  se  naklonila  blíž  a  napůl  zašeptala  a  napůl 

zakřičela přes děsivý hluk. 

„Jak dlouho?“ 

„Čtyři až pět týdnů,“ odpověděla jsem. 

„Budeme  se  k  vám  a  vašim  dětem  chovat  jako  k  pokladu,“ 

uklidňovala mě. 

Přikývla bych, ale zabránil mi v tom límec. 

„Ano,“ souhlasila jsem nakonec. 

Vzhlédla k někomu, koho jsem neviděla, a prohlásila:  

„Musíme ji hned dostat do nemocnice.“ 

Začali  jsme  si  prorážet  cestu  ke  dveřím,  ovšem  pohyb  nám 

ztěžovaly  dvě  věci.  Za  prvé  sami  novináři.  Všichni  chtěli  pořídit 

jednu  poslední  fotku,  položit  jednu  poslední  otázku.  A  za  druhé 

Požehnaní  strážci  a  šlechtici,  kteří  nesdíleli  Hughův  názor.  Chtěli, 

abych s nimi zůstala. Chtěli, abych svá slova odvolala. 

Nelidsky krásné tváře se nade mnou vznášely a říkaly věci jako: 

„Jak  můžete  lhát  o  našem  králi?  Jak  můžete  obvinit  svého 

vlastního  strýce  z  takového  zločinu?  Lhářko.  Prolhaná  děvko,“ 

zaslechla  jsem poslední  slova, než policisté začali  brát velmi  vážně 

svou povinnost chránit mě před zlatým davem. 

Pokusili se zahnat i černého psa, ale já je zarazila:  

„Ne, ten je můj.“ 

Nikdo to nezpochybňoval. 
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„Do sanitky nesmí,“ prohlásila jen doktorka Hardyová. 

Nepřela jsem se. Zlepšení představovalo už jen to, že jsem Doyla 

měla vedle sebe, bez ohledu na jeho podobu. S každým dotykem jeho 

srsti na mé ruce mi bylo o trochu líp. 

Kolem  lehátka  se  tísnilo  příliš  mnoho  lidí,  oslepovalo  mě  příliš 

mnoho  světla,  takže  teprve  závan  nočního  vzduchu  na  mé  tváři  mi 

prozradil,  že  už  jsme  konečně  venku.  Když  mě  Taranis  unesl, 

panovala noc. Je to pořád stejná noc, nebo už další? Jak dlouho mě 

svíral ve svých spárech? 

Pokusila  jsem  se  zeptat,  co  je  za  den,  ale  nikdo  mě  neslyšel. 

Novináři  nás  následovali  ven  ze  sithenu.  Táhli  se  nám  v  patách  a 

křičeli své otázky. Také si s sebou přinesli přenosná světla. 

Kolečka  lehátka  si  moc  nerozuměla  s  trávou.  Z  těch  otřesů  mě 

začala  ještě  víc  bolet  hlava.  Snažila  jsem  se  bolestivě  nesténat  a 

zvládala  jsem  to,  dokud  se  zdravotníci  kolem  nás  nesevřeli,  takže 

jsem se už nemohla dotýkat Doylovy srsti. Ve chvíli, kdy jsem s ním 

ztratila kontakt, se bolest zhoršila. 

Vyslovila  jsem  jeho  jméno  dřív,  než  jsem  se  dokázala  zastavit. 

„Doyle,“ vydechla jsem tiše jako prosbu. 

Obrovská  černá  hlava  se  protáhla  pod  doktorčinou  paží. 

Zavrávorala. Pokusila se ho odstrčit a zasykla:  

„Huš.“ 

„Potřebuji ho, prosím.“ 

Zamračila se na mě, ale o krok ustoupila, aby se ke mně pes mohl 

dostat blíž. Natolik blízko, abych mohla převážnou část té kodrcavé 

jízdy  hladit  jeho  srst.  Nikdy  jsem  si  neuvědomila,  jak  nerovná  je 

země  v  okolí  vílích  kopců,  dokud  jsem  nepotřebovala,  aby  byla 

hladká jako sklo. Až do tohoto okamžiku se mi vždycky zdálo, že se 

všude rozprostírá rovina. 

Zpoza  ramene  jednoho  ze  zdravotníků  vykoukla  kamera  a  její 

světlo mě oslepilo. V hlavě mi vybuchla ostrá, tvrdá bolest a spolu s 

ní se objevila nevolnost. 

„Budu zvracet.“ 
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Museli  zastavit  nosítka  a  pomoct  mi  překulit  se  na  bok.  Díky 

všem  těm  trubičkám  a  límci  jsem  se  nedokázala  hýbat  sama.  Ještě 

nikdy mi při otáčení na bok nepomáhalo tolik rukou. 

Zatímco jsem zvracela, doktorka Hardyová zakřičela:  

„Má otřes mozku! Jasná světla jí škodí.“ 

Měla  jsem  pocit,  že  mi  ze  zvracení  vybuchne  hlava.  Zrak  mi 

plaval  v  nesouvislých  útržcích.  Mého  čela  se  dotkla  nějaká  ruka. 

Ruka, která byla chladná, pevná a já z ní měla pocit... jako kdybych 

ji měla znát. 

Zrak se mi vyjasnil a já spatřila, jak mi do tváře nakukuje muž s 

blond vousy a knírkem. K čelu se mi tiskla právě jeho ruka. Hluboko 

do obličeje měl staženou kšiltovku, ale něco na jeho modrých očích 

mi  přišlo  vzdáleně  známé.  A  pak  se  začalo  jedno oko  toho  cizince 

přímo přede mnou měnit. Náhle ho tvořily tři kroužky modré: kolem 

duhovky  modrá  jako  chrpa,  pak  nebesky  modrá  a  nakonec  kruh  v 

barvě zimního nebe. 

„Rhysi,“ zašeptala jsem. 

Usmál se na mě přes falešný plnovous. Své zastírací kouzlo použil 

k  tomu,  aby  si  změnil  oči  i  rysy  tváře,  ale  falešný  plnovous  byl 

jednoduše  dobrý  převlek.  Když  jsme  ještě  dělali  pro  detektivní 

agenturu, dokázal vždycky nejlíp ze všech pracovat v utajení. 

Plakala  jsem,  i  když  jsem  nechtěla,  protože  jsem  se  bála,  že  to 

bude bolet. 

Zpoza něj se ozval hlas. „Nezapomínejte na naši dohodu.“ 

„Dostanete exkluzivní televizní rozhovor hned, jak jí bude dobře. 

Máte mé slovo,“ odpověděl Rhys, aniž by se otočil. 

Musela jsem vypadat zmateně, protože vysvětloval:  

„Dovolili  nám  připojit  se  k  televizní  osádce  výměnou  za  příslib 

jednoho nebo dvou rozhovorů.“ 

Natáhla  jsem  se po  něm  volnou rukou. Sevřel  ji  a políbil  mě do 

dlaně.  Kamera,  z  které  se  mi  udělalo  zle,  znovu  natáčela,  ale 

tentokrát z trochu rozumnější vzdálenosti. 

„Patří mezi vaše muže?“ zeptala se doktorka Hardyová. 

„Ano,“ souhlasila jsem. 

„Dobře, ale potřebujeme pokračovat dál.“ 



-  281 - 





„Omlouvám se,“ pronesl Rhys a přitiskl mi ruku na rameno, aby 

mě přetočil zpátky na záda. Druhou rukou jsem znovu hledala srst a 

na okamžik ji našla, ale pak do mé dlaně vklouzla nějaká jiná ruka. 

Nemohla jsem se otočit, abych se podívala, kdo to je, a on to zřejmě 

pochopil, protože se nade mnou náhle vznášela Galenova tvář. Také 

měl  klobouk  a  použil  zastírací  kouzlo,  aby  jeho  zelené  vlasy 

vypadaly  hnědě  a  jeho  kůže  lidsky.  Spustil  kouzlo  a  proměna 

proběhla dokonce ještě snáz než u Rhyse. 

V  jednu  chvíli  tu  stál  pohledný  lidský  chlápek,  a  vzápětí  Galen. 

Magie. 

„Ahoj,“ pronesl a jeho oči se téměř okamžitě naplnily slzami. 

„Ahoj,“ odpověděla jsem mu. Napadlo mě, co všechno se mohlo 

stát, kdyby je předtím ve vílím kopci někdo poznal, ale ta myšlenka 

měla  jen  krátké  trvání.  V  tu  chvíli  jsem  byla  příliš  šťastná,  že  je 

vidím,  než  abych  si  s  tím  lámala  hlavu.  Nebo  mi  možná  bylo  jen 

příliš zle. 

„Vyskočí na nás zpoza buku ještě nějací další Romeové?“ zeptala 

se doktorka Hardyová. 

„Netuším,“ odpověděla jsem, což byla pravda. 

„Uvnitř byl s námi ještě jeden,“ prohlásil Galen. 

Nedokázala  jsem  přijít  na  to,  kdo  z  nich  ovládá  zastírací  kouzlo 

natolik  dobře,  aby  mohl  riskovat  před  kamerami  a  Požehnanými. 

Zastírací  kouzlo  některých  sidhe  totiž  nedokáže  před  lidskými 

kamerami obstát a Požehnanému království vládl mistr iluzí. Byl to 

parchant,  ale  jejich  přestrojení  by  prohlédl.  Hruď  mě  rozbolela  při 

pomyšlení,  co  se  mohlo  stát.  Pevněji  jsem  se  přitiskla  ke  Galenově 

ruce a přála si, abych mohla pohnout hlavou a podívat se na Rhyse. 

Místo toho jsem byla přinucená hledět jen na noční nebe. Aspoň 

že  to  bylo  hezké  nebe,  černé  a  plné  hvězd.  Byl  konec  ledna,  skoro 

únor.  Neměla  by  mi  být  zima?  Ta  myšlenka  stačila  k  tomu,  abych 

pochopila,  že  si  nejsem  ani  zdaleka  tak  vědoma  všeho,  jak  jsem  si 

myslela. Neříkal někdo něco o tom, že upadám do šoku? Nebo se mi 

to jen zdálo? 
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Dorazili  jsme  k  sanitce,  která  se  vynořila  doslova  z  ničeho. 

Nemohla  za  to  magie,  jen  moje  zranění.  Chvílemi  jsem  nevnímala. 

To nemůže znamenat nic dobrého. 

U  dveří  sanitky  jsem  zjistila,  kdo  umí  ovládat  zastírací  kouzlo 

natolik  dobře,  aby  se  odvážil  postavit  novinářům  a  Požehnaným 

sidhe. 

Dokud se nade mě nenahnul, měl krátké blond vlasy, hnědé oči a 

nepopsatelnou  tvář.  Ve  chvíli,  kdy  se  vzdal  své  iluze,  mu  krátké 

vlasy  narostly  do  dlouhého  copu, o  kterém  jsem  věděla,  že  se  jeho 

konec bude otírat až o zem. Hnědé oči náhle tvořily tři odlišné kruhy 

zlata. Nepopsatelná tvář se proměnila v jednu z nejpohlednějších ve 

všech královstvích. Sholto, král běsů, mě nesmírně něžně políbil. 

„Tvoje Temnota mi řekla o vizi, kterou seslal Choť. Budu otcem.“ 

Vypadal  potěšeně,  všechna  jeho  obvyklá  arogance  byla  tím 

pomyšlením umenšená. 

„Ano,“ odpověděla jsem mu tiše. 

Tolik ho to těšilo, tiše se radoval. Riskoval vše, aby sem přišel a 

zachránil mě, dokonce i když jsem záchranu nepotřebovala. Ale já ho 

jen  stěží  znala.  Ulehla  jsem  s  ním  jen  jednou.  Ne  že  by  nebyl 

půvabný, ale  já  bych dala  mnohé za to, aby se  nade  mnou nakláněl 

Frost a mluvil o našem dítěti. 

„Nevím, kdo přesně jste, ale princezna potřebuje do nemocnice,“ 

pronesla doktorka Hardyová. 

„Jsem hlupák. Odpusťte mi.“  

Sholto  se  dotkl  mých  vlasů  s  takovou  něhou.  S něžností,  kterou 

jsme si jako pár ještě nezasloužili. Vím, že to myslel vážně, ale tak 

nějak mi to nepřišlo správné. 

Pak  mě  zvedli a  na  lehátku naložili do sanitky.  Zůstala  se  mnou 

doktorka  a  ještě  jeden  zdravotník.  Ostatní  nasedli  do  druhé  sanitky 

nebo k řidiči té naší. 

„Pojedeme za tebou do nemocnice,“ zavolal Galen. 

Zvedla  jsem  ruku,  protože  jsem  se  nemohla  posadit,  abych  je 

viděla.  Shlížel  na  mě  černý  pes.  Naskočil  dovnitř.  Pohled  v  těch 

černých očích byl nepsí. 

„Ne, rozhodně ne. Ven, pse, hned,“ přikázala doktorka Hardyová. 
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Vzduch se náhle ochladil, jako by se mě dotkla mlha, a pak vedle 

mě klečel Doyle v lidské podobě. 

„Co to k čertu je?“ zeptal se zdravotník. 

„Viděla  jsme  vaši  fotku.  Vy  jste  Doyle,“  pronesla  doktorka 

Hardyová. 

„Ano,“ souhlasil hlubokým hlasem. 

„Co když vám přikážu, abyste odešel?“ 

„Neuposlechnu.“ 

Povzdychla si. 

„Dejte  mu  pokrývku  a  řekněte  jim,  ať  nás  odsud  dostanou  dřív, 

než se objeví další nazí muži.“ 

Doyle si přehodil pokrývku přes jedno rameno a zavinul se do ní 

natolik,  aby  se  lidé  necítili  nepříjemně.  Druhou  paži  nechal  venku, 

aby mě mohl držet za ruku. 

„Co byste udělali, kdyby Hughův plán selhal?“ zeptala jsem se. 

„Zachránili bychom tě.“ 

Ne  snažili bychom se tě  zachránit.  Jednoduše   zachránili bychom 

 tě.  Taková arogance. Taková  jistota. Člověk  by  nikdy  nic takového 

necítil. Představovalo to ten nejvýznačnější rys sidhe víc než magie 

nebo nadpřirozená krása. Protože ta arogance nebyla předstíraná. Ani 

ta  jistota.  Je  to  Temnota.  Kdysi  býval  bohem  Nodonsem.  Byl  to 

Doyle. 

Když kola sanitky najela se zaskřípěním štěrku na cestu, přesunul 

se,  abych  na  něj  snadno  viděla.  Hleděla  jsem  do  jeho  temné  tváře. 

Vzhlížela do tmavých očí. V té temnotě se zračily droboučké barevné 

tečky, které neměly nic společného s odrazem. V černých hlubinách 

svých očí nosil barvy, které neodrážely nic konkrétního v sanitce. 

Kdysi  se  mě  pokusil  na  příkaz  mé  tety  těmi  barvami  očarovat. 

Představovalo to test, aby viděli, jak slabá nebo silná můžu být. 

Ty  barvy  se  podobaly  mnohobarevným  světluškám,  které  mu  v 

očích poletovaly a tancovaly. 

„Můžu tě ukolébat do spánku, dokud nedorazíme do nemocnice,“ 

nabídl se. 

„Ne,“  odmítla  jsem.  Pevně  jsem  před  těmi  hezkými  světýlky 

zavřela oči. 
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„Máš bolesti, Merry. Dovol mi, ať ti pomůžu.“ 

„Já jsem tu doktorka,“ ozvala se Hardyová. 

„A  dokud  mi  to  nevysvětlíte,  zakazuji  vám  na  zraněnou  použít 

magii.“ 

„Nevím, jestli to dokážu vysvětlit,“ namítl Doyle. 

„Ne,“ pronesla jsem se stále zavřenýma očima. 

„Nechci  být  v  bezvědomí,  Doyle.  Když  se  to  stalo  naposledy, 

probudila jsem se v Taranisově posteli.“ 

Jeho ruka se sevřela  na  mé,  visela  na  mě,  jako kdyby to byl on, 

kdo potřebuje útěchu. Přimělo mě to otevřít oči. Zbarvená světla se 

mi přímo před očima vytrácela. 

„Zklamal  jsem  tě,  má  princezno,  má  lásko.  Všichni  jsme  tě 

zklamali. Ani  ve snu  nás nenapadlo, že by král dokázal cestovat na 

slunečním svitu. Považovali jsme to za ztracené umění.“ 

„Překvapil nás všechny,“ pronesla jsem. Pak mě napadlo něco, co 

jsem chtěla vědět. 

„Moji psi. Ublížil jim.“  

„Budou žít. Minnie  bude  mít  nějakou dobu  jizvu, ale zahojí  se.“ 

Zvedl mé prsty ke svým ústům a políbil je. 

„Veterinář, ke kterému jsme ji vzali, říkal, že bude mít štěňata.“ 

Hleděla jsem na něj. „Nejsou zraněná?“ 

Usmál se. „Jsou v pořádku.“ 

I  když  se  to  mohlo  zdát  tváří  v  tvář  všem  těm  katastrofám 

gigantických rozměrů jako nepříliš důležité, udělalo mi to radost. Mí 

psi mě bránili a král se je pokusil zabít. Ale selhal. Budou žít a budou 

mít  štěňata.  První  psi  Říše  kouzel,  kteří  se  narodí  po  víc  než  pěti 

stoletích. 

Taranis se ze mě pokusil udělat svou královnu, ale já už jsem byla 

těhotná. Už jsem měla své krále. Selhal ve všech směrech. Pokud se 

test  na  znásilnění  vrátí  pozitivní,  i  když  pozitivní  se  mi  nezdá  jako 

vhodné  slovo,  dohlédnu  na  to,  aby  Taranis,  král  Světla  a  Iluzí, 

skončil ve vězení. 

Novináři  ho  sežerou  zaživa.  Obviněn  z  únosu,  zbití  a  znásilnění 

jeho  vlastní  neteře.  Požehnané  království  bylo  zářící  hvězdou 

lidských  médií.  To  se  změní.  Teď  byl  čas,  aby  zářilo  Temné 
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království,  i  když  to  bylo  temné  světlo.  Tentokrát  budeme  my  ti 

hodní. 

Požehnaní  mi  nabídli  svůj  trůn,  ale  já  byla  chytřejší.  Hugh  a 

ostatní  mě  možná chtějí,  ale zlatý  lid  mě  nikdy  nepřijme  jako svou 

královnu.  Nosím  děti,  jejichž  otci  jsou  Temní  páni.  Jsem  dítětem 

Temného prince a oni se ke mně chovali hůř než k ničemu. 

Na  mě  žádný  zlatý  trůn  nečeká.  Ne,  pokud  mě  má  nějaký  trůn 

čekat, pak to bude trůn noci. Možná potřebuje nové jméno. Trůn noci 

zní tak hříšně. Taranis seděl na zlatém trůnu Požehnaného království. 

To znělo o tolik radostněji. Shakespeare řekl, že růže voní sladce bez 

ohledu  na  jméno,  ale  já  tomu  nevěřím.  Zlatý  trůn,  trůn  noci.  Na 

kterém trůnu byste usedli raději? 

Dnešek  jsem  přežila.  Dokonce  jsem  i  věděla,  že  se  snažím 

přemýšlet  o  čemkoli  jiném,  jen  abych  neprodlévala  v  tom,  co  mi 

Taranis  udělal,  a  ve  vědomí,  že  na  mě  u  nemocnice  nebude  čekat 

Frost. Konečně jsem byla těhotná a nemohla jsem se z toho radovat. 

Z  politických  důvodů  bude  dobře,  když  se  znásilnění  potvrdí. 

Znamenalo  to,  že  náme  Taranise  v  hrsti.  Ale  ze  svých  vlastních 

důvodů  jsem  doufala,  že  lhal;  že  mě  neměl,  když  jsem  byla  v 

bezvědomí. Že mě  neměl,  to je hezký eufemismus. Doufala jsem, že 

mě neznásilnil, zatímco jsem krvácela do mozku po ráně, kterou mi 

uštědřil. 

Začala  jsem  plakat,  plná  bezmoci  a  beznadějé.  Doyle  se  nade 

mnou sklonil, šeptal mé jméno a to, že mě miluje. 

Zabořila  jsem  dlaň  do  jeho  teplých  vlasů  a  přitáhla  si  ho  blíž, 

abych  mohla  dýchat  vůni  jeho  kůže.  Vnořila  jsem  se  do  vůně  jeho 

těla a plakala jsem. 

Vyhrála jsem závod o to, kdo usedne na trůn Temného království, 

a to vítězství se mi na jazyku proměnilo v hořký popel. 
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Laurell K(aye) Hamiltonová (*1963) 



Americká autorka paranormálních romancí, narodila se 19. února 

1963 jako Laurell Kaye Kleinová ve vesničce Heber Springs poblíž 

Shirley v americkém státu Arkansas. Poté, co jí v roce 1969 zemřela 

matka  na  následky  automobilové  nehody,  vyrůstala  u  babičky  v 

městečku  Sims  ve  státě  Indiana.  Na  univerzitě  v  Marionu 

vystudovala anglický jazyk a biologii. Spolu s rodinou dnes bydlí  v 

Arnoldu  blízko St. Louis  ve  státě Missouri. Vedle  lidových pověstí 

mělo  na  její  rozhodnutí  stát  se  spisovatelkou  překvapivě  velký  vliv 

setkání s hororovou tvorbou Roberta E. Howarda, od mládí se zajímá 

rovněž o ochranu zvířat, zejména pak psů a vlků. 

Do  fantastiky  vstoupila  povídkou  „House  of  Wizards“  (1989)  v 

časopise  Marion Zimmer Bradley Fantasy Magazíne.  V následujících 

letech  napsala  dalších  šest  kratších  prací,  poté  se  však  na  dlouhou 

dobu  psaní  povídek  vzdala,  vrátila  se  k  nim  až  v  roce  2006  díky 

povídkové  sbírce  Strange  Candy  (2006),  v  níž  se  vedle  starších 

prací  objevilo  i  několik  novinek.  Některé  z  nich  se  odehrávají  ve 

světě  autorčina  románového  debutu  Nightseer  (1992),  v  němž 

popsala  příběh  poloviční  elfky,  která  se  díky  jasnovideckým 

schopnostem rozhodne pomstít vraždu své matky, již má na svědomí 

obávaná čarodějnice. Ve stejný rok vydala rovněž román Nightshade 

(1992) z prostředí televizního seriálu Star Trek: Next Generation a o 

něco  později  další  novelizaci  Ravenloft:  Death  of  a  Darklord 

(1995), tentokrát z populárního herního prostředí. 

Do  povědomí  čtenářů  fantastiky  se  zapsala  především  jako 

autorka románové série s  lovkyní  upírů  Anitou Blakeovou v  hlavní 

roli.  Patří  do  ní  v  letošním  roce  už  úctyhodných  pětadvacet  titulů: 

Guilty Pleasures (1993; česky Provinilé slasti, Triton 2006 a Epocha 

2012), The  Laughing  Corpse  (1994;  česky  Rozesmátá  mrtvola, 

Triton  2006  a  Epocha  2013), Circus  of  the  Damned  (1995;  česky 

Cirkus prokletých, Triton 2007 a Epocha 2011), The Lunatic Cafe 

(1996; česky Kavárna šílenců, Triton 2008 a Epocha 2015), Bloody 

Bones  (1996;  česky  Krvavé  koleno,  Triton  2009), The  Killing 

Dance  (1997;  česky  Smrtící  tanec,  Triton  2009), Bumt  Offerings 
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(1998; česky Zápalné oběti, Triton 2010), Blue Moon (1998; česky 

Modrý  měsíc,  Epocha  2011), Obsidian  Butterfly  (2000;  česky 

Obsidiánový  motýl,  Epocha  2011), Narcissus  in  Chains  (2001; 

česky  Narcis  v  řetězech,  Epocha, Cerulean  Sins  (2003;  česky 

Blankytné  hříchy,  Epocha  2012), Incubus  Dreams  (2004;  česky 

Inkubovy  sny,  Epocha  2013), Micah  (2006;  česky  Micah,  Epocha 

2013), Danse Macabre (2006; česky Danse Macabre, Epocha 2013), 

The Harlequin  (2007;  česky  Harlekýn, Epocha  2014), Blood Noir 

(2008; česky Temná krev, Epocha 2014), Skin Trade (2009; česky S 

kůží  na  trh,  Epocha  2015), Flirt  (2010;  česky  připravuje  Epocha), 

Bullet  (2010), Hit  List  (2011), Kiss  the  Dead  (2012), Affliction 

(2013), Jason (2014), Dead Ice (2015) a Crimson Death (2016). 

Anita Blakeová žije ve světě, kde jsou upíři, zombie či vlkodlaci 

běžnou  součástí  společnosti.  Z  rozličných  důvodů  oživuje  mrtvé  a 

neváhá  nechat  se  najmout  ani  k  lovu  povětšinou  mimo  zákon 

stojících  upírů.  Život  jí  komplikuje  především  láska  ke  dvěma 

mužům  -  vysoce  postavenému  upírovi  a  vlkodlakovi,  což  se 

samozřejmě  neobejde  bez  četných  problémů,  ale  ani  bez  mnoha 

sexuálních  dobrodružství.  Ne  všechny  problémy  se  však  dají  řešit 

pomocí  zbraní,  s  nimiž  si  Anita  rozumí  lépe  než  s  většinou  živých 

bytostí...  Po  třech  svazcích  vyšlo  prvních  šest  knih  společně  pod 

názvy Club Vampyre (1998) a The Midnight Cafe (1998), po dvou 

dalších  dílech  pak  ještě  v  knihách  Black  Moon  Inn  (1999)  a 

Nightshade Tavern (2005). Série se po celém světě vydalo více než 

šest  milionů  výtisků  v  šestnácti  jazycích,  dočkala  se  komiksového 

zpracování  a  stala  se  jedním  ze  základních  kamenů  dnešní  upírské 

literární  mánie.  Hamiltonová  je  díky  úspěchu  série  a  následně  i 

mohutnému rozvoji celého subžánru, do něhož je zahrnován, někdy 

také přezdívána „matkou paranormálních romancí“, ačkoli si na tento 

titul  dle  čtenářek  mohou  dělat  nárok  rovněž  Christine  Feehanová  a 

Chelsea Quinn Yarbrová. 

Erotikou říznuté směsi temné fantasy a detektivky se Hamiltonová 

drží také v románové sérii  Meredith Gentryová: A Kiss of Shadows 

(2000;  česky  Polibek  stínů,  Epocha  2012), A  Caress  of  Twilight 

(2002; česky Pohlazení  soumraku, Epocha, Seduced by Moonlight 
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(2004;  česky  Svádění  luny,  Epocha  2013), A  Stroke  of  Midnight 

(2005;  česky  Úder  půlnoci,  Epocha  2014), Mistral’s  Kiss  (2006; 

česky  Dotek  bouře,  Epocha  2015), A  Lick  of  Frost  (2007;  Objetí 

mrazu,  Epocha  2016), Swallowing  Darkness  (2008), Divine 

Misdemeanors (2009) a A Shiver of Light (2014). 

Ačkoli  se  cyklus  dostává  k českým  čtenářům  se  značným 

zpožděním, také on se dočkal příznivého přijetí ze strany oddaných 

příznivců  autorčiny  zábavné  a  čtivé  tvorby.  Princezna  z  Faerie  zde 

opouští říši nadpřirozená, které vládne její teta - královna Vzduchu a 

Temnoty,  a  ukryje  se  v  moderním  Los  Angeles,  kde  si  zařídí  zcela 

novou identitu jako soukromá vyšetřovatelka Meredith Gentryová se 

specializací  na  případy  zahrnující  projevy  nadpřirozená.  Před 

minulostí  a  vrahy  vyslanými  královnou  říše  kouzel  se  však 

samozřejmě na dlouho neschová… 

Laurell  K.  Hamiltonová  svou  zručně  namíchanou  směsí  erotiky, 

drsných  a  přitažlivých  charakterů  a  hororových  motivů  zaujala 

miliony čtenářů po celém světě a z velké části přispěla k popularizaci 

dnes  už  samostatného  subžánru  paranormálních  romancí,  který  se 

překvapivě  těší  pozornosti  nejen  dospívajících  dívek.  Ve  zpětném 

pohledu  tak  možná  poněkud  překvapivě  patří  k  nejvlivnějším 

spisovatelkám moderní světové literatury, ať už si o tom univerzitní 

profesoři literatury myslí cokoli chtějí… 

  

 Martin Šust
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vydaného v roce 2008 nakladatelstvím Ballantine Books  

přeložila Dominika Moulíková. 

Foto na obálce Jakub Jíra. 

Grafická úprava obálky Lukáš Tuma. 

Odpovědný a jazykový redaktor Boris Hokr. 

Autorský medailon Martin Šust. 

Vydalo Nakladatelství Epocha s. r. o., 

Kaprova 12,110 00 Praha 1, v roce 2016  

jako svou 502. publikaci. Fantastická Epocha, sv. 54. 

První vydání, 256 stran. 



-  290 - 





cover.jpeg
MERRY GENTRY,

Laurall ¥ emiltonova





index-1_1.jpg





index-3_1.png
_ Dhjetd
mrazu

Laurell H Hamiltonovd

@

INAKLADATELSIVI
€POCHA





